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Kasım 2017, 244 sayfa 

 

 

Mevlidler Hz. Peygamber’in doğumu vesile edilerek kaleme alınmış manzum ve 

mensur edebî metinlerdir. Hz. Muhammed’in dünyaya geldiği gün İslam âlemi için 

bir sevinç kaynağı olmuş, bu sevincin ve peygamber sevgisinin ekseninde birçok eser 

kaleme alınmıştır. 

Ahmed Edirnevî’ye ait olan, “Mevlid-i Nebevî, İnceleme-Metin” adlı bu çalışma, 

Türk-İslam edebiyatında kaleme alınan onlarca mevlidden birisidir. Elimizde tek 

nüshası bulunan söz konusu eserin bu nüshadan hareketle inceleme çalışmaları 

yapılmıştır. Bu çalışmamız daha önce mevlid türüyle ilgili hazırlanmış kaynaklarda 

adı zikredilmemiş olan Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî adlı eserini bilim 

dünyamıza tanıtmak amacıyla hazırlanmıştır. 

Çalışmanın birinci bölümünde mevlid kavramı üzerinde durulmuş, bir edebî tür 

olarak mevlidin, tarihimizdeki ve edebiyatımızdaki yeri hakkında genel bilgi 

verilmiştir. Mevlid türünün Türk edebiyatındaki en önemli örneği olan Süleyman 

Çelebi’nin mevlidi (Vesîletü’n-Necât) ile söz konusu eserin mukayesesi yapılmıştır. 

Eser üslup ve muhteva bakımından incelendikten sonra mesnevi formatında kaleme 

alınmış mevlidin çeviri metni verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler:   Hz. Muhammed,   Mevlid,   Ahmed Edirnevî, Mevlüd-i Şerîf 



 

 

 

 

 

 

 

ABSTRACT 

 

AHMED EDİRNEVĪ 

MEVLİD-İ NEBEVÎ 

EXAMINATION TEXT 

 

BALKAN, Kahraman 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature,  

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. H. İbrahim YAKAR 

November 2017, 244 pages 

 

 

Mawlids are poetic and prosaic literary texts written with the occasion of the birth of 

Muhammad the Prophet. The day Muhammad the Prophet was born became the 

source of joy for Islam World, and in the line of this joy and prophet love, many 

works are written out. 

This study, named “Mevlid-i Nebevî, Examination-Text” belonging to Ahmed 

Edirnevî, is one of the many mawlids, written in Turkish-Islamic literature. The work 

in question, with the sole copy available at hand, is examined with reference to this 

copy. This study is prepared in order to introduce the work Mevlid-i Nebevî by 

Ahmed Edirnevî, whose name is not mentioned before among the sources prepared 

about the mawlid type, to our science world. 

At the first part of the study, the concept mawlid is put emphasize on and general 

information is given regarding its place in our history and literature. The comparison 

between the mawlid of Sulaiman Chalaby, the most important example of mawlid 

type in Turkish literature, and the mentioned work is made. After the work is 

examined in terms of style and content, the transcription of the mawlid written in the 

masnavi format is examined. 

 

Key Words: Muhammad the Prophet, Mawlid, Ahmed Edirnevî, Mevlüd-i Şerîf 



 

 

 

 

 

 

 

ÖN SÖZ 

 

 

Mevlid, Arapçada vulide (doğdu) kökünden gelir. İsm-i zaman yani bir 

kimsenin doğduğu zaman ve ism-i mekân yani bir kimsenin doğduğu yer 

anlamlarında kullanılan mef’il bâbında bir sözcüktür. Sözlükte: “doğma, doğum. 

Doğum yeri, insanın doğduğu yer” manalarına gelmektedir. Terim anlamı olarak 

mevlid ise Hz. Muhammed’in doğumunu edebî bir dille anlatan manzum ve mensur 

eserlere verilen addır. Ayrıca mevlid tabiri, zaman içerisinde Hz. Peygamber’in 

doğum günü münasebetiyle yapılan ve bu edebî türün okunduğu dinî merasimleri 

adlandırmada da kullanılmıştır. 

İslam coğrafyasında Hz. Peygamber’e duyulan sevginin adeta bir nişanesi 

olarak ne kadar İslam dil ve lehçesi varsa denebilir ki hemen her birinde mevlid 

metinleri meydana getirilmiştir. İslam edebiyatında Arapça, Farsça, Türkçe, Urduca, 

Kürtçe, Boşnakça, Çerkezce, Gürcüce, Avarca, Rumca, Malayca, Sevahili dili başta 

olmak üzere birçok dilde mevlid türünde eserler kaleme alınmıştır. Öyle ki yapılan 

araştırma ve çalışmaların sonucunda İstanbul kütüphaneleri kataloglarında kayıtlı, 

Türkçeden başka dillerdeki mevlidler ile mevlide ait eserlerden yetmiş bir nüsha 

Arapça, beş nüsha Farsça, üç nüsha Arnavutça, bir nüsha Kürtçe ve bir nüsha da 

Rumca olmak üzere toplamda seksen bir nüshanın bulunduğu tespit edilmiştir. Türk 

edebiyatında ise en önemli temsilcisi Süleyman Çelebi olmak üzere iki yüzden fazla 

şair ve yazar tarafından mevlid türünde eserler verilmiştir. İstanbul, Ankara ve Bursa 

kütüphanelerinde yapılan çalışmalar sonucunda mevlid yazarlarından adları 

bilinenlerin sayısının elli dokuz olduğu belirlenmiştir. Bu eserlerin bir kısmı 

kaynaklarda geçerken diğer bir kısmı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

Bu çalışmamızın amacı elimizde tek nüshası bulunan ve hiçbir kaynakta adı 

geçmeyen Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî adlı eserini ilim dünyasına 

kazandırmaktır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

 

1.1. BİR EDEBÎ TÜR OLARAK MEVLİD VE MEVLİD MERASİM 

GELENEĞİ 

 

İslam edebiyatlarının ortak türlerinden biri olan mevlid türü en temelde Hz. 

Muhammed’in doğumunu anlatan eserler olarak tanımlansa da bu eserlerin 

muhtevası Hz. Peygamber’in doğumuyla sınırlı değildir. Peygamber’in doğumunun 

yanı sıra kâinatın yaradılışı, Hz. Peygamber’in övgüsü, yaşamı, miraç hadisesi, 

nübüvveti, çeşitli zaman ve mekānlarda gösterdiği mucizeler ve vefatı birçok 

mevlidin içeriğinde yer almaktadır. Bu manada mevlid edebî bir tür olmanın yanı sıra 

bir siyer olma özelliğini de taşımaktadır. 

Yer veya zaman ismi olarak doğum yeri ve doğum zamanı anlamında 

kullanılan mevlid kelimesi giderek ıstılahī bir anlam kazanmış ve bilhassa 

Peygamber Efendimizin doğduğu zaman ve yeri ifade eder olmuştur. 

Edebiyatta ise bu kelime bir terim olarak Peygamber Efendimizin kısaca 

hayatını, mucizelerini, vefatını bilhassa da doğumunu anlatan bu arada da 

onu metheden ve ekseriyetle manzum olan eserler için kullanılmaktadır.1 

Mevlid merasimleri Hz. Peygamber’e karşı ifade edilen sevgi ve hürmetin 

bir göstergesi olarak sonraları merasim hatta bayram şenlikleri haline gelmiştir. 

Hz. Muhammed’in Mekke’de doğduğu evin Harunurreşid’in annesi (öl.790) 

Hayzurân tarafından mescid haline getirildiği bilinmektedir. Hz. Peygamber’in 

doğum günü olarak kabul edilen Rebiülevvel ayının 11-12. gecesi yaklaştığında 

burası ziyarete açılarak törenler düzenlenir. Daha sonraları da bu bir gelenek halinde 

                                                           
1 Hasan Aksoy. (2007). Eski Türk Edebiyatında Mevlidler, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi,           

c.5, ss.323-332. 
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devam eder.2 

Mekke’de yapılan bu törenler dışında, Mısır’daki Şiiliğin İsmaliyye 

kolundan Fatımîlerin X-XI.  yüzyıllarda Hz. Ali ve Hz. Fatma için mevlid töreni 

düzenlediği bilinmektedir. 

Sünni Müslümanlarda ise ilk resmî mevlid töreni Selçukluların Erbil 

Atabeyi Ebu Said Muzafferiddün Gökbörü (öl.1232? / 1233?) tarafından (H) 604/ 

(M)1207 yılında yapılır. Ebu Said Muzafferüddin Gökbörü tarafından düzenlenen 

törenlerden sonra “mevlid töreni düzenleme” Sünni Müslümanlar tarafından adeta 

kutsal bir gelenek olarak kabul edilir ve kısa sürede dünyanın dört bir yanına yayılır.   

Osmanlı Devleti’nde mevlidin merasimle kutlanılmasına resmen (H) 996/ 

(M) 1588’de yani Sultan III. Murat devrinde başlanmış ve ardından millî bir bayram 

halini almıştır.3 

Söz konusu mevlid kutlamalarının XVIII. asırdaki tasvirini Ermeni yazar 

Mouradgea D’Ohsson Tableau General de L’Empire Ottoman adlı eserinde 

vermiştir.4 

Mevlid manzumelerinin okunması zamanla gerçek bir sanat haline gelmiştir. 

Bu alanda kendini yetiştiren ve mevlidhân olarak anılan sanatkârlar ortaya çıkmıştır. 

Mevlid merasimi sadece Hz. Peygamber’in doğumu vesilesiyle sınırlı 

kalmamış zaman içerisinde düğün, doğum, cenaze, sünnet, iş yeri açılışı, mübarek 

geceler gibi kişilerin ve toplumun hayatında önemli yer edinmiş törenlerde Mevlid-i 

Şerif okunmuştur. Prof Dr. Necla Pekolcay ülkemizde gelenek üzere hangi 

durumlarda mevlid okutulduğunu “Süleyman Çelebi, Mevlid5” adlı eserinde şu 

şekilde maddelendirmiştir: 

1. Peygamber’in veladetinin sene-i devriyesinde, tekkelerde ve Müslüman 

topluluklarında mevlid okutulmaktadır. 

2. Dinî merasimlerde ve zikirlerde, âyin esnasında da mevlid okutulduğu 

vakidir. 

3. Çocuğun doğumu münasebeti ile doğumunun kırkıncı günü mevlid 

okutulur ve mevlidin sonunda çocuğun kulağına verilen isim tekbir 

getirilerek söylenir. 

                                                           
2
Semra Alyılmaz. (1999). Mevlit ve Türk Edebiyatında Mevlit Türü, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları 

 Enstitüsü Dergisi, Erzurum, ss. 195-200. 
3
Semra Alyılmaz. (1999). a.g.m.  ss. 195-200. 

4Mouradgea D’Ohsson. (1787/1789). Tableau General de L’Empire Ottoman, c. I, Paris, ss. 255. 
5Necla Pekolcay. (2005). Süleyman Çelebi, Mevlid, Dergâh Yayınları, İstanbul. 
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4. Bir şahsın ölümünün kırkıncı günü mevlid okutulur. 

5. Adak olarak Peygamber’in ruhunun şad olması için mevlid okutulur. 

 

İşbu maddelerin yanı sıra ülkemizde nikâh, doğum, düğün, nişan, mübarek 

geceler, sünnet törenleri ve ziyafet gibi merasimlerde Mevlid-i Şerif okuma geleneği 

devam etmektedir.6 

 

 

1.2. İSLAMÎ-TÜRK EDEBİYATINDA MEVLİD 

 

İslamî Türk edebiyatının şüphesiz en önemli kaynakları Kur’an-ı Kerim, 

hadis tercümeleri, peygamber ve evliya kıssaları, tasavvuftur. Söz konusu dinî 

kaynaklar aracılığıyla şekillenen İslamî Türk edebiyatında dinî-tasavvufî eserler çok 

geniş bir yer tutmaktadır. 

Bu dinî eserler içerik ve biçimsel özelliklerine göre çeşitli sınıflandırmalara 

tabi tutulmuştur. Münacatlar, pendnameler, kırk hadis tercümeleri, ilahiler, na’tlar, 

miraciyeler ve mevlidler gibi. 

İslam çerçevesinde gelişen Türk edebiyatı içerisinde Hz. Peygamber’i konu 

alan çok sayıda edebî tür ve eser bulunmaktadır. Na’tlar Hz. Peygamber’i öven, onun 

ahlakının yüceliği anlatan eserlerdir. Fuzûlî’nin Su Kasidesi edebiyatımızdaki en 

güzel na’t örneklerindendir. Hz. Peygamber'in fiziksel özellikleri ve güzelliğini sade 

bir dille detaylı biçimde anlatan eserlere hilye denir. Hilye türünün edebiyatımızdaki 

en önemli örneklerinden birisi Hakani Mehmed Bey’in Hilye adlı mesnevisidir. Hz. 

Peygamber’in ve ashabının katıldığı savaşları anlatan eserlere gazavat-name adı 

verilir. Bu türlerin yanı sıra Hz. Peygamber’in doğumunu ele alan birçok sayıda 

mevlid ve manzum-mensur siyer kaleme alınmıştır. 

Şairlerimizin aynı konuda yeni bir eser getirme isteğini hissetmesinin bir 

başka sebebi bakış noktası ve hedef aldıkları kitledir. Çünkü tasavvufi 

kültüre sahip ve bu yola mensup şairlerin bir kısmı Hz. Muhammed’in 

doğumunu “ruhani” bakımdan anlatmış, diğer bir bölümü ise daha ziyade 

“cismani” yönden tasvir etmiştir. Yine mevlid yazan şairlerimizin bazısı 

                                                           

6Necla Pekolcay. (2005). a.g.e, ss. 41. 
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“avam” denilen halk tabakasını kimisi de “havassa” yani ilim irfan sahibi 

olanlara hitap ettiklerini belirtmişlerdir.7 

Arap edebiyatında 850’li yıllarda Hz. Peygamber’in doğumunu konu edinen 

mevlid müelliflerine rastlanmaktadır. Muhammed İbn İshak el-Müseyyebî ilk mevlid 

müelliflerinden biri olarak gösterilir.8 

Türk edebiyatında yazılmış mevlidlerin tarihçesine baktığımızda karşımıza 

ilk olarak Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde belirttiği şu 

ifade çıkar:  

Şuarâ-i Osmaniyye’den bir hayli zevat, âlâ tarîki’t-tanzîr, mevlid-i şerif 

manzumeleri yazmışlarsa da herhalde kabûl-i âmmeye mazhar olan ârif-i 

billâh âşık-ı Resûlillah Süleyman Dede merhumunkidir.9 

İşbu ifadeden de anlaşılacağı üzerine her ne kadar evvelki tecrübelerden 

yararlanılmış ve geleneğin izinden gidilmiş olsa da Süleyman Çelebi’nin 

812/1409’da Bursa’da tamamladığı Vesîletü’n-Necât Hz. Peygamber’in doğumu ve 

bu süreçte yaşanan olağanüstü hadiseler, miraç hadisesi, mucizeleri ve ölümünü konu 

edinen Türk edebiyatındaki ilk mevlid olma özelliğine sahiptir. 

Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât ya da halkın isimlendirmesiyle 

Mevlid adlı eseri hiç şüphesiz bir öncü eserdir. Mevlid türü Süleyman Çelebi’nin 

açtığı çığır ile gelişmiş Türk halkının Hz. Peygamber’e olan sevgisi bu eserlerde dil 

ve estetik imkânlarla dile getirilerek peygamber sevgisinin geniş kitlelere ulaşması 

sağlanmıştır. 

Süleyman Çelebi’nin ardından birçok edip mevlid vücuda getirmiştir. Prof. 

Dr. Hasibe MAZIOĞLU10, İstanbul, Ankara ve Bursa kütüphanelerinden yapılan 

çalışmalar sonucunda mevlid yazarlarından adları bilinenlerin sayısının elli dokuz 

olduğunu belirtmiştir.  

 

                                                           
7Adem Ceyhan. (2000). Süleyman Nahifi’nin Mevlidü’n-nebi Mesnevisi, A:Ü: Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, Erzurum, ss. 89 
8Franz Rosenthal. (1403-1983). İlmü’t-Târīh inde’l-Müslimin. Ahmed S. E. (Çev), Beyrut. 
9Bursalı Mehmet Tahir. (1333). Osmanlı Müellifleri, c. II, İstanbul, ss. 222, not 1. 
10Hasibe Mazıoğlu. (1974). Türk Edebiyatı’nda Mevlid Yazan Şairler, Türkoloji Dergisi, 

Cilt: 6 Sayı: 1 ss. 031-062. 
 



 

 

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

LİTERATÜR TARAMASI VE AHMED EDİRNEVĪ 

 

 

2.1. KAYNAK ÖZETLERİ 

 

Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’sinin elimizde tek bir nüshası 

bulunmaktadır. Tezimizi hazırlarken elimizdeki en önemli kaynak Millî 

Kütüphane’de kayıtlı bulunan tek nüshadır. Bu nüshanın özellikleri aşağıda 

belirtildiği gibidir. 

 

06 Mil Yz A 7426 arşiv numarası ile Ankara’da, Millî Kütüphane Yazmalar 

koleksiyonu içerisinde yer alan bu nüsha 77 varak olup hattı harekeli nesihtir. Eserin 

içerisinde yazılış tarihi ya da müstensihine dair bir ifade kullanılmamıştır. 0075 – 74a 

kısmında “Bu kitāb Şeftdīl Ḥatun’uŋ ḫāyrātıdır. Allāh ‘aşḳına her kim oḳursa bir 

Fātiḥa üc iḫlāṣ-ı şerīfe ḳırā’at iden ḳarındaşlar.” ifadesi yer almaktadır. Söz konusu 

nüshanın kâğıt çeşidi insan filgranlı, cildi ise çarkuşe yıpranmış kahve, rengi meşin, 

üstü aşınmış bez rengi kâğıt kaplı mukavva cilddir. Kâğıtlar krem rengidir, söz 

başları ve cetveller kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Her varağında on üç satırın 

bulunduğu yazma eserin 1b-2a varaklarında mihrabiye tezhibi kullanılmıştır.  

Tez çalışmamızı oluştururken başvurduğumuz en önemli kaynaklardan biri 

de Diyanet İşleri Başkanlığı tarafından hazırlanmış olan üç ciltlik Mevlid Külliyâtı 

adlı çalışmadır. Söz konusu eserde mevlid merasimin ve edebî bir tür olarak mevlidin 

İslam edebiyatlarında ortaya çıkışı, mevlid türünün tarihçesi, Türk edebiyatında 

mevlid türünün öncü metni olan Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necat adlı eseri ve 

bu eserin İslam dillerinde ve lehçelerinde oluşturulan tercümeleri hakkında geniş 

bilgilere yer verilmiştir. 



6 

  

2.2. AHMED EDİRNEVÎ’NİN EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

Ahmed Edirnevî’nin hayatı hakkında kaynaklarda ve tezkirelerde bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Eseri Mevlid-i Nebevî’nin telif tarihi de net olarak bilinmediğinden 

yazarın edebî kişiliği hakkında yorum yapmak güçleşmektedir. Bununla beraber 

1592’de İstanbul’da vefat eden, İstanbul Eyüp Semti’nde kendi adıyla var olan bir 

türbede medfun olan Bayramiyye Tarikatı şeyhlerinden Alaaddin Ali el-Aksarayî’nin 

halifesi tecvid müellifi Pîr Ahmed Edirnevî ile Mevlid-i Nebevî müellifi Ahmed 

Edirnevî arasında bazı benzerlikler bulunmaktadır. Tamamlanmamış bir ilahisi 

bulunan ve Adudüddinel-Îcî’nin el-Akaidü’l-Adudiyye adlı eserinin Devvanî şerhine 

bir haşiye yazmış olan Ahmed Edirnevî’nin mevlid yazdığına dair herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Yakın yüzyıllarda yaşamış olan bu iki ismin aynı şahsiyet olup 

olamadığı hakkında kesin bir bilgi vermek bugünkü şartlarda mümkün 

olamamaktadır. Söz konusu eserin Eski Anadolu Türkçesi (13.-15. yy) özelliklerini 

bolca barındırması ve Süleyman Çelebi’nin Vesiletü’n-Necāt (1409) adlı eserinden 

pek çok kısımla benzerlik göstermesi, bize eserin 15. ya da 16. yüzyılda yazıldığı 

fikrini vermektedir. Bu tarihten ve incelediğimiz eserden yola çıkarak Edirnevî’nin 

edebî kişiliğine dair çıkarım yapmak mümkün olmaktadır. 

Eserin bir mevlid, yani dinî bir metin olması, sanat kaygısından çok didaktik 

amaçlarla kaleme alınması, sanat yapmaktan öte mesaj vermek, hayır işlemek, dua 

almak, amacıyla yazılması dolayısıyla eserin edebî yönü kısmen de olsa geri planda 

kalmıştır. Müellif eserini sanat kaygısından uzak, samimi bir anlatımla ortaya 

koymuştur. Buna karşın eser bütünüyle edebîlikten uzak değildir. Eser, yerinde 

kullanılan benzetme ve mazmunlarla okuyanda edebî bir tat da bırakmaktadır. 

Eserin diline baktığımızda burada da Süleyman Çelebi’nin sehl-i mümteni 

olarak adlandırabileceğimiz sarih anlatımının etkili olduğu görülmektedir. Eserde 

Eski Anadolu Türkçesine dair kelime ve eklere bolca yer verilmiştir. Arapça ve 

Farsça sözcük ve tamlamalar da bulunmakla beraber eserin geneline bakıldığında 

Türkçe kelimelerin ağırlıkta olduğu görülmektedir. Bu durum eserin dinî bir nitelik 

taşıması ve halkın geneline seslenmesiyle de doğrudan ilgilidir. Arapça ve Farsça 

sözcük ve tamlamaların yazımında yazarın lügate değil galata bağlı kaldığı ve bu 
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kelimelerin yazımında imlaya fazla bir önem vermediği, aynı metnin içerisinde farklı 

yazımlarla karşımıza çıkan kelimelerden anlaşılabilmektedir. 

Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’si mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Yer yer beyitlerin kafiyelenmesinde bazı aksaklıkların olduğu görülmekle birlikte 

eserin mesnevi biçiminde yazıldığını söylemek mümkündür. Eserde mesnevi nazım 

şeklinin dışında gazel biçiminde yazılmış kısımlar ve bir de mensur dua bölümü 

bulunmaktadır. Edirnevî’nin aruz kullanımında da bazı aksaklıklar göze 

çarpmaktadır. Metnin birçok kısmında aruz kusurları yer almaktadır. Bu durum da 

şairin sanat kaygısından çok didaktikliği ön planda tuttuğunu gözler önüne 

sermektedir. 

Şair metnini oluştururken Allah ve peygamber sevgisinin kendinde yarattığı 

vecd halini okura aktarmada başarılı olmuş, kendi hisleriyle, okurun hislerine 

tercüman olmayı başarabilmiştir. Ancak konuların anlatımında yazarın sıklıkla 

tekrara düştüğünü ve bu durumun da metnin duruluğunu bozduğunu belirtmek  doğru 

olacaktır. Ahmed Edirnevî’nin edebî kişiliği hakkında daha net bilgilerin 

verilebilmesi için yazarın daha çok eserine ulaşmaya ihtiyaç duyulmaktadır. 

 

2.3. AHMED EDIRNEVÎ MEVLİDİ İLE SÜLEYMAN ÇELEBİ 

MEVLİDİ’NDEKİ BENZER BÖLÜMLER 

Türk – İslam edebiyatının en önemli türlerinden biri olan mevlid 

geleneğinin edebiyatımızdaki kurucu ve öncü ismi şüphesiz halk arasında Mevlid 

adıyla ünlenmiş Vesîletü’n-Necât adlı mesnevisiyle Süleyman Çelebi’dir. Süleyman 

Çelebi söz konusu eseriyle hem edebiyatımızda mevlid türünün yaygınlaşmasına 

vesile olmuş hem de mevlid metinlerinin en güzide örneklerinden biri olan 

Vesîletü’n-Necât’ı Türk – İslam kültür ve edebiyatına yadigār bırakmıştır. Süleyman 

Çelebi edebiyatımızda mevlid türünün yaygınlaşmasına öncülük etmiş ve eseriyle 

birçok mevlidin ilham kaynağı olmuştur. Birçok şair onun eserine nazireler yazmış, 

farklı dönem ve coğrafyalarda yaşayan şairler dahi onun eserini bir kaynak kabul 

ederek ona öykünmüş, hatta onun Bursa’da yakmış olduğu mevlid meşalesi 

Osmanlı’nın hüküm sürdüğü birçok coğrafyaya yayılmış ve Süleyman Çelebi’nin 

eseri İslam coğrafyasının birçok diline aynı vezin ve tertiple tercüme edilmiştir. 

Eserin Arapça, Çerkesçe, Rumca, Kürtçe, Boşnakça, Tatarca gibi birçok dilde 
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tercümesinin bulunması, eserin yayılma alanını ve etkisinin genişliğini gözler önüne 

sermektedir.11 

Bibliyografya eserlerinde yer almayışından ötürü hakkında fazla bilgiye 

sahip olmadığımız, Ahmed Edirnevî de Mevlid-i Nebevî adlı mevlidinde yer yer 

Süleyman Çelebi’ye öykünmüştür. Süleyman Çelebi’nin eserinin öncü ve kurucu bir 

metin olması sebebiyle Ahmed Edirnevî mevlid metnini oluştururken Süleyman 

Çelebi’nin eserinin gerek tertibinden gerek muhtevasından gerek üslup 

niteliklerinden gerekse de Divan edebiyatı estetiğinin ortak mazmun ve benzetme 

kalıplarından büyük ölçüde yararlanmıştır.  

Mevlid-i Nebevî ile Vesîletü’n- Necât arasındaki benzerlikleri ve 

farklılıkları incelediğimizde ortak yönlerin biçimden ziyade içerik ve üslupla ilgili 

olduğunu görmekteyiz. Özellikle bölümler arasındaki geçişin her iki metinde de 

okuru salâvata davet etmek biçiminde oluşu söz konusu metinlerin göze çarpan 

benzer yönleridir. 

Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n- Necât’ı ile Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’si arasındaki anlam yönünden benzer kısımlar aşağıda sıralanmıştır.12 

 

Tevhid bölümünden: 

Süleyman Çelebi 

Allāh adın zikr edelim evvelā 

Vācip oldur cümle işde her kula 

Ahmed Edirnevî 

Başlayalum evvel Allāh adını 

Uralum andan sözüŋ bünyādını (I. Kitap 1) 

Süleyman Çelebi 

Cümle ālem yoğiken Ol var idi 

Yaradılmışdan Ganī Cebbār idi 

Ahmed Edirnevî 

Cümle ‘ālem yoġıken ol var idi 

Evvel aḫiri Ġanī Cabbār idi (I. Kitap 6) 

 

                                                           
11 M. Tayyib Okiç. (1975). Çeşitli Dillerde Mevlidler ve Süleyman Çelebi Mevlidi’nin Tercümeleri, 

Atatürk Üniversitesi İslamî İlimler Fakültesi Mecmuası, Erzurum, ss. 17-78 
12Süleyman Çelebi’nin mevlidinde Prof. Dr. Mehmet Akkuş’un Süleyman Çelebi Vesīletü’n-Necât 

(Mevlid), DİB, 2008, Ankara, adlı eseri esas alınmıştır. 
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Süleyman Çelebi 

Pes Muhammed’dir bu varlığa sebeb 

Sıdk ile anın rızāsın kıl taleb 

Ahmed Edirnevî 

Anıŋçün yaradıldı bu cihān 

Cümle varlıḳ āşikāra vü nihān (I. Kitap 13) 

Süleyman Çelebi 

Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

Aşk ile derd ile idin es-salāt 

Ahmed Edirnevî 

Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber Rasūli Muṣṭafā (I. Kitap 43) 

Süleyman Çelebi 

Hak Teālā rahmet eyleye ana 

Kim beni bir dua ile ana 

Ahmed Edirnevî 

Dilerim Ḥaḳ rāżı olsun anlara 

Bizim içün bir du‘ā idenlere (I. Kitap 58) 

 

Nurun İntikali bölümünden: 

Süleyman Çelebi 

Hak Teālā çün yaratdı Ādem’i 

Kıldı Ādem’le müzeyyen ālemi 

Ahmed Edirnevî 

Ḥaḳ Te’ālā çün yaratdı ‘ālemi 

Ḳıldı ‘ālemde müzeyyen ādemi (I. Kitap 10) 

 

Süleyman Çelebi: 

Ādem’e kıldı feriştehler sücūd 

Hem ana çok kıldı ol lütf ıssı cūd 

Ahmed Edirnevî 

Emr olub cümle melekler geldiler 

Secde idüb‘izzet ikrām ḳıldılar (I. Kitap 163) 
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Geldiler cümle melek in‘āmıla. 

Secde ḳıldılar ḳamū ikrāmıla (I. Kitap 164) 

 

Süleyman Çelebi 

Mustafā nurunu alnında kodu 

Bil habībim nūrudur didi 

Ahmed Edirnevî 

Ādem’e cān gelüben buldı ṣafā 

Berḳ urur alnında nūrı Muṣṭafā (I. Kitap 159) 

Süleyman Çelebi 

Kıldı ol nūr anın alnında karār 

Kaldı anın ile nice rūzigār 

 

Sonra Havvā alnına nakl itdi bil 

Durdu anda dahi nice ay u yıl 

 

Şīt doğdu ana nakl itdi bu nūr 

Anın alnında tecelī kıldı nūr 

 

İrdi İbrāhīm ü İsmāīl’e hem 

Söz uzanur ger kalanın der isem 

Ahmed Edirnevî 

Ādem’iŋ alnında ol nūrı ḳodı 

Ḥaḳ anı ögdi vü kerremnā didi (I. Kitap 165) 

 

Ṭurdı alnında nice gün Ādem’iŋ 

Ṣoŋra Ḥavvā alnına vardı biliŋ (I. Kitap 166) 

 

Şīt ṭoġdı nūr aŋa ḳıldı nüzūl 

Bu cihāna evvel oldı ol Rasūl (I. Kitap 167) 

 

İrdi İbrāhīm’e vü İsmā‘īl’e 

Geldi ol nūr anlara envā‘ıla (I. Kitap 168) 
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Hz. Muhammed’in Mevlidi bölümünden: 

Süleyman Çelebi 

Ol Rebīu’l-evvel ayı nicesi 

On ikinci gice isneyn gicesi 

Ahmed Edirnevî 

Rebi‘ü’l-evvel’iŋ ay nicesi 

Ṭoġmuş idi on ikinci gicesi (I. Kitap 256) 

Süleyman Çelebi 

Ol gice kim doğdu ol hayru’l-beşer 

Ānesi anda neler gördü neler 

Ahmed Edirnevî 

Amīne’yle ol gice ḳaldı olar 

Ol gice anlar neler gördi neler (I. Kitap 275) 

Süleyman Çelebi 

Yarılıp divār çıkdı nāgehān 

Üç bile hūrī bana oldu ayān 

Ahmed Edirnevî 

Evimiŋ ḳıble dīvārı yarılur 

Baŋa üc hūrī ‘ayān oldı gelür (I. Kitap 262) 

Süleyman Çelebi 

Ba’zılar dirler ki ol üç dil-berin 

Āsiye’ydi biri ol meh-peykerin 

 

Biri Meryem hātun idi āşikār 

Birisi hem hūrīlerden bir nigār 

Ahmed Edirnevî 

Biri Sāre Ana idi ol cānıŋ 

Birisi de Āsiye Ḫatun idi (I. Kitap 273) 

 

Birisi de Ḥażret-i Meryem anuŋ 

Ḫiẕmeti çün Ḥaḳ aŋa göndermiş idi (I. Kitap 274) 

Süleyman Çelebi 

Susadım gāyet harāretden katı 

Sundular bir cām dolusu şerbeti 
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İçdim anı oldu cismim nūra gark 

İdemezdim nūrdan kendümi fark 

 

Ahmed Edirnevî 

Geldi bunlar ṭurdı dördi dört yaŋa 

Bir ṣu virdiler ol dem baŋa (I. Kitap 284) 

 

İçdim amma ṣanasın ḳandı nebāt 

Südden aḳ ḳardan ṣouḳ buldum ḥāyat (I. Kitap 285) 

Süleyman Çelebi 

Geldi bir akkuş kanadıyla revān 

Arkamı sığadı kuvvetle hemān 

Ahmed Edirnevî 

Geldi ol ḳuş ṣıġadı arḳam benim 

Külli nūrı batdım bu cānım tenim (I. Kitap 287) 

Süleyman Çelebi 

Doğdu ol sāatde ol Sultān-ı dīn 

Nūra gark oldı semāvāt u zemīn 

Ahmed Edirnevî 

Ṭoġdı ol sā‘atde ol sulṭān-ı dīn 

Nūra ġark oldı ol semavāt-ı zemīn (I. Kitap 289) 

Süleyman Çelebi 

Yaradılmış cümle oldu şādman 

Gam gidüp ālem yeniden buldu cān 

Ahmed Edirnevî 

Yaradılış cümle oldı şādımān 

Ġam gidüb ‘ālem yeŋiden buldı cān (I. Kitap 290) 

Süleyman Çelebi 

Cümle zerrāt-ı cihān idüp nidā 

Çağrışuben didiler kim merhabā 

 

Merhaba ey ālī Sultan merhabā 

Merhabā ey kān-ı irfān merhabā 
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Merhabā ey māh u hurşīd-i Hüdā 

Merhabā ey Hak’dan olmayan cüdā 

  ... 

Merhabā ey kurretü’l-aynı Halīl 

Merhabā ey hās mahbūb-ı Celīl 

 

Merhabā ey rahmeten li’l-ālemīn 

Merhabā sensin şefīu’l-müznibīn 

Ahmed Edirnevî 

Cümle zerrāt-ı cihān idüb sedā 

Çaġırşuben didiler kim merḥabā (I. Kitap 291) 

 

Merḥabā ey ‘āl-i sulṭān merḥabā 

Merḥabā ey kān-ı ‘irfān merḥabā (I. Kitap 292) 

  ... 

Merḥabā ey māh-ı ḫurşīd-i Ḫudā 

Merḥabā ey Ḥaḳ’dan olmayan cüdā (I. Kitap 297) 

  ... 

Merḥabā ḳurratü’l-‘ayn-u celīl 

Merḥabā ey ḫāṣ-ı maḥbūb-ı celīl (I. Kitap 295) 

  ... 

Merḥabā ey raḥmetü’l-‘ālemīn 

Merḥabā sensin ey şefī‘al müdnibīn (I. Kitap 298) 

Süleyman Çelebi 

Gürdü gitmiş hūrīler hiç kimse yok 

Görmedi oğlun tazarru’ kıldı çok 

Ahmed Edirnevî 

Anası gördi ḥūrīler cem‘i yoḳ 

Muṣṭafā’yı bulamadı āh itdi çoḳ (I. Kitap 311) 

Süleyman Çelebi 

Şöyle Beytu’llāha karşı ol Resūl 

Yüz yire urmuş ve secde kılmış ol 
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Ahmed Edirnevî 

Ḥasretile baḳar iken anası 

Gördi secde itmiş ol dürdānesi (I. Kitap 313) 

Mucizāt bölümünden: 

Süleyman Çelebi 

Rüknü rükne Ka’be’nin virdi selām 

Didiler kim doğdu ol hayru’l-enām 

Ahmed Edirnevî 

Ol nidāyı işidüb buldum ṣafā 

Didiler ṭoġdı Muḥammed Muṣṭafā (I. Kitap 329) 

Süleyman Çelebi 

Nice puthāne nice deyr ü sanem 

Yıkılup küfr ehline irdi elem 

Ahmed Edirnevî 

Ṭoġdı Muḥammed Amīne anadan 

Kā‘be’yi pāk eyledi pūtḫaneden (I. Kitap 319) 

 

Nübüvvet bölümünden: 

Süleyman Çelebi 

Fahr-ı ālem irdi çün kırk yaşına  

Kondu pes tāc-ı risālet başına 

Ahmed Edirnevî 

Rasūlüŋ yaşı irdi çünki ḳırḳa 

Ki ma‘lūm ola ta ki iki ḳırḳa (II. Kitap 773) 

Süleyman Çelebi 

Evvelā ol kim mübārek cisminin 

Gölgesi düşmezdi yere resminin 

Ahmed Edirnevî 

Anıŋ gölgesi düşmezdi yere 

Ḳamū cismi anıŋ nūr idi zīrā (II. Kitap 778) 

Süleyman Çelebi 

Hem mübārek başı üzre her zamān 

Bir bölük bulut olurdu sāye-bān 

Ahmed Edirnevî 
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Bir aḳ bulut başı üzre ṭururdı 

Cemī’ī yaradılmış heb görirdi (I. Kitap 398) 

Süleyman Çelebi 

Sadrı nūrundan karanū giceler 

Yolda yürürdü yiğitler kocalar 

Ahmed Edirnevî 

Risālet nūrı alnında ṭururdı 

Ḳaraŋu gicede şu‘le virirdi (I. Kitap 400) 

 

Miraç bölümünden: 

Süleyman Çelebi 

Bir dü-şenbe gicesi tahkīk haber 

Leyle-i Kadr idi ol gice meğer 

Ahmed Edirnevî 

Bir düşenbih gicesi taḥḳīḳ ḫaber 

Leyle-i Ḳadr idi ol gice meger (I. Kitap 406) 

Süleyman Çelebi 

Anda iken nāgehān ol yüzü ak 

Cennete var didi Cebrāil’e Hak 

 

Bir murassa tāc bir hulle kemer 

Hem dahi al bir burāk-ı mu’teber 

Ahmed Edirnevî 

Didi Cebrā’il’e Ḥaḳ ol ṭūr 

Cennete varub Burāḳ al tīz götür (I. Kitap 407) 

Süleyman Çelebi 

Ol Habīb’ime ilet binsin anı 

Arşımı seyr eylesün görsün beni 

Ahmed Edirnevî 

Ol ḥabībime ilet binsün anı 

‘Arşımı seyr eylesün görsün beni (I. Kitap 408) 

Süleyman Çelebi 

Hak selām itdi sana yā Mustafā 

Kim mübārek hātırın bulsun safā 
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Didi kim gelsün konuklaram anı 

Arşımı seyr eylesün görsün beni 

Ahmed Edirnevî 

Ḥaḳ selām itdi saŋa yā Muṣṭafā 

Kim mübarek ḫātırıŋ olsun ṣafā (I. Kitap 411) 

 

Didi kim gelsün ḳonuḳlaram anı 

‘Arşımı seyr eylesün görsün beni (I. Kitap 412) 

Süleyman Çelebi 

Gel gidelim hazrete yā Mustafā 

Muntazırdır anda ashāb-ı safā 

 

Sana cennetden getürdüm bir burāk 

Dā’vet-i Rahmān’dır ey nūr-ı Hak  

Ahmed Edirnevî 

Gel gidelüm göklere yā Muṣṭafā 

Muntaẓırdır saŋa aṣḥābı ṣafā (I. Kitap 414) 

 

Bir Burāḳ gönderdi nūrdan ey ṣafā 

Ḳanı rāżıyam ki gelsün Muṣṭafā (I. Kitap 413) 

Süleyman Çelebi 

Enbiyā ervāhı karşu geldiler 

Mustafā’ya cümle ikram kırdılar 

Ahmed Edirnevî 

Enbiyā ervāḥı didiler temām 

Reh-nümā olduŋ bize sen hem imām (I. Kitap 426) 

 

Süleyman Çelebi 

İki rekāt kıldı Aksā’da namāz 

Öyle emr itmiş idi ol bī-niyāz 

Ahmed Edirnevî 

Bu maḳāmda iki rek‘at ḳıl namāz 

Dile Ḥaḳ’dan ümmetiŋ eyle niyāz (I. Kitap 423) 
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Süleyman Çelebi 

Gördüler nūrdan kurulmuş nerdibān 

Nerdibāndan oldular göğe revān 

Ahmed Edirnevî 

Gördi ṣaḫra üzerinde ol ‘ayān 

Ücüncü gökde ḳurılmış bir nerdübān (I. Kitap 427) 

Süleyman Çelebi 

Hep gök ehli cümle karşu geldiler 

Mustafā’ya izzet ikrām kıldılar 

Ahmed Edirnevî 

Ol gök ehli cümle ḳarşu geldiler 

‘İzzet ü ta‘ẓīmü ikrām ḳıldılar (I. Kitap 430) 

Süleyman Çelebi 

Her birinde türlü hikmet gördü ol 

Tā ki vardı Sidre’ye erişdi yol 

Ahmed Edirnevî 

Gecdi anlardan idüb Ḥaḳk’a s̱enā 

Muṣṭafā Sidra’ya vardı müntehā (I. Kitap 432) 

Süleyman Çelebi 

Cebrāīl’in durağıdır ol makām 

Nüh-felek tā kim tutalıdan nizām 

Ahmed Edirnevî 

Sidradan çün gecmek istedi Rasūl 

Ḳaldı anda Cebrā’īl oldı melūl (I. Kitap 433) 

Süleyman Çelebi 

Bilmezem bu yolları ben nideyim 

Kim garībem bunda kande gideyim 

 

Ahmed Edirnevî 

Gel gidelüm tenha ḳoma sen beni 

Ḳanı dostluḳ ḳanı yoldaşlık ḳanı (I. Kitap 434) 

Süleyman Çelebi 

Hem didi kim yā Muhammed ben seni 

Bilirem görmeğe doymazsın beni 
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Ahmed Edirnevî 

Didi kim yā Muḥammed ben seni 

Bilürem görmege ṭoymazsın beni (I. Kitap 443) 

Süleyman Çelebi 

Sen ki mi’rāc eyleyip itdin niyāz 

Ümmetin mi’rācını kıldım namaz 

Ahmed Edirnevî 

Bu namāz kim onlara mi‘rācdurur 

Başlarına ol sa‘ādet tācdurur (I. Kitap 440) 

 

Yukarıda belirtilen bölüm ve beyitlerin dışında Süleyman Çelebi Mevlidi’ne 

sonradan eklendiği bilinen “Hikâye-i İslam Yahudi” ve “Dua” bölümleri de benzer 

ifadelerle Ahmed Edirnevî Mevlidi’nde yer almaktadır. 

 



 

 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

AHMED EDİRNEVĪ MEVLİDİ’NİN İNCELENMESİ 

 

 

3.1. DIŞ ÖZELLİKLERİN İNCELENMESİ 

Çalışmamızın bu kısmında Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’sinin dış yapı 

unsurları ele alınmıştır. Bu bölümde metnin yazımsal özellikleri, vezini, metinde 

kullanılan ahenk unsurları, kullanılan edebī sanatlar ve metindeki arkaik kelimeler 

incelenmektedir.  

3.1.1. Dil Özelliklerinin İncelenmesi 

Çalışmamızın bu kısmında metnin dil açısından incelenmesine yer 

verilmektedir. Arap alfabesiyle yazılan metinde harflerin yazımıyla ilgili tüm 

özellikler incelenmiş olup farklılıklar belirtilmiştir.  

3.1.1.1. Harflerin Yazımı 

Metinde yer alan ünlü ve ünsüz harflerin yazımındaki özellikler ve farklılıklar 

bu kısımda örneklerle belirtilmektedir. 

3.1.1.1.1. Ünlü Harflerin Yazımı 

 

“ a-e “ Ünlüsü  

Metne “a-e” ünlüsünün yazımı gramer çerçevesinde kelime başında elif  (۱) 

kullanılmıştır.  

Aluben(9-a: 139)  ْالَبَُن  eylemiş(4-b: 49)     ْاىَ لمَِش aglayuben(6-b: 94)    ْاغَ لايَوُبَن 

 Elimi(9-a: 139)ِْالَىمِي alnında(11-a: 166)َْ٥َل ننِ دا ağladı(13-a: 205)  ِْاغَ لادَي 

Kelimenin ortasında yazılışında yine elif (۱) harfi kullanılmıştır. 

 Aglamagı(13-a:209)ِْاغَ لامَاغَي sag (13-a: 210)     َْصاغ  yalınız(15-b:259)يالَِڭِز 
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  yarılur (16-a: 206) يَاريِلوُر  kaldı(15-b: 259)قَال دِي  yagdugun (19-b: 330) ْدوُغِن  يَاغ 

) kullanılmıştır. ہKelime sonunda “a-e” ünlüsü güzel h( 

 Söze(5-a: 62)  سُوزَہ dede(11-a: 169)َددَہkalmaya(14-b: 227)قَال مَيَه 

 Nesne(61-a: 699) نَه توُنَهüstüne (16-a: 270)دوََہ deve(63-b: 762)  نَس   اوُس 

Metinde kapalı e ünlüsüne şu örnekler verilerbilir. 

virdi (3-a: 33)وِيردِيidindi(3-a: 34) ِْايِدِن دي işigini(13-a: 210)   ِْاشِِيگِني 

gice(6-a: 76)گِيجَه  irişdi(4-b: 60) ايِرِشدِي  dirse (5-a: 70)       سَه  دِير 

 

“ ı-i “ Ünlüsü 

 ) harfi ile gösterilmiştir.۱Kelime başında “ ı-i “ ünlüsü elif  ( 

inleye (5-a: 69)اِڭ ليََه  ırmaklara (10-b: 157)    مَق لَرَہ درُْ    işdür (6-a: 80) اِر   اشِ 

) harfleriyle gösterilen örneklere de rastlanmaktadır.۱ىKelime başında elif- ye  (  

 İdelüm (2-b: 21)  ْايِدهَلوُمiki (6-a: 83)   ايِكِي  irmez (3-a: 41)    مَز  ايِر 

) harfi kullanılmıştır.يMetinde kelime ortasında “ı-i” ünlüsünü göstermek için ye ( 

Vire(6-a:73)وِيرَہ  gice(6-a: 76)     گِيجَه dikilür (16-a: 268)    ْدِيكِلوُر didi (16-a: 263)  دِيدِي 

) harfi kullanılmıştır.ى Metinde kelime sonundaki “ı-i” ünlüsünü göstermek için ye ( 

 Sözini(13-b:  214)  سُوزِنِي indi (16-b: 283)    انِ دِي yanagı (48-a: 363)   ْيَڭَاغِي

 

“ o-ö-u-ü” Ünlüsü 

) kullanılmıştır.۱وKelime başında “o-ö-u-ü” ünlüsünü göstermek için elif ve vav ( 

 Özüme(5-a: 65) اوُزُمَه ögüb (6-b: 97)    ْاوُگُوب uyalım (7-a: 100)  اوُيَالِم 

 Okundı(8-b: 117)اوُقنُ دِي ululadın (6-b: 97)    ْاوُلوُلادَِن uyan (10-a: 144)   ْايَُان 

) kullanılmıştır.وKelime ortasında “o-ö-u-ü” ünlüsünü götermek için vav ( 

 Dün (14-b: 223)   ْدوُن döküb(15-a: 242)ُكُوبْ دو oglun (19-b: 330)  ْلوُن  اوُغ 

 Son (15-b: 249) صُوڭ gördi (16-b: 275)      دِي دِيلَر     düşdiler (16-b: 278) گُور   دوُش 

) kullanılmıştır.وKelime sonunda “o-ö-u-ü” ünlüsünü göstermek için vav ( 

 içerü (19-b: 323) ايِچَرُو yerlü (22-a: 370)      ُْل ليَوُ       aglayu (27-b: 480)ويَر   اغَ 
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 gelmelü (16-b: 276)ُگَل مَلوtaglayu (27-b: 480)     ُطَغ لَيو 

 

3.1.1.1.2. Ünsüz Harflerin Yazım 

“p” Ünsüzü 

 ) harfi kullanılmıştır.ب) yerine b ( ْپMetinde iki kelime kökünde p (  

 Heb (12-b: 192) ْهَبtobragı (10-b: 148)ُْب رَاغِيط 

 

“k” Ünsüzü 

) harfleri kullanılmıştır.ك) ve kef (ْق“k” ünsüzü için kaf ( 

 kanlu (13-a: 205)ُقَان لو  korkma (16-a: 264)     ق مَه دِيلرَْ        kardılar (10-b: 153) قوُر   قَار 

 kemük (11-a: 160) ْكَمُوك gönlüni(15-b: 254)     لنُِي  كُوزَلْ             güzel (11-a: 161) كُوڭ 

) harfi ullanılmıştır.خBazı yerlerde “k” ünsüzü için hı  ( 

 korhusından (10-b: 151)  َْخُوسِن دن شَايوُبْ ohşayub (20-a: 350) قوُر   اخُ 

 uyhuyı (51-b: 459)ِْْايُ خُوي

 

“ç” Ünsüzü 

) harfleri kullanılmıştır.چve çeجMetinde “ç” ünsüzünü göstermek için cim ( 

çokaldım (16-a: 261) ْدِم  چَايِر  çayır (21-b: 357)  چِغِرُوبْ      çıgırub (20-a: 355) چُوقَال 

 ucmagın (24-b: 418) ْمَاغِڭ شُوبَنْ   cagırşuben (18-a: 291)اجُ  دِي  gecdi (20-a: 333)جَاغِر  ْگَج 

 

“n” Ünsüzü 

) harfleri kullanılmıştır.ْن ) ve nun ( كMetinde “n” ünsüzü için nazal n ( 

beŋzeye (48-a: 365)بڭَ زَيَهdeŋizler (14-b: 234)  ْلَر  قَرَاڭوُkaraŋu (23-b: 400)دڭَِز 

 kendülere (56-a:564)كَن دوُلَرَہ gündüz (55-b: 556) ُْگُون دزgünlük (54-a: 528) ُْْگُون لك

 

“ t” Ünsüzü 

) harfleri kullanılmıştır.ت ) ve te (ط“ t ” ünsüzünü göstermek için  tı ( 
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 tobtolu (13-b: 218) ُطُوب طُولو tobrak (10-b: 148) ْطُب رَاقtaglasun (20-a: 345) ْلسَُون  طَاغ 

yitmiş (52-a: 474) ْيتِ مِش otuz (48-a: 372) ْاوُتوُز nitdin (28-a: 494) ْْنتِ دِڭ

 

“ s ” Ünsüzü 

) harfleri kullanılmıştır.س  ve sin ص“ s ” ünsüzünü göstermek için sad (  

 Saklaya (15-b: 249)صَق ليََه sıgadı (17-a: 287)    صِغَادِي  sığmaz (24-a: 409)    ْصِغ مَز 

 söyünüb (20-a: 332)  ْسُويوُنوُب südün (21-b: 354)  ُْسُودن sevilüb (37-a: 9) ْسَوِلوُب 

 

3.1.1.2. Eklerin Yazımı 

İsim Çekim Ekleri 

Çokluk Eki 

İsim işletme eklerinden çokluk ekinin Eski Türkçede görülen değişik biçimleri 

Eski Anadolu Türkçesine işlek bir biçimde +lAr biçimiyle gelmiştir.13 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de çoğul eki olarak +lAr kullanılmıştır. 

 

Raḥmetü’l-‘ālemīndir ol ḥabīb 

Ḳamu dürlü dertlere ol ṭabīb (I. Kitap 17) 

 

Ḥürmetine anlarıŋ luṭfı işlegil 

Dostlarıŋla bizi yoldaş eylegil (I. Kitap 19) 

 

İyelik Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesindeki iyelik eklerinin Türkiye Türkçesinden tek farkı 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun o dönemde henüz yerleşmemesi nedeniyle ünlülerde 

görülür.14 

  

                                                           
13 Hatice Şahin. (2009). Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara. ss. 49. 
14 Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 50. 
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Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan iyelik ekleri şu şekildedir: 

   Teklik  Çokluk 

 1. kişi  +(U)m  +(U)mUz 

 2. kişi  +(U) ŋ  +(U) ŋUz 

 3. kişi  +(s)I  +lArI 

 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de yukarıda belirtilen ekler iyelik eki olarak kullanılmıştır. 

 

Ḥaḳ Te’ālā tā getüre dilümde söyleyem 

Vaṣfını biŋde birin şerḥ eyleyem (I. Kitap 26) 

 

Ḥürmetine anlarıŋ luṭfı işlegil 

Dostlarıŋla bizi yoldaş eylegil (I. Kitap 19) 

 

Başlayalum evvel Allāh adını 

Uralum andan sözüŋ bünyādını (I. Kitap 1) 

 

Anı cānımıza minnet bilelim 

Olunca biz aŋa ‘izzet ḳılalım (II. Kitap 100) 

 

Murādıŋız nedir söyle bilelim 

Aŋa göre tedārikler ḳılalım (II. Kitap 139) 

 

Derilüb ‘āşıḳlar anı diŋleye  

Gözlerinden yaş döküben iŋleye (I. Kitap 69) 

 

İlgi Eki (Genetive) 

Eski Anadolu Türkçesini benimsemiş olan yazar bu yazım dilinin ilgi durum 

eki olan +(n)Iŋ ekini eserinde kullanmıştır. 

 

Başlayalum evvel Allāh adını 
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Uralum andan sözüŋ bünyādını (I. Kitap 1) 

 

Biline ḥaḳḳıŋ kemāli ḳudreti 

Tā‘ayān ola Muḥammed ḥażreti (I. Kitap 9) 

 

Destegīri ḥaḳ ola bir kişinüŋ 

Ebter olmaya ṣonı her işinüŋ (I. Kitap 5) 

 

Belirtme Durumu Eki (Accusative) 

Genel olarak, Eski Türkçedeki –(I)g belirtme durum ekinden g sesinin 

düşmesi sonucunda karşımıza çıktığı kabul edilen –(y)I eki, Eski Anadolu 

Türkçesinde hem isimlere hem iyelik eki almış isimlere hem de zamirlere getirilen 

belirtme durum eki olarak kullanılır.15 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de +(y)I eki belirtme durum eki olarak kullanılmıştır. 3. Tekil kişi eki 

alan bazı sözcüklerde ise belirtme durum eki olarak  +n ekinin geldiği görülmektedir. 

 

Başlayalum evvel Allāh adını 

Uralum andan sözüŋ bünyādını (I. Kitap 1) 

 

Evvel Allāh deyelüm biz derdile 

Allāh adın ögredelüm her dile (I. Kitap 2) 

 

Yönelme Durum Eki (Dative) 

Eski Anadolu Türkçesinde yönelme durum eki +(y)A biçimindedir.16 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de +(y)A eki yönelme durum eki olarak kullanılmıştır. 

 

Āline evlādına olsun du‘ā 

Anlara olsun du‘āile s̱enā (I. Kitap 16) 

 

Anuŋçün oldu ‘ālem nūrıla 

                                                           
15Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 52. 
16Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 52. 
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Ḥürmetine ṭoldı cennet ḥūrıla (I. Kitap 15) 

 

Bulunma Durum Eki (Locative) 

Eski Türkçeden bu yana Türk dilinin tarihi seyrinde değişiklik göstermeden 

gelen bulunma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde de +dA biçiminde 

kullanılmıştır. 17 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de +dA eki bulunma durum eki olarak kullanılmıştır. 

 

Ḥaḳ Te’ālā tā getüre dilümde söyleyem 

Vaṣfını biŋde birin şerḥ eyleyem (I. Kitap 26) 

 

Çün murād eyledi Ḥaḳ ol arada 

Muṣṭafā’nıŋ rūḥın anda yarada (I. Kitap 30) 

  

Ayrılma Durum Eki (Ablative) 

Ayrılma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde +dAn biçiminde 

kullanılmıştır.18 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de +dAn eki bulunma durum eki olarak kullanılmıştır. 

 

Aṣlı ile diyelüm anı saŋa 

Cān ḳulaġın ṭutasın benden yaŋa (I. Kitap 25) 

 

Her neyatet kim gelür kimi yeter 

Cümle bunlar gine toḫumdan biter (I. Kitap 37) 

 

Araç Durum Eki (Instrumental) 

Eski Anadolu Türkçesinde araç eki olarak +(I)n ekinin yanında ile edatının 

ekleşmiş biçimi olan +(y)IlA eki kullanılmıştır. Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’sinde 

ise +(y)IlA eki araç durumu eki olarak kullanılmıştır. 

 

                                                           
17Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 53. 
18Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 53. 
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Evvel Allāh deyelüm biz derdile 

Allāh adın ögredelüm her dile (I. Kitap 2) 

Ol Rasūl’e bir uyalım ṣıdḳıla 

Yoluna cānı ḳoyalım ‘aşḳıla (I. Kitap 103) 

 

Yön Gösterme Durum Eki (Directive) 

Bu ekin Eski Türkçedeki +GArU biçimi, Eski Anadolu Türkçesinde g sesinin 

düşmesi sonucunda +ArU biçiminde kullanılmıştır. Bunun yanında +rU ve +rA 

ekleri de yön gösterme eki olarak görev yapmaktadır.19 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de +ArU +rU +rA ekleri yön gösterme durum eki olarak 

kullanılmıştır. 

 

Ādem icre virdi bir nūr-ı ṣafā 

Seyyid-i kevneyn Muḥammed Muṣṭafā (I. Kitap 11) 

 

Bu kez geldi ilerü Ebī Ṭālib 

Babasınuŋ sözine oldı rāġıb (II. Kitap 82) 

 

Eşitlik Durum Eki (Equative) 

Eşitlik durum eki Eski Türkçeden itibaren değişik fonksiyonlarda kullanılan 

ve zamanla türetme özelliği de kazanmış olan bir durum ekidir. Eski Anadolu 

Türkçesinde de işlek bir biçimde kullanılmıştır. Eşitlik durum eki +CA ekidir.20 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de +CA eki eşitlik durum eki olarak kullanılmıştır. 

 

Raḥmetiŋ deryāsına yoḳdur ‘aded 

Ẕerrece andan bize eyle meded (II. Kitap 41) 

Fiil Çekim Ekleri 

Kişi Ekleri 

                                                           
19Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 54. 
20Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 54. 
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Eski Anadolu Türkçesinde kip ve zaman eklerinin ardından eklenen ve kişi 

kavramı veren ekler genel olarak ikiye ayrılır. Bu eklerden bir kısmı zamir kaynaklı 

kişi ekleri, diğerleri de iyelik kaynaklı kişi ekleridir.21 

Zamir kaynaklı kişi ekleri: 

 

Teklik   Çokluk 

 1. kişi  -Am, -vAn, -In -Uz, vUz 

 2. kişi  -sIn   -sIz 

 3. kişi  eksiz   -lAr 

 

İyelik kaynaklı kişi ekleri: 

 

Teklik  Çokluk 

 1. kişi  -m  -k 

 2. kişi  -ŋ  - ŋUz 

 3. kişi  eksiz  +lAr 

 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de yukarıda belirtilen ekler kişi eki olarak kullanılmıştır. 

 

Muṣṭafā’nıŋ ḫūb cemālin söyleyem 

Ḥadīce hikāyetin şerḥ eyleyem (I. Kitap 26) 

 

Dir ‘Ātike ey birāder varayın 

Ol kerīmeye anı aŋdurayın (II. Kitap 544) 

 

Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber –Rasūli Muṣṭafā (I. Kitap 44) 

 

Muṣṭafā’nıŋ mevlüdīŋ diŋleyesin 

Dileriz himmet-i ‘aṭā eyleyesin (I. Kitap 56) 

 

                                                           
21Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 64 
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Muḥammed Aḥmed’e dāye alavüz 

Yarın maḥşerde hem raḥmet bulavüz (II. Kitap 99) 

 

Didi Yā Meysere ne ḥoş didiŋiz 

Beġāyet ḫūb ṭoġrı söylediŋiz  (II. Kitap 296) 

   Hemān uyḫuyı terk idüb gidesiz 

Şu nāme’i Ḥadīce’ye iletesiz (II. Kitap 460) 

 

Yuyub ol pīri kabrine ḳodılar 

Anuŋiçün ḫalḳ‘ālem aġladılar (II. Kitap 94) 

 

Bildirme Kipi Ekleri 

Görülen Geçmiş Zaman 

Geçmiş zamanda hareketi gerçekleştiren kişi tarafından onun bilgisi ve 

bilinci dāhilinde yapılmış fillerde kullanılır. Bu zaman için kullanılan ek –dI ekidir.22 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de -dI eki görülen geçmiş zaman eki olarak kullanılmıştır. 

 

Didi Yā Meysere ne ḥoş didiŋiz 

Beġāyet ḫūb ṭoġrı söylediŋiz  (II. Kitap 296) 

 

Duyulan Geçmiş Zaman 

Geçmiş zamanda gerçekleşen bir fiilin başkası tarafından anlatıldığı, bizzat 

görülmediği zamanlar için kullanılır. Eski Anadolu Türkçesinde asıl öğrenilen 

geçmiş zaman eki –mIş ekidir.23 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de –mIş eki öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılmıştır. 

 

Nice fāżıl serverī medḥ eylemiş 

Her kişi güç yetdügince söylemiş (I. Kitap 49) 

 

Geniş Zaman 

                                                           
22Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 65. 
23Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 65 – 66. 
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Fiilin ifade ettiği hareketin her zaman yapıldığını anlatan veya her zaman 

geçerli kuralları anlatmak için kullanılan bir zamandır. Bu fonksiyonu vermek için 

kullanılan ek –(V)r ekidir.24 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de –(V)r eki geniş zaman eki olarak kullanılmıştır. 

 

Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber Rasūli Muṣṭafā (I. Kitap 44) 

 

Gelecek Zaman  

Fiilin ifade ettiği hareketin gelecek zaman dilimi içinde yapılacağını 

bildiren bir zamandır. Eski Anadolu Türkçesinde çoğunlukla –(y)IsAr eki 

kullanılmaktadır.25 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de –(y)IsAr eki gelecek zaman eki olarak kullanılmıştır. 

 

Yanıser iki cihānda ol çerāḳ 

Anuŋçün yaradıldı nüh-ṭıbāḳ (I. Kitap 32) 

 

Tasarlama Kipi Ekleri 

İstek Kipi 

Fiilin ifade ettiği hareketin istek yoluyla tasarlandığını anlatan bir kiptir. –

A eki kullanılır.26 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de –(y)A eki istek kipi eki olarak kullanılmıştır. Söz konusu metinde en 

sık kullanılan kip eklerinden biri istek kipidir. 

 

Allāh adın dilde tesbīḥ idelüm 

Allāh adı ile şürū’ idelüm (I. Kitap 4) 

 

Emir Kipi 

                                                           
24Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 66. 
25Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 67. 
26Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 69. 
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Fiilin ifade ettiği hareketin emir yoluyla tasarlandığını dile getiren bir 

kiptir. Emir kipinin birinci kişileri için çekim söz konusu değildir. İkinci teklik kişi 

çekiminde eksiz veya –gIl ekiyle gerçekleştirilmiş çekimler söz konusudur. 27 

Eski Anadolu Türkçesinde emir kipi II. çoğul kişi eki olarak –IŋIz, III. tekil 

kişi eki olarak –sIn, III. çoğul kişi eki olarak ise –sInlAr eki kullanılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de yukarıda belirtilen ekler emir kipi eki olarak kullanılmıştır.  

 

İşit imdi Ḥaḳ Te’ālā ḳudretin 

Nice yaratdı Muḥammed ḥażretin (I. Kitap 22) 

 

Bu mes̱el bir ḫoş mes̱eldir diŋlegil 

Cümlesiniŋ aṣlı oldur aŋlagıl (I. Kitap 38) 

 

Didi kim Mekke ḳavmini buluŋuz 

Muḥammed bunlarıŋladır buluŋuz (II. Kitap 424) 

 

Daḫı‘ömrüŋ mezīd pāyende olsun 

Nice şāhlar ḳapuŋa bende olsun (II. Kitap 140) 

 

Didikim luṭf-ı iḥsān eylesünler 

Bu derdimüze dermān eylesünler (II. Kitap 150) 

 

 

Dilek - Şart Kipi 

Bu kip fiilin ifade etiği hareketi dilek yoluyla tasarlayan kiptir. Bu kipi 

gösteren ek ise –sA ekidir.28 

Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olan Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de –sA eki dilek-şart kipi eki olarak kullanılmıştır. 

Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām (I. Kitap 43) 

 

                                                           
27Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 69. 
28Hatice Şahin. (2009). a.g.e, ss. 69. 
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Yapım Ekleri 

İsimden İsim Türeten Yapım Ekleri 

 

+lIk 

Eski Anadolu Türkçesinde isim ve sıfatlara eklenerek soyut isim yapmaya yarayan 

bir ektir. Bugün de Türkiye Türkçesinde işlerliği devam etmektedir.  

 

Anıŋçün yaradıldı bu cihān 

Cümle varlıḳāşikāra vü nihān (I. Kitap 13) 

 

+lU 

İsimlerden sıfat yapan işlek eklerden biridir. Bugün de Türkiye Türkçesinde 

işlerliğini korumaktadır. 

 

Kendüsi bir gizlü ẕātıdı ezel 

Yoġıdı‘ālem var idi ol lem-yezel (I. Kitap 28) 

 

+IncI 

Sayı isimlerinin üzerine gelerek sıra sayı sıfatı yapan eklerden biridir. 

Bugün de Türkiye Türkçesinde işlerliğini korumaktadır. 

 

Ki dördünci ‘Aliyyü’l- Murtażā’dır. 

Viriser kevs̱eri ābu revānı (I. Kitap 122) 

 

+düz 

Zaman zarfı yapmaya yarayan işlek olmayan bir ektir. 

 

Yüklü oldı Amīne ol nūrıla 

Gice gündüz hemdem oldı ḥūrıla (I. Kitap 196) 

 

+sul 
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Amīne’ye alnında nūr ḳıldı ḳarār 

Götürdi anı yoḫsul ne ki var (I. Kitap 194) 

 

+Iz 

Yalıŋız ḳaldı o ḫatun ol gice 

Ol gice ne oldı diŋle ey ḥoca (I. Kitap 259) 

 

+sUZ 

 

Yokluk bildiren sıfatlar yapmaya yarayan işlek bir ektir. 

 

Ḳaçan kim altı yaşa irdi Aḥmed 

Anası öldi öksüz ḳaldı Aḥmed (I. Kitap 384) 

 

+dAş 

Ortaklık ve beraberlik bildiren isimler yapar. 

 

Bize īmānıla Ḳur’ān’ı yoldaş it 

Enbiyāyı evliyāyı ḥāldaş it (I. Kitap 530) 

 

+cI 

İsimlere gelerek genellikle meslek isimleri yapmaya yarar. Bunun yanında 

bir işi ādet haline getiren kimseyi karşılayan isimler yapmaya da yarar. 

 

Deyeler seniŋ içün iḳrārsız 

Ḳavline ṭuramaz yalancı ‘ārsız (II. Kitap 672) 

 

İsimden Fiil Türeten Yapım Ekleri 

+lA- 

İsimlerden hem geçişli hem de geçişsiz fiil türetebilen işlek bir ektir. 

Başlayalum evvel Allāh adını 

Uralum andan sözüŋ bünyādını (I. Kitap 1) 
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+A- 

İsimlere gelerek hem geçişli hem de geçişsiz fiiller türetmeye yarayan bir 

ektir. 

Pes ne ḥācet kim uzatmaḳ bu sözi 

Uyara Ḥaḳ nevm-i ġafletden bizi (I. Kitap 171) 

 

+(A)l- 

Sıfatlara gelerek geçişsiz fiiller yapar. 

 

Amīne aydur çoḳaldım yalıŋız 

Ol Muḥammed ṭoġmasına ṭutdı yüz (I. Kitap 261) 

 

+(A)r- 

İsimlere gelerek hem geçişli hem geçişsiz fiiller türetir. 

 

Ya icün beŋziŋ ṣararmış ya ḥabīb 

Yoḫsa ḳor musun bizi bunda ġarīb (I. Kitap 491) 

 

Fiilden Fiil Türeten Yapım Ekleri 

 

-(I)n- 

Edilgen ve dönüşlü fiiller yapmaya yarayan bir ektir. 

 

Diledikim kendüsin ḳıla ‘ayān 

Biline hem ‘āleme ol müste‘ān (I. Kitap 8) 

 

-(I)l- 

Edilgen ve dönüşlü fiiller yapmaya yarayan bir ektir. 

 

Anıŋçün yaradıldı bu cihān 

Cümle varlıḳ āşikāra vü nihān (I. Kitap 13) 

 

-dUr- 

Ettirgen fiil yapmaya yarayan bir ektir. 
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Her rebiü’l- evvel ayı bu kişi 

Ḫayr idüben yidürür dürlü aşı (I. Kitap 81) 

-Ur- 

Ettirgen fiil yapmaya yarayan bir ektir. 

 

Beşāret oldı vaḥşīle ṭuyura 

Feraḥ oldı ḳamūsı ṣādıḳāne (I. Kitap 137) 

 

-t- 

Ettirgen ve oldurgan fiil yapmaya yarayan bir ektir. 

 

Pes ne ḥācet kim uzatmaḳ bu sözi 

Uyara Ḥaḳ nevm-i ġafletden bizi (I. Kitap 171) 

 

-ş- 

İrdi ‘Abdullāh’a ol nūr ulaşub 

Cümle ecdād elini heb ṭolaşub (I. Kitap 172) 

 

Fiilden İsim Türeten Yapım Ekleri 

Fiilimsiler 

-mA 

Bu ek iş bildiren isimler yapmaya yarayan bir isim-fiil ekidir. 

 

Anuŋçündür cihānıŋ olması 

Cümle bu eşyā vücūda gelmesi (I. Kitap 36) 

 

-dUk 

Görülen geçmiş zaman kavramını fiile katarak isim yapan bir sıfat-fiil 

ekidir. 

Daḫı nice olduġını ‘ālemiŋ 

Hem nice ḫalḳ itdügini ādemiŋ (I. Kitap 24) 

 

-(y)Up 
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İşlek bir zar-fiil ekidir. 

Ḥaḳ Te’ālā ol ḥabībiŋ ẕātını 

Yaradub virdi Muḥammed adını (I. Kitap 33) 

Fiilden İsim Türeten Diğer Ekler 

 

-U 

Geldi anda yire ‘Azrā’il-i emīn 

Ḳorḫusundan yermuṭī‘ oldı hemīn (I. Kitap 151) 

 

-(U)k 

 

   Sekiz aydan ṣoŋra gördi Amīne 

Bir bölük ferişteh indi evine (I. Kitap 215) 

 

-In 

Anı ol mālıla evlendirevüz 

Muḥammed’e gelin alıverevüz (II. Kitap 125) 

 

-IcI 

Niceler ḥiẕmetiŋiz idicidür 

Kimi deve kimi at yedicidür (II. Kitap 144) 

 

-GU 

Didi Meysere’ye ey ulumuz 

Ey bizim cānımızdan sevgülimiz (II. Kitap 284) 

 

3.1.2. Vezin 

İki bölümden oluşan eserin I. Kitap kısmı Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün, II. 

Kitap kısmı ise Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün kalıbıyla yazılmıştır. Şair eserde Divan 

edebiyatı geleneğinde mesnevi kalıbı olarak kullanılan kısa kalıpları tercih etmiş; pek 

çok yerde imlaya ve kelime yazımına bağlı aruz kusurları yapmıştır. Eserin mesnevi 

biçimleri arasına serpiştirilen gazel bölümlerinde kullanılan kalıpları da şu şekilde 

sıralamak mümkündür: 
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 1. Mefâîlün/ Mefâîlün/Feûlün 

 2. Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

 3. Fâilâtün/Fâilâtün/ Fâilâtün/Fâilün 

Aruz Özellikleri 

 

İmâle: Bir hece aslında açık olduğu halde vezin zoruyla uzun okunursa bu okunuşa 

imâle denir. Şair, Türkçe kelimeleri kalıba uydurmak amacıyla birçok yerde imâleye 

başvurmuştur. İmâle yapılan kısım beyitte ( ↑) işareti ile gösterilmiştir. 

 

Rasūlallāh meger günlerde bir gün 

         ↑ 

Ḥirā ṭaġında oturmışdı çün (II. Kitap 806) 

“ṭaġında” kelimesinin ilk hecesi vezin gereği ṭāġında şeklinde okunmuştur. 

 

Med: Vezin gereği bazı heceleri bir açık bir kapalı olacak şekilde uzatarak 

okumaktır. 

 

Ḥadīce zeyn itmişdi bir sarāy 

Kendü daḫı gūyā kim bedr olmuş ay (II. Kitap 731) 

Birinci mısradaki “zeyn” kelimesi medli olarak okunmuştur. 

 

3.1.3. Kafiye ve Redif 

Şiiri şiir yapan ve onu diğer edebī türlerden ayıran en önemli unsurların 

başında gelen kafiye ve redif, anlatıma ritmik bir hava kazandıran mısra sonlarındaki 

ses benzerliğidir. Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’sinde birtakım kafiye ve 

redif kusurları bulunmaktır. Mesnevi formunda yazılmış esrin bazı beyitlerinde 

kafiye sistemi bozulmuş, beyitler arasındaki kafiye bütünlüğü ortadan kalkmıştır. Bu 

kısımlar tarafımızdan metin içerisinde belirtilmiştir. Bununla beraber eserin ahenk 

unsurları bakımından zengin olduğunu söylemek mümkündür 

Eserde yer alan kafiye türlerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

 

Yarım Kafiye 
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Mısra sonlarındaki bir ses benzerliği ile oluşturulan yarım kafiye Edirnevî 

mevlidinde çokça kullanılmıştır. 

Ḳorḳma bizden ḫiẕmetüŋe gelmişüz 

Ḥūrīleriz oġluŋ içün olmışuz (I. Kitap 263) 

Ol ḫatunlar üc neferdi geldiler 

Ṭāya olub aŋa ḫiẕmet ḳıldılar (I. Kitap 272) 

 

Tam Kafiye 

Mısra sonlarında bulunan iki ses benzerliğine tam kafiye denir. Eserin 

birçok bölümünde tam kafiye görülmektedir. 

 

Ol muḳarreb indi çaġırdı yire 

Vaḥy irişdi bāṭına vü ẓāhire (I. Kitap 280) 

 

Olmayaydı yevm-i maḥşerde sebeb 

Ẓulmet icre insü cin ḳalaydı heb (II. Kitap 11) 

 

Zengin Kafiye 

Mısra sonlarında üç veya daha fazla sesin benzerliği ile oluşturulan zengin 

kafiye Edirnevîtarafından eserde sıklıkla kullanılmıştır. 

 

Ḫayr ile ḫatim idesin bu cānımız 

Ṣaḳlayasın ṣoŋ nefes īmānımız (I. Kitap 249) 

 

Amīne aydur ol Muḥammed Muṣṭafā 

Pes vücūda gelicek buldum ṣafā (I. Kitap 282) 

 

Ṭoġdı ol sā‘atde ol sulṭān-ı dīn 

Nūra ġark oldı ol semavāt-ı zemīn (I. Kitap 289) 

 

Cinaslı Kafiye 

Yazılışı ve okunuşu aynı olmasına rağmen anlam bakımından farklı 

sözcüklerle yapılan kafiye türüdür. Eserde az da olsa cinaslı kafiye kullanılmıştır. 
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Anı işidüb ferāḥ oldı icim 

Göŋlüm anda ṣu diledi bir içim (I. Kitap 265) 

 

 

Naẓarı irdi putlara yaḳīn 

Söyündi odı ḳandiller yaḳın (II. Kitap 427) 

 

Tunç kafiye 

Zengin kafiyenin bir çeşidi olan tunç kafiye bir kelimenin aynıyla diğer 

mısranın sonundaki kelime içinde yer almasıyla oluşturulur. Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sinde de tunç kafiye örneklerine rastlanmaktadır 

 

Cebrā’īl’e Ḥaḳ nidā itdi yine 

‘Arş altında gelüb yire ine (I. Kitap 279) 

 

Ki irdi anda Mekke kāribānı 

Varub bildirdiler Buḥrāya anı (II. Kitap 336) 

 

Eserde bazı beyitlerde redif kullanılmış ancak kafiye kullanılmamıştır: 

 

İllā ṣabr itdim olara dimedim 

Ġayrı ḳayda düşdi cānım ṭınmadım (I. Kitap 266) 

 

Didi Yā Meysere ne ḥoş didiŋiz 

Beġāyet ḫūb ṭoġrı söylediŋiz (II. Kitap 296) 

 

Bazı yerlerde ise kafiye ve redif kullanılmamıştır: 

 

Orṭaya yayıldı çün ṣofra ṣaḥān 

Yenilüb icildi çün ḳondı nebāt (II. Kitap 577) 

 

3.1.4. Edebî Sanatlar 

Edebî sanatlar, söze açıklık ve incelik, mānāya güç ve derinlik veren ve 

şiirde gerekli olan biçimsel ve anlamsal söz oyunlarıdır. Edebî sanatlar, söze estetik 
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kazandırmak işlevine ek olarak, aynı zamanda şairin/okurun hayal dünyasını açık ve 

etkili olarak sergilemeye yarayan anlam figürleri manzumesidir.29 

Bir edebî metnin anlamlandırılmasında ve çözümlenmesinde göz önünde 

bulunması gereken en önemli özelliklerden biri de kuşkusuz edebî sanatlardır. Edebî 

sanatların incelenmesiyle şairin hem hayal dünyasının gizli kapıları aralanır hem de 

sanat anlayışı gözler önüne serilir. Biz de bu amaçla Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i 

Nebevî’sini edebî sanatlar bakımından inceledik. 

Mevlid-i Nebevî dinî-tasavvufî edebiyatımızın genelinde olduğu gibi estetik 

kaygıdan ziyade bilgilendirme ve öğüt verme amacıyla kaleme alındığından söz 

sanatları ikinci planda kalmıştır. Metinde basit düzeydeki edebî sanatlara yer verilmiş 

anlaşılması güç ve karmaşık edebî sanatlar pek tercih edilmemiştir. 

 

Teşbih 

Aralarındaki benzerlik ilişkisinden dolayı ilgili oldukları konuda zayıf olanı 

güçlü olana benzetmeye denir. 

 

Nāle vü āh eyleyem bülbülleyin 

Ḳoḫulaya ḫalḳ ‘ālem gülleyin (I. Kitap 51) 

 

Bu beyitte şair bir bülbül gibi ah edip inleyeyim diyerek kendisine bülbüle 

benzetmiş ve teşbih sanatından yararlanmıştır. 

 

İstiare  

İstiāre, aralarında benzerlik ilgisi bulunan iki unsurdan birinin diğerinin 

yerine kullanılmasıdır. İstiare de sadece benzeyen ya da benzetilen unsurlarından biri 

kullanılır. 

 

•Açık istiare 

Benzetme unsurlarında sadece “kendisine benzetilen” ile yapılan söz 

sanatıdır. 

Diledim pes bir yeŋi mevlüd düzem 

Söyledikçe her söze dürler dizem (I. Kitap 62) 

                                                           
29Yavuz Bayram vd. (2007). Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara, ss. 151. 
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Bu beyitte sözcükler bir ipe dizilen düre (inciye) benzetilmiş, sözcüklere 

(benzeyen) yer verilmeyip dür (kendisine benzetilen)e yer verilmiştir. 

 

•Kapalı İstiare 

Benzetme unsurlarından sadece “benzeyen” unsurunun kullanılarak 

oluşturulduğu söz sanatıdır. 

 

Anları devr eyleyüb nūrı revān 

Buldu yerin gitmedi andan hemān (I. Kitap 174) 

 

Bu beyitte nûr (benzeyen), revān olmak yani akmak yönüyle suya 

benzetilmiş ancak kendisine benzetilen unsur olan su kelimesine yer verilmemiştir. 

 

Telmih 

Söz sırasında herkesçe bilinen bir olaya, kişiye ya da bir yere göndermede 

bulunma sanatına telmih denir.  

 

Üçünci yārı ‘Os̱mān şāh-ı Ḳurān 

Oḳudı cem‘ idüb açup dihānı (I. Kitap 121) 

 

Bu beyitte İslam dininin üçüncü halifesi Hz. Osman’a şāh-ı Ḳurān diyerek 

Hz. Osman’ın Kuran-ı Kerim’i çoğaltıp çevre şehirlere göndermesi olayına atıfta 

bulunulmuştur. 

 

Tezat 

Söz sırasında bir birine zıt unsurların bir arada kullanılması sanatına verilen 

addır.  

 

Cümle ‘ālem yoġıken ol var idi 

Evvel aḫiri Ġanī Cabbār idi (I. Kitap 6) 

 

Bu beyitte var ve yok, evvel ve ahir sözcüklerini bir arada kullanılarak bir 

tezat oluşturulmuştur. 
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İktibas 

Bir metinde ayet veya hadislere bütün ya da parça olarak yer vermektir. 

 

Didi iḳrā’ didi bilmem ḳırā’at 

Ben ümmīyem nedir bilmem ‘ibādet (II. Kitap 812) 

  

Alak Suresi’nin birinci ayetinde (96/1) geçen “İkra” sözcüğü burada da 

kullanılarak iktibas sanatı oluşturulmuştur. 

 

Tenasüp 

Aynı kavram alanına giren sözcüklerin bir arada kullanılmasına tenasüp 

denir.  

 

İki gömlek iki yaġlıḳ iki ṭon 

İpek yerine işlemişler altun (I. Kitap 227) 

 

Bu beyitte aynı kavram alanına giren gömlek, yağlık ve ton sözcükleri bir 

arada kullanılarak bir tenasüp sanatı oluşturulmuştur. 

 

Mübalağa 

Anlatımı güçlendirmek amacıyla şairi heyecanlandıran şeyin olduğundan 

daha büyük ya da küçük gösterilmesi sanatıdır. 

 

Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām (I. Kitap 43) 

 

Bu beyitte Hz. Peygamber’in övgüsünün tüm dünya halkı tarafından gece 

gündüz kıyamet gününe kadar yapılsa dahi yeterli olmayacağı ve tamamlanmayacağı 

belirtilerek mübalağa sanatına başvurulmuştur. 

 

Teşhis 

İnsana ait bir özelliğin insan dışındaki bir nesneye aktarılması sanatına 

verilen addır.  
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Geldi ol ḳuş ṣıġadı arḳam benim 

Külli nūrı batdım bu cānım tenim (I. Kitap 287) 

 

Bu beyitte kuşa Hz. Amine’nin sırtını sıvazlayıp ona destek olması yönüyle 

insana ist özellikler atfedilmiş olup teşhis sanatına başvurulmuştur.  

 

İştikak 

Aynı kökten türemiş olan sözcüklerin bir arada kullanılmasına iştikak sanatı 

denir. 

 

Kimi ṣādıḳ kimisi ‘āşıḳ gide 

Kimisi ol servere ma‘şūḳ gide (I. Kitap 226) 

 

Beyitte geçen iki Arapça sözcük olan ‘âşıḳ (aşka düşmüş, seven) ve ma‘şûḳ 

(âşık olunan, sevgili) sözcükleri aynı kökten türediği için iştikak sanatı yapılmıştır. 

 

Leff ü neşr 

Aralarında anlam birliği olan iki ve daha fazla sözün geometrik biçimde 

beyitte veya söz içerisinde dağılması sanatına verilen addır. 

 

Ḥürmetine anlarıŋ luṭfı işlegil 

Dostlarıŋla bizi yoldaş eylegil (I. Kitap 19) 

 

Bu beyitte birinci mısradaki hürmet ve lütuf kelimeleriyle ilişkili olarak 

ikinci beyitte dost ve yoldaş kelimeleri kullanılarak leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 

 

Seci 

Bir beyit ya da mısrada yer alan birden fazla kelimenin sonunda görülen ses 

benzerliğine verilen addır. Düz yazıda kullanılan kafiye olarak da tanılanabilir. 

Vücūdumuzı ‘illetden mâlımızı ḳılletden dārında ẕilletden ḥıfẓı amānında 

eyle Yā Rabbi vālīlere ve ḥākimlere ‘adālet naṣīb eyle Yā Rabbi Pādişāhı İslām’ı ‘adl 

u dād ile ve rüşd-i sedād ile ve ṣalāḥı taḳvā ile ma‘mūru mu‘ammer eyle Yā Rabbi 
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vüzerāsını vükelāsını ‘avāmını ḥükkāmını ḫayr ṣevābını ayırma Yā Rabbi (0034 -

32b) 

Eserde birinci kitabın sonunda yer alan mensur dua kısmında seci sanatına 

başvurulmuştur. 

 

Tecahül-i arif 

Şairin şiire anlam zenginliği katmak amacıyla bildiği bir şeyi bilmezlikten 

gelmiş gibi görünmesi sanatına verilen addır.  

 

Nedendir buna böyle ‘izz-i ḥürmet 

Daḫı bu aṣl-ı libās hem ‘Arabī at (II. Kitap 285) 

 

İlk mısrada “Nedendir” sözcüğü gerçek bir soru cümlesi olmadığından 

tecahül-i arif sanatı yapıldığı görülmektedir. 

 

İstifham 

Şairin beyitte soru ifadesine yer vermesi sonucu oluşturulmuş söz sanatına 

verilen addır. 

 

Aŋa fikr eyleyüb tedbīr idelim 

Ne ḳılub neyleyelim nice idelim (II. Kitap 113) 

 

İkinci mısrada yer alan “Ne ḳılub neyleyelim nice idelim” cümleleri gerçek 

bir soru değeri taşıdığından istifham sanatına başvurulmuştur. 

 

Tekrir 

Şairin ifadesini güçlendirmek için söz ya da söz gruplarını birden çok defa 

kullanılması sanatına verilen addır. 

 

Merḥabā ey ‘āl-i sulṭān merḥabā 

Merḥabā ey kān-ı ‘irfān merḥabā (I. Kitap 292) 

 

Beyitte “Merhabâ” sözcüğü dört defa, “ey “ sözcüğü de iki defa kullanılarak 

tekrir sanatı yapılmıştır. 
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İntak 

Konuşma eyleminin insan dışındaki bir varlık tarafından yapılması sonucu 

oluşan sanatıdır. 

 

Gördiler mescid içre ḳopdı feryādı anıŋ 

Ol direk yarılub itdi nevḥahu vāhu fiġān (II. Kitap 913)  

 

Beyitte direğin ah edip inleyerek konuşması intak sanatına örnektir. 

 

Nida 

Şairin coşkulu bir anlatımla şiire başlaması ve seslenme edasıyla ünlemlerle 

şiirindeki anlatımı sürdürmesi anlamında bir edebī sanattır. 

 

Ol ḥabībiŋ ḥürmetiçün yā Kerīm 

Merḥamet ḳıl yarlıġaġıl yā Raḥīm (I. Kitap 40) 

 

Beyitte yā Kerīm ve yā Raḥīm seslenişleriyle nida sanatı oluşturulmuştur. 

 

Aliterasyon 

Şiirde aynı ünsüzlerin bir ya da birkaç dizede tekrarlanmasıyla oluşturulan 

ses uyumuna aliterasyon denir. 

 

Yarlıġasan‘ālemi yā Ẕe’l-celāl 

Ol münezzeh ẕātına irmez zevāl (I. Kitap 41) 

 

Beyitte “l” ünsüzü yedi defa kullanılarak aliterasyon sanatı oluşturulmuştur. 

 

Kinaye 

Şairin anlamı güçlendirmek amacıyla bir sözün hem gerçek hem de mecaz 

anlama gelecek şekilde kullanılıp mecaz anlamının kastedilmesine kinaye denir. 

 

Aṣlı ile diyelüm anı saŋa 
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Cān ḳulaġın ṭutasın benden yaŋa (I. Kitap 25) 

 

“can kulağını tutmak” Türkçemizdeki deyimlerden bir tanesidir ve şiirde 

bunun kullanılması sonucu kinaye sanatı oluşmuştur. 

 

Tevriye  

Bir beyitte kelime ya da kelime grubunu, aynı anda birden fazla anlama 

gelecek şekilde kullanma sanatıdır. 

 

Ol gice Ḥadīce gör kim ne ider 

Babasınuŋ etegine reng ider (II. Kitap 656)  

 

Bu beyitte reng kelimesi hem boya hem de hile/oyun anlamına gelecek 

şekilde kullanılarak tevriye sanatına başvurulmuştur. 

 

3.1.5. Arkaik Kelimeler 

Arkaik kelimesi sözlükte: 1.Güzel sanatlarda klasik çağ öncesinden kalan, 2. 

Konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş olan (eski söz veya deyim)30 

anlamına gelmektedir. Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış olan bu metinde arkaik 

sözcük örneklerine rastlamak mümkündür.  

Bu sözcüklerden bazılarının günümüz Türkçesindeki karşılıkları şu 

şekildedir: 

Aytmak: Söylemek 

Bile: Birlikte 

Bülbülleyin: Bülbül gibi 

Deprenmek: Kımıldamak, hareket etmek, sarsılmak 

Egn: Ense 

Eyü: İyi  

Hergiz: Hiçbir zaman, asla 

Issı: Sıcaklık, hararet, ısı 

İrgürmek: Ulaştırmak, eriştirmek 

Ḳaçan: Nerede  

                                                           
30TDK Sözlük, 2005, Ankara, ss. 121. 
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Ḳaḳımak: Birine kızmak, darılmak 

Ḳanı: Hani 

Ḳaraŋu: Karanlık 

Ḳaravaş: Köle, cariye, hizmetçi 

Ḳarındaş: Kardeş 

Ḳatı: Çok, çok fazla, pek şiddetli, iyice 

Kici: Küçük 

Kimesne: Kimse 

Muşṭuluk: Müjdeciye verilen armağan 

Od: Ateş 

Oŋatmak: İyi ve düzgün bir hale getirmek 

Özge: Başka 

Ṣaçı ṣaçmak: Gelinin başına para serpmek 

Segirtmek: Hızlı bir şekilde yürümek 

Ṣıġamak: Sıvamak 

Ṣınmaḳ: Kırılmak, paraçalanmak, incinmek 

Söyünmek: Sönmek 

Ṭaḳati ṭak olmak: Takati kesilmek 

Taŋa ḳalmak: Donakalmak 

Ṭapu ḳılmak: İtaat etmek, hürmet etmek, hizmet etmek 

Ṭınmak: Önem vermek, ilgilenmek 

Tizrek: Çabucak  

Ton: Elbise 

Ṭoylamak: Ziyafet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak 

Ṭurı gelmek: Ayağa kalkmak, kıyam etmek 

Ucmag: Cennet  

Ün: Ses, nida 

Yedmek: Çekerek peşinden götürmek, yedeğinde götürmek 

Yerag: Silah 

 

3.2. İÇ ÖZELLİKLERİN İNCELENMESİ 

3.2.1. Mevlidin Bölümleri 

Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’sinde bölümler konu başlıklarıyla 

ayrılmamıştır bu sebeple metindeki konu başlıkları tarafımızdan adlandırılmıştır. Şair 
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bölümlerin başlangıç kısımlarını bir sure ile bitiş kısımlarını ise salāvat bölümleri ile 

imlemiştir. Ancak bazı bölümlerin anlatımı salâvat kısmından sonra da devam 

etmiştir. Şair bölümlerin girişinde ağırlıklı olarak aynı ifadeleri kullanmış, dua ile 

başlayıp ardından asıl konuya geçmiştir. Mesnevi formatında yazılan eserin 

içerisinde yer yer gazel nazım biçimine de yer veren şair gazellerde duygu ağırlıklı 

ifadeler kullanmıştır. 

 

I. KİTAP 

3.2.1.1. Münacat [1-20. Beyit] 

Bu bölüm Suretü’l- Bakara ile başlamaktadır. Bölümün girişinde Süleyman 

Çelebi’nin mevlidinde olduğu gibi işe Allah adıyla başlamanın önemi üzerinde 

durulmuştur. 

 

Başlayalum evvel Allāh adını 

Uralum andan sözüŋ bünyādını [1] 

 

Evvel Allāh deyelüm biz derdile 

Allāh adın ögredelüm her dile [2] 

 

Ardından Allah’ın cümle varlık yokken var olduğu ve tanınmak ve bilinmek 

için âlemi yarattığı anlatılmıştır. 

 

Ol var idi yoġıdı ‘ālemde es̱er 

Kimse andan virmez hiç ḫaber [7] 

 

Diledikim kendüsin ḳıla ‘ayān 

Biline hem ‘āleme ol müste‘ān [8] 

 

Şair, Allah’ın dünyayı yaratmasını anlatırken Enbiyā Suresi’nin 107. 

Ayetinde yer alan “Biz seni ancak âlemlere rahmet üzere gönderdik.”  Hak kelamı 

üzerine Hz. Muhammed’in yaradılışının âleme sefa verdiğini, âlemlerin onun için 

yaratıldığını belirtmiştir. 

 

Ādem icre virdi bir nūr-ı ṣafā 
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Seyyid-i kevneyn Muḥammed Muṣṭafā [11] 

 

Anıŋçün yaradıldı bu cihān 

Cümle varlıḳ āşikāra vü nihān [13] 

 

Şair bu bölümü Allah’a niyaz ederek bitirmektedir. 

 

Ḥürmetine anlarıŋ luṭfı işlegil 

Dostlarıŋla bizi yoldaş eylegil [19] 

 

3.2.1.2. İnsanın Yaradılışı [20-44. Beyit] 

Şair bu bölüme eserinin bir mevlid olduğunu söyleyerek başlamaktadır. 

 

Geldik imdi söze ma‘ni diyelüm 

Muṣṭafā mevlüdini söyleyelüm [20] 

 

Ardından din ehlini mutlu kılmak amacıyla Hz. Peygamber’in mevlidini 

yazdığını belirten şair, Allah’ın Hz. Muhammed’in ruhunu, Hz. Âdem’i ve âlemi 

yaratışını anlatmaya koyulmaktadır. Bunu yaparken doğruluğu elden 

bırakmayacağını, ona kulak verenlere sözün aslını söyleyeceğini belirtir. Ve de Hz. 

Peygamber’in mevlidini şerh edebilmek için Allah’tan kudret niyaz eder. 

 

İşit imdi Ḥaḳ Te’ālā ḳudretin 

Nice yaratdı Muḥammed ḥażretin [22] 

 

Daḫı nice olduġını ‘ālemiŋ 

Hem nice ḫalḳ itdügini ādemiŋ [24] 

 

Cümle kâinat ve varlık yokken Allah’ın var olduğunu belirten şair Allah’ın 

ilk olarak Hz. Peygamber’i yaratmasını ve onu kendine sevgili kul saymasını 

zikreder. İlk bölümde olduğu gibi bu bölümde de cümle mevcudatın Hz. 

Peygamber’in varlığıyla var olduğu üzerinde durur. Şair ardından Allah’tan Hz. 

Peygamber’in yüzü suyu hürmetine bağışlanma talep eder. 
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Ol ḥabībiŋ ḥürmetiçün yā Kerīm 

Merḥamet ḳıl yarlıġaġıl yā Raḥīm [40] 

 

Şair, Hz. Peygamber’in methinin tüm cihan halkı tarafından sabah akşam 

demeden yapılsa dahi layıkıyla tamamlanamayacağını belirtip, ruhların sefa bulması 

için okuru salâvata davet ederek bu bölümü sonlandırmıştır. 

 

Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām [43] 

 

Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber Rasūli Muṣṭafā [44] 

 

3.2.1.3. Dua [45-71. Beyit] 

Sure-i Ahzab ile başlayan bu bölümde şair,  49. beyitte birçok fazilet sahibi 

kişinin mevlid yazdığını ve pek çok dua aldığını belirterek kendisinde o dermanın 

bulunmadığını söyleyip Allah’tan mevlidini layıkıyla yazabilmek için kudret 

dilemektedir. Sebeb-i telif olarak daha önceden çok kişinin mevlid yazdığını ve onu 

öven âşıkların çok olduğunu kendisinin de bunlar arasında yer almak için eseri 

kaleme aldığını dile getirmiştir. 

 

Nice fāżıl serverī medḥ eylemiş 

Her kişi güç yetdügince söylemiş [49] 

 

Hz. Peygamber’in mevlidini söylemek istediğini, bu mevlidin din ehli 

kişiler tarafından daima söylenegelen bir metin olmasını dilediğini belirtir. 

 

Bir kitāb idem bu sözi aŋlana 

Mevlüd ola ol da’imā diŋlene [54] 

Akabinde mevlidi okuyan kimselerin kendisine dua etmesini dileyen şair, dua 

edenleri bağışlaması için de Allah’a yakarır. Kitapta olabilecek eksiklikler için de 

baştan özür dileyen şair, okuyanlardan kendisini ayıplamamalarını istemektedir. 

 

Daḫı her kime irişe bu kitāb 
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Ḳılmaya ‘ayb u ḫaṭāsıçün ‘itāb [60] 

 

Allah’a sığınıp yeni bir mevlid nazmetmete başladığını belirten şair 

Mevlā’dan hidayet ve ilham dileyerek duasını sona erdirip okuyanları Hz. 

Peygamber için salāvata davet eder. 

 

Ger hidāyet olur ise özüme 

İdevüz ilhām olursa sözüme [65] 

 

3.2.1.4. Hikâye-i Yahudi [72-109. Beyit] 

Bu bölüm Sure-i ‘Arâf ile başlamaktadır. Hz. Peygamber’in mevlidini yâd 

etme dileğini yineleyen şair, mevlide geçmeden önce mevlidin kıymetini anlatmak 

amacıyla bir hikâye anlatacağını belirir. 

 

Diŋle evvel bir ḥikāyet idelüm 

Mevlüdüŋ sözine andan gidelüm [74] 

 

Ta bilesin mevlüdü kim ne imiş 

Ḥürmeti mevlüdüŋ nice imiş [75] 

 

Şair bu bölümde Yahudi bir çiftin hikâyesi üzerinde mevlid okumanın 

faziletini dile getirmiştir. Bağdat’ta yaşayan din ehli bir kişinin her Rebiü’l-evvel 

ayının 12. gecesinde yani Hz. Muhammed’in doğum gününde çeşitli hayırlar 

yaptığını  

Var idi Baġdād icinde bir kişi 

Gice gündüz ḫayr idi anıŋ işi [76] 

 

Her rebiü’l- evvel ayı Muṣṭafā 

Mevlüdüŋ eyler idi ol pür-ṣafā [77] 

ve Yahudi komşusunun karısının bu işe şaştığını anlatarak söze başlayan şair, 

komşusunun karısının eşinden bu hazırlıkları Hz. Muhammed için yaptığını 

öğrendiğini belirterek devam eder.  

 

‘Avratı didi bir gün buŋa ey nigār 
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Ne ‘aceb işdür ki eyler işbu cār [80] 

 

Bu ayın on ikincisinde ey ġam-güsār 

Ṭoġduġıçün ol ḥabībi baḫt-ı yār [83] 

 

Ardından Yahudi’nin karısının rüyasında Hz. Peygamber’i görüp imana 

gelmesi, kocasının da onun bu halinin görüp iman hilatine bürünmesini ve onların da 

her yıl mevlid gününde hayırlı işler yapmasını anlatır.  

 

Hem daḫı Ḥaḳḳa iṭā‘at idelüm 

Mevlüd oḳutmaġı ‘ādet idelüm [104] 

 

Mevlüde itdikleri çün ḥürmeti 

Anlara virildi īmān ḫil‘ati [107] 

 

3.2.1.5. Gazel [111-128. Beyit] 

Sure-i Âli‘İmrân ile başlayan bu kısım gazel formatında kaleme alınmıştır. 

Bu kısımda şair, Allah’ın âlemi Hz. Muhammed için yarattığını, yerin, göğün onun 

dostluğuyla vücut bulduğunu belirtir. Diğer peygamberlerden söz eden şair ahir 

zamanın Hz. Muhammed’e verildiğini onun son peygamber olduğunu belirttikten 

sonra Dört Halife’nin ismini de anarak Medh-i Çehar-Yâr niteliğinde ifadelerle bu 

bölümü noktalamıştır. 

 

3.2.1.6. Gazel [129-141. Beyit] 

Mevlid içerisindeki ikinci gazel bölümü olan bu kısımda Hz. Peygamber’in 

doğumu öncesi gerçekleşen alametlere yer verilmiştir. Allah’ın Cebrail Aleyhiselam 

aracılığıyla cennetteki hurilere Hz. Muhammed’in doğumunun yaklaştığını 

bildirmesi ve hurilerin sevinç içerisinde hizmete hazır bulunması anlatılır. 

 

Maḳāmında ṭururken Cebrā’īl’e 

Nidā itdi Ḥaḳ ol begi? Lisāna [132] 

 

Ḥūrīler geldi cennetten anuŋçün 

Ṭurub ḫiẕmetler ide ḫādımāna [136] 
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Ardından Allah’a yalvarışa geçen şair, Hz. Peygamber’in son peygamber 

olduğunu belirtip ahiret günü yaratandan bağışlanma talep etmektedir. 

 

İlāhī dilerem sendenki yarın 

Aluben elimi atma yabāna [139] 

 

Muḥammedd’ir ki ol ḫatmü’n-nebīdür. 

Ṣalāt eyle aŋa sen ‘āşıḳāne [141] 

 

3.2.1.7.Ādem’in Yaradılışı ve Nur Bölümü [143-178. Beyit] 

Bu kısım Ahzab Suresi ile başlamaktadır. Mesnevi formuna dönen şair bu 

kısımda insanın yaradılışını anlatmaktadır. 

 

Ādem’iŋ ḫalḳ olduġın ḳılam beyān 

Ac gözüŋ bu ġaflet içinde uyan [144] 

 

Allah’ın insanı yaratmak için Azrail’den toprak istemesi ve Azrail’in 

yeryüzüne inerek toprak getirmesi, getirilen toprağın melekler tarafından balçık 

haline getirilip yoğrulması anlatılır. 

 

Pes melekler derilüben geldiler 

Ol gelen ṭobraġı balçıḳ ḳardılar [153] 

 

Şair ardından Hz. Peygamber’in toprağının diğer tüm insanlardan ayrı 

olarak Cebrail tarafından cennetten getirildiğini, cennetin ırmağından yıkandıktan 

sonra ilk balçığın içine karıldığını ve böylece Hz. Muhammed’in nurunun Hz. 

Âdem’e intikal ettiğini belirtir. 

 

Ḳardılar çün Ādem’iŋ balçıġına 

Tā ki ol nūr vara yerlü yerine [158] 

 

Ardından Allah’ın Hz. Âdem’i yaratıp ona bazı sırlarını vermesini ve 

meleklerin Hz. Âdem’e secde etmesini anlatır. 
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Geldiler cümle melek in‘āmıla. 

Secde ḳıldılar ḳamū ikrāmıla [164] 

 

Akabinde Hz. Âdem’in alnına konan bu nurun çocuklarına nesilden nesile 

intikal etmesi, Hazreti İbrahim ve onun evlatları kanalıyla nurun Hazreti 

Peygamber’in alnına ulaşıp burada karar kılması anlatılmıştır. 

 

Anları devr eyleyüb nūrı revān 

Buldu yerin gitmedi andan hemān [174] 

 

Şair Allah’tan bu nurun hürmeti için esirgeme dileyip okuru salâvata davet 

ederek bu bölümü sonlandırır. 

 

3.2.1.8. Hz. Peygamber’in Ana Rahmine Düşmesi ve Yetim Kalması 

[179 –219. Beyit] 

Bu bölüm Suretü’l Feth ile başlamaktadır. Hz. Peygamber’in mevlidini yâd 

etmeye devam ettiğini belirten şair bu kısımda Hz. Peygamber’in ana rahmine 

düşmesini ve bu olayla birlikte nice şerrin ortadan kalkıp hayra döndüğünü beyan 

eder. 

 

Düşdi ki bil raḥme ol ḫayru’l-beşer 

Anda ol yıl ḫayra döndi nice şer [184] 

 

Bu kısımda Hz. Abdullah’ın düşünde arşa yürüdüğünü görmesi ve bunu 

tabir ettirdiğinde ahir zaman peygamberinin kendisinden dünyaya geleceğinin 

öğrenmesi kıssasına yer veren şair, bunun üzerine Hz. Abdullah ve Hz. Amine’nin o 

gece cem olmasını ve Hz. Muhammed’in ana rahmine düşmesini anlatır. 

 

Amīneyle ol gice cem‘ oldılar 

Ayile kün bir araya geldiler [190] 

 

Şād u ḥurrem yatdı bunlar ey ḥoca 

Muṣṭafāda raḥme düşdi ol gice [191] 
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Hz. Muhammed’in ana rahmine düşmesiyle Hz. Amine’nin alnında bir 

nurun belirdiğini beyan eden şair ardından Hz. Muhammed dört aylıkken dedesi 

Abdülmuttalib’in, babasını Medine’ye esvap almaya yollamasını, Hz. Abdullah’ın 

Medine’de vadesinin dolup vefat etmesini ve Hz. Peygamber’in ana karnındayken 

babasız kalmasını anlatır. 

 

Anası raḥminde ḳaldı ol yetīm 

Atası öldi bulara irdi bil [207] 

 

Şair bu bölümün sonunda hamileliğin sekizinci ayında Hz. Amine’nin evine 

bir bölük meleğin inmesini, ona ahir zaman peygamberini müjdelemesini anlatarak 

bu bölümü sonlandırır. 

 

Sekiz aydan ṣoŋra gördi Amīne 

Bir bölük ferişteh indi evine [215] 

 

Ol ṭoġan oġluŋ peyġamber olısar 

Şarḳ u ġarba mu‘cizātı ṭolısar [217] 

 

3.2.1.9. Hz. Muhammed’in Doğumu [220-289. Beyit] 

Viladet bölümü de diyebileceğimiz bu bölüm Sūre-i Muhammed ‘Aleyhi 

Salatu Ve’s-selâm ile başlamaktadır. Bu bölümde Hazreti Peygamberin doğum 

hadisesi ve bu sırada meydana gelen olağanüstü durumlar, mucizevî hadiseler dile 

getirilmiştir. 

Bölümün giriş kısmında Hz. Muhammed’in övgüsüne yer veren şair, 

peygamber aşkının güzelliğini ve sonsuzluğunu da dile getirmektedir. Şair ardından 

Allah’ın inayetiyle meşhur bir mevlid yazarı olmayı dilediğini belirtmekte, 

kendisinin aciz olduğunu Hakk’ın yardımına ihtiyaç duyduğunu söylemektedir. 

Ḥaḳ ‘ināyet ḳılur ise biz daḫı 

Medḥ idevüz diŋleyesin siz daḫı [236] 

 

Ol ḥabībiŋ medḥini ḳılan beyān 

Söylene bu naẓmımız dilde ‘ayān [237] 



55 

  

 

Bu daḫı mevlüd peyġamber ola 

Meşhūr ola ‘ālem içinde ṭola [238] 

 

Şair bunun ardından mevlidini okuyan kullar ve kendisi için son nefesi iman 

ile vermeyi, rûz-ı mahşerde esirgenmeyi ve bağışlanmayı dilemektedir. Bu kısım dua 

ile devam etmektedir. 

 

Ḫayr ile ḫatim idesin bu cānımız 

Ṣaḳlayasın ṣoŋ nefes īmānımız [249] 

 

İşit imdi nice ṭoġdı Muṣṭafā 

Yā nicesi virdi dünyā ṣafā [252 ] 

 

252. Beyitle Hz. Peygamber’in viladetine geçen şair, cennetten hurilerin 

onun için geldiğinin ve Rebiü’l-evvel ayının 12. gecesi Hz. Peygamber’in dünyaya 

geldiğini belirtir.  

 

Rebi‘ü’l-evvel’iŋ ay nicesi 

Ṭoġmuş idi on ikinci gicesi [256] 

 

Daha sonra doğum anında Hz. Amine’nin ahvalini tasvire konulan şair, evin 

duvarının yarılıp üç hurinin içeri girmesini, göklerden üç alemin inmesini, birinin 

şarka birinin garba birinin de Kâbe üzerine dikilmesini beyan eder. 

Akabinde eve bir kuş sürüsünün gelmesi, kuşlardan birinin Hz. Amine’nin 

sırtını sıvazlamasını ve Hz. Muhammed’in doğar doğmaz huriler tarafından hüllelere 

sarılmasını beyan ederek bu bölümü sonlandırır. 

 

 

3.2.1.10. Hz. Muhammed’in Doğumuna Merhaba [290-297. Beyit] 

Şair bu kısımda Süleyman Çelebi’nin mevlidinde viladet kısmından sonra 

yer verdiği bölüme benzer bir bölüme yer verir. Merhaba redifiyle oluşturulmuş bu 

kısımda Hz. Peygamber’in övgüsüne ve doğumu üzerine duyulan sevince yer 

verilmiştir. 
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Merḥabā ey raḥmetü’l-‘ālemīn 

Merḥabā sensin ey şefī‘al müdnibīn [298] 

 

3.2.1.11. Mucizat [298-347. Beyit] 

Şair bu kısımda Hz. Peygamber’in doğumuyla birlikte gerçekleşen 

mucizelere yer vermiştir. İlk olarak Hz. Peygamber’in doğum anında Allah’a secde 

etmesi mucizesine yer verir. 

 

Ḥasretile baḳar iken anası 

Gördi secde itmiş ol dürdānesi [313] 

 

Bu kısmın ardından şair Kâbe’deki putların yıkılmasını, Mekke şehrinin 

nurla kaplanmasını, Hz. Peygamber’in dedesi Abdülmuttalib’in Kâbe’de 

gördüklerini, Mecûsî ateşinin sönmesini, Sâve Denizi’nin kurumasını, kâfir 

padişahların ve putlarının yıkılmasını, Şeytanın Hz. Peygamber’in doğumunu 

öğrenince ağıt yakıp ağlamasını dile getirmiş; okurdan salâvat dileyerek bu bölümü 

tamamlamıştır.  

 

3.2.1.12. Sütanne Bulunması ve Şarh-ı Sadr [348-381. Beyit] 

Bu kısım Ahir Sure’i Fethi Şerîf ile başlamaktadır. Bu kısımda Hz. 

Peygamber’in annesinde iki gün süt emdikten sonra bir sütanne aranması, gelen 

sütanneleri Hz. Peygamber’in reddetmesi, yalnızca Hz. Halime’yi reddetmemesi ve 

ona sütanne olarak verilmesi anlatılır. 

 

Adı Ḥalīme idi irdi anda 

Anı red itmedi emdi o demde [355] 

 Şair devamında Hz. Peygamber’in Hz. Halime’nin yanındaki günleri tasvir 

etmeye başlar. Hz. Peygamber’in bir günde bir aylık kadar büyüdüğünü, hacetini 

giderdiği zaman toprağın onu kapatmasını, sürüyle beraber gittiğinde koyunların 

güzelleşip sütlerin arttığını beyan eder. Şair daha sonra Hz. Peygamber’in göğsünün 

yarılıp cennetten getirilen su ile yıkanması kıssasını anlatmaktadır. 

 

Bir ibriḳ aldı cennetden gülābı 
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Bir altun ṭāsa ḳoydılar ol ayı [368] 

 

Rasūlıŋ yüregin anlar yudılar 

Ẓafer bulmaya hic şeyṭān didiler [369] 

 

3.2.1.13. Annesinin ve Dedesinin Vefat Etmesi [382-402. Beyit] 

Şair bu kısımda Hz. Peygamber’in altı yaşında annesini, sekiz yaşında ise 

dedesinin kaybetmesini, ardından amcası Ebu Talib’in himayesine girmesini 

anlatmaktadır. 

 

Ḳaçan kim altı yaşa irdi Aḥmed 

Anası öldi öksüz ḳaldı Aḥmed [384] 

 

Sekiz yaşına iricek dedesi 

Anıŋda gitdi dünyādan ġıdāsı [387] 

 

Dedesi öldi Ebū Ṭālib aldı 

Yetīm olub anıŋla bile ḳaldı [388] 

 

3.2.1.14. Miraç [403-449. Beyit] 

Metinde kronolojik bir sıra izlemeyen şair önceki kısımda Hz. 

Peygamber’in hayatının on dört yaşına kadarki halini konu edinmiş, aradaki kısımları 

II. Kitap’ta anlatan şair I. Kitap’a direkt Miraç hadisesiyle devam etmiştir. 

Bu bölüm Suretü’n-Necm ile başlamaktadır. Şair bu bölüme Miraç 

hadisesini anlatacağını belirten bir beyitle başlar. 

 

İşid imdi Muṣṭafā mi‘rācını 

Nice urundı sa‘ādet tācını [403] 

 

Ardından Miraç’ın bir pazartesi günü Kadir Gecesi’nde gerçekleştiğini 

belirten şair, Allah’ın Cebrail’e cennetten Burak’ı alıp Hz. Muhammed’e varmasını 

ve onu katına getirmesini emrettiği kısmı nakleder. 

 

Didi Cebrā’il’e Ḥaḳ ol ṭūr 
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Cennete varub Burāḳ al tīz götür [407] 

 

Ol ḥabībime ilet binsün anı 

‘Arşımı seyr eylesün görsün beni [408] 

 

Akabinde Cebrail’in Burak’la Hz. Muhammed’in katına varması ve ona 

Allah’ın davetini beyan etmesini dillendiren şair,  Hz. Muhammed’in Burak’la 

Kudüs’e varıp Mescid- i Aksa’da iki rekât namaz kılmasını ve ardından cümle 

enbiyaya imamlık etmesini anlatır. 

 

Enbiyā ervāḥı didiler temām 

Reh-nümā olduŋ bize sen hem imām [426] 

 

Sahra üzerinde üçüncü gökte kurulan merdivenle arşa çıkmaları, tüm gök 

ehlinin Hz. Muhammed’i neşeyle karşılayıp izzet ve ikram göstermesi ve ardından 

Sidra’ya varmaları anlatılır. 

 

Gecdi anlardan idübḤaḳk’a s̱enā 

Muṣṭafā sidraya vardı müntehā [432] 

 

Ardından Allah’ın Hz. Peygamber’e tecelli etmesi, ümmetine elli vakit 

namazı farz kılması, Hz. Peygamber’in ricası üzerine beş vakte düşürmesi ve 

ümmetine cenneti müjdelemesiyle bu bölüm sonlandırılır. 

 

3.2.1.15. Hz. Peygamber’in Vefatı [450-515. Beyit] 

Bu bölüm Suretü’s-Saff ile başlamaktadır. Şair bu bölüme Hz. 

Peygamber’in fani dünyayı nasıl terk ettiğini beyan edeceğini söyleyerek 

başlamaktadır. 

 

Nice terk itdi bu fānī ‘ālemi 

Nice yaḳdı firḳat odı ādemi [452] 

 

Veda Hutbesi ile söze başlayan şair, Hz. Peygamber’in ümmetini toplayıp 

onlara bu dünyanın geçici olduğunu, beş vakit namazı kılmalarını söylemesini, hak 



59 

  

yememeyi öğütlemesini anlatan şair, ardından Hz. Peygamber’in hastalığa 

tutulmasını anlatır. 

Vardıġı dem ḥastalıḳ ṭutdı ḳatı 

‘Ā’işe’niŋ cānı çün ḳorḳdı ḳatı [471] 

 

Hz. Ayşe ve Hz. Fatma’nın Peygamber’in halini görüp üzülmelerini dile 

getiren şair, Hz. Muhammed’in Hz. Bilal’e ezan okumasını söylemesini, kendisinin 

hali olmadığı için Hz. Ebubekir’in imamlık yapmasını istemesini beyan eder. 

 

Ben ża‘īf oldum varımazam didi 

Hem daḫı Ebubekir imām olsun didi [478] 

 

Hz. Peygamber’in namazı kıldıktan sonra Hz. Ali ve İbn-i Abbas’ın 

yardımıyla eve gelmesini anlatan şair ardından Hz. Fatma’nın, Hz. Hasan ve 

Hüseyin’in üzülüp ağlamalarını beyan eder. 

 

Ey dede sensiz ḳaluruz biz yetīm 

Firḳatıŋ odı bizi yaḳdı ‘aẓīm [495] 

 

Şair ardından Cebrail’in Hz. Peygamber’e Hakk selamını getirmesini ve 

ondan dileğinin sormasını Hz. Peygamber’in ümmetini dilediğini söylemesini anlatır. 

 

Ümmetümi dilerem Ḥaḳk’dan didi 

Dilegüm Ḥaḳk’dan budur çoḳdan didi [500] 

 

Allah’ın ümmetini Hz. Peygamber’e bağışladığını söyleyerek devam eden 

şair ardından Allah’ın Azrail’e emir kılmasını, Azrail’in Hz. Peygamber’in katına 

gelmesini, Hz. Peygamber’in kendisini yıkamasını Hz. Ali’ye vasiyet etmesini, Hz. 

Peygamber’in Allah diyerek bir kere sıçrayıp o sırada bu dünyadan göçmesini dile 

getirerek bu bölümü sonlandırır. 

 

Bir kez Allāh deyüben cān ṣıçradı 

Yir ü gök ‘arşu kürsī ditredi [513] 
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3.2.1.16. Hz. Peygamber’in Defni [516-525. Beyit] 

Bu bölüm Suretü’t-Tevbe ile başlamaktadır. Hz. Fatma ve Hz. Hüseyin ile 

tüm Müslümanların acısını dile getirerek söze başlayan şair, İbn-i Abbas su 

koyduğunu Hz. Ali’nin yıkadığını, Allah’ın takdirine uyarak kabre indirdiklerini 

belirterek bu bölümü sonlandırır. 

 

Taŋrı taḳdīrine ḫayrān ḳaldılar 

Muṣṭafā’yı ḳabrine indirdiler [523] 

 

3.2.1.17. Dua [526-535. Beyit] 

Hz. Peygamber’in yüzü suyu hürmetine Allah’tan af dileyen şair, Allah’ın 

yardımıyla yazılan bu kitabı yazanı, okuyanı ve dinleyeni rahmetle yargılamasını 

istemektedir. 

 

Oḳuyanı diŋleyeni yazanı 

Raḥmetinle yarlıġaġıl yā Ġānī [535] 

 

3.2.1.18. Mensur Dua 

Şair I. Kitap’ı mensur bir dua ile sonlandırmaktadır. 

 

II. KİTAP 

Eserin 0035 - 33b kısmından sonra aynı müellifin kaleme almış olduğu 

mevlid metninin devamı bulunmaktadır. II. Kitap’ın giriş kısmında I. Kitap’taki 

konulara benzer konular ele alınmıştır. Kitaba I. Kitap’ta olduğu gibi münacatla 

başlayan şair, ardından I. Kitap’ta kısaca değindiği Hz. Amine ve Abdulmuttalib’in 

ölümü hadiselerine ve Hz. Muhammed’in amcası Ebu Talib’in himayesine girmesine 

daha geniş bir biçimde yer vermiştir. Bu kısımların ardından asıl konuya geçen şair, 

mevlidin I. Kitap’ta yer almayan bölümleri olan Hz. Muhammed’in Hz. Hatice ile 

evlenmesi, nübüvveti ve Dört Halife’nin Müslüman oluşuna yer vermiştir. Asıl 

konunun yanında Bahira Rahip Kıssası, Hikâye-yi Direk ve manzum dua 

bölümleriyle de eserini zenginleştirmiştir. 

3.2.1.19. Münacat [1-44. Beyit] 

I. Kitap’takine benzer ifadeler başlayan bu bölümde şair, Allah’ın yüceliğini 

ve kudretini dile getirerek söze başlamaktadır. 
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Ey ‘ademden ‘ālemi var eyleyen 

Yeri ḳā’im gögi devvār eyleyen [1] 

 

Luṭfıŋıla ḫalḳ idüben ay-ı gün 

Devr iderler bu cihānı gün-be-gün [2] 

 

Ardından Hz. Peygamber’in na’tına geçen şair, bu cihanın yaratılışının Hz. 

Peygamber için olduğunu ve onun iki cihanın güneşi olduğunu vurgulamaktadır. 

 

Şöyle bilkim olmasa faḫr-i cihān 

Berru baḥru ay güneş āsumān [10] 

 

Anıŋçün dirler aŋa bil ey cān 

İki cihānın güneşidir hemān [12] 

  

Akabinde Allah’ın kendini tecelli kılmak maksadıyla âlemi yaratmaya karar 

verdiğini ve yaratma işini altı günde tamamladığını, ilk olarak da Hz. Peygamber’in 

nurunu yarattığını belirtir. 

 

Evvelā nūrı Muḥammed Muṣṭafā 

Ḫalḳ idüben ‘āleme virdi ṣafā [17] 

 

Daha sonra Dört Halife’yi anan şair, Dört Halife’nin her birinin Hz. 

Peygamber’in sevgili yoldaşları olduğunu ve hiçbirine nefret ya da kin duymamak 

gerektiğini belirtmektedir. 

Her ki bunlarıŋ birine buġż ider 

Şöyle bilkim anıŋīmānı gider [22] 

Şair 26. Beyitten itibaren Hz. Muhammed’in mevlidini yazabilmek 

amacıyla Allah’tan kalemine kudret dileyerek dua kısmına geçer. I. Kitap’ta olduğu 

gibi bu kitapta da birçok kalem sahibinin mevlid yazdığını ve meclislerde okunan bu 

mevlideler vasıtasıyla hayır duası aldığını belirten şair kendi mevlidi için okurlardan 

hayır duası talep etmektedir. 
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Dileremki dilime ḳuvvet ola 

Ben ḥaḳīriŋ derdine dermān ola [26] 

 

Ḳıluram ben daḫı sizlerden recā 

Luṭf idüb eyleyesin ḫayr-ı du’ā [33] 

 

Devamında hem kendisi hem de mevlidini okuyanlar için Allah’tan 

bağışama dileyen şair okuru salāvat davet ederek bu kısmı sonlandırır. 

 

Yā ilāhi dilerem cümlemüzi 

‘Āḳıbet īmānıla gönder bizi [42] 

 

3.2.1.20. Annesi ve Dedesinin Vefatı, Ebu Talib’in Himayesine Verilmesi [45-

106. Beyit] 

Şair, I. Kitap’ta da bu bahse yer vermiş ancak fazla detaylandırmamıştır. II. 

Kitap’ta ise Hz. Amine’nin vefatını, bunun üzerine dedesi Abdulmuttalib’in 

himayesine girmesi, Abdulmuttalib’in onu her şeyden ve herkesten sakınıp 

korumasını, ölmesine yakın bir zamanda onu kime emanet edeceği endişesine 

kapılmasını ve son olarak da oğlu Ebu Talib’e emanet ederek bu dünyadan 

göçmesini anlatmıştır. 

Yedi yaşına giricek faḫr-i ‘ālem 

Anası ‘ömri daḫı oldı temām [47] 

 

Ki ‘Abdülmuṭṭalib ceddi Rasūlüŋ 

Elin eline alub ġonca gülün [59] 

 

Ebu Ṭālib’e didikim babası 

Vaṣiyyet eylerem didi atası [85] 

3.2.1.21. Evlilik Parası Toplamak İçin Hz. Hatice’nin Kervanına Katılması [107-

175. Beyit] 

Şair bu kısımda Hz. Peygamber’in halası Âtîke’nin Ebu Talib’in yanına 

varıp Hz. Peygamber’in evlilik çağının yaklaştığını, ellerinde altın ve gümüşleri 

olmadığı için kimsenin kapısına kız istemek için varamayacaklarını, bunun çözümü 

için Hz. Hatice’den kervanında Hz. Muhammed’e bir iş vermesini istemek 
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gerektiğini ve kervandan gelecek parayla da Hz. Muhammed’i evlendirmelerinin 

mümkün olacağını söylemesini anlatır. 

 

Muḥammed büyüdi ve yigid oldı 

Anıŋ evlenmesiniŋ vaḳti geldi [111] 

 

Muḥammed ḳoya bir ḥiẕmete ol 

Bulavüz ol sebebden müşkile yol [123] 

 

Anı ol mālıla evlendirevüz 

Muḥammed’e gelin alıverevüz [125] 

 

Ardından Ebu Talib’den icazet alan Âtîke’nin Hz. Hatice’nin katına 

varmasını ve müşkülünü ona iletmesini beyan eder.  

 

Ḥadīce bārıgāhına irişdi 

Görüb bevvāblar anı görüşdi [131] 

 

Muḥammed Emīn adlu bil ey yār 

Bir yigit ḳarındaş ḳuzusı var [143] 

 

Aŋa da nola bir ḥiẕmet buyursaŋ 

Muṭī‘dir emriŋe her neki dirseŋ [145] 

 

Akabinde Hz. Hatice’nin bir düş gördüğünü, düşün tabir ettirince Mekke’de 

doğan Hz. Muahmmed’in ahir zaman peygamber olacağını ve kendisinin de ona 

nasip olacağını öğrenmesi ve içten içe Hz. Muhammed’i beklemesini anlatan şair, 

ardından Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’in kervana katılmasına izin verdiğini 

anlatarak bu bölümü sonlandırır. 

 

Meger Ḥadīce bir düş görmiş idi 

Mu‘abbirlere anı ṣormuş idi [152] 

 

Didi peyġamberi āḫir zamāna 
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Naṣīb olasın ol faḫr-i cihāna [161] 

 

Bile olsun nola ol kāribānda 

Ola kim pes cihān ḫalḳı aŋa bende [171] 

 

3.2.1.22. Hz. Muhammed’in Kervanla Yola Çıkması [176-250. Beyit] 

Bu bölümün başında Hz. Hatice’nin Tevrat’ta yazan Hz. Muhammed sıfatını 

okuması onun katına gelen Hz. Peygamber’i duvar deliğinden görüp vasfının 

Tevrat’taki aynı olduğunu görüp kendisini ona nişanlaması bahsi anlatılır. 

 

Yazılmışdı Muḥammed’iŋ ṣıfātı 

Ḥaḳīḳat nice ise ḥaddu ẕātı [186] 

 

Dīvār delügine yüzin götürdi 

Kim ol sā‘at Ḥabībullāhı gördi [198] 

 

Tecellī eylemiş alnındaki nūr 

Görürdi anı kim Tevrāt’da meẕkūr [199] 

 

Ardından Hz. Peygamber’in zat-ı sıfatını metheden şair, Hz. Hatice’nin 

Allah’a Hz. Peygamber’in yārānı olmak için yalvarmasını nakleder. 

 

Du‘āmı yā ilāhi sen ḳabūl it 

Ḥabībiŋ Muṣṭafā’ya beni ḳul it [205] 

 

Devamında Hz. Hatice’nin bu sırrı gizli tutmaya karar vermesini, 

Kervanlarının reisi olan Meysere’yi huzuruna çağırıp ona Hz. Muhammed’i 

ısmarlaması, Hz. Muhammed’e türlü hediyeler ve ikramlarla izzet ve hürmet 

göstermesini emretmesini, Meysere’nin emri yerine getirip Hz. Muhammed’in katına 

varmasını ve Hz. Muhammed’in kervanla yola çıkmasını dile getirir. 

 

Var idi bir ḳulı Meysere adlu 

Re’īsi kāribān ‘Alī ṣıfātlu [215] 
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Gidicek sen Muḥammed’e ḫaber vir 

Ata bindir yanuŋ ṣıra yola gir [230] 

 

Daḫı boġcayı aldı ḳıldı pinhān 

Muḥammed’iŋ ḳatına vardı ey cān [246] 

 

Gidecek gün ola bunda gelesin 

Ebūbatlu bizimile olasın [248] 

 

3.2.1.23. Bâhirâ Rahip Kıssası [251-371. Beyit] 

Bâhirâ Rahip hikâyesinin anlatıldığı bu bölümün giriş kısmında Hz. 

Peygamber’in kervanla yola çıkması, gece olunca Hz. Hatice’nin kendisi için 

gönderdiği kıyafetleri giyip atına binmesi, onu böyle gören sevenlerinin mutlu 

olması, Ebu Leheb ve Ebu Cehil gibi hasetlerin kızıp Meysere katına varıp ona 

gösterilen hürmetin nedenini sorması, Meysere’nin de Hz. Muhammed’in âlemlerin 

peygamberi olduğunu, kendisinin dahi onun kulu olduğunu belirtmesi 

anlatılmaktadır. 

Şair, bu girişin ardından Bâhirâ Rahip kıssasını anlatmaya başlar. Bâhirâ 

Rahip’in Hz. İsa’ya inandığını ve onu bilen herkes tarafından hürmet gördüğünü 

belirtir. 

 

O deyrā icinde bir rāhib var idi 

Aŋa Buḥārī rāhib dirler idi [300] 

 

Ḳamū ḫalḳ anı işidüb bilmişdi 

Anıŋ vaṣfı cihāna ṭolmışdı [301] 

 

Bâhirâ Rahip’in Hz. Peygamber’in zatını Tevrat ve İncil’den okuyup ona 

müştak olduğunu belirterek devam eden şair, Bâhirâ Rahip’in Allah’tan Hz. 

Peygamber’i görmeyi niyaz ettiğini, onun Mekke kervanıyla geleceğini ve başında ak 

bir bulutun gölge olduğunu bildiğini, Hz. Muhammed’i beklediğini anlatmaktadır. 

 

Temāmet oḳuyub hem bilmiş idi 

Derūnden aŋa müştāḳ olmış idi [307] 
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Dilerem ol zamāna irgüresin 

Anıŋ maḥbūb cemālin gösteresin [319] 

 

Devamında Allah’ın Bâhirâ Rahip’in duasını kabul etmesi, Bâhirâ Rahip’in 

her yıl Mekke kervanını gözlemesi, otuz yıldan uzun bir süre kervanı beklemesi, yeni 

Mekke kervanını görmesi, kervanın üzerindeki ak bulutu görünce Hz. Muhammed’in 

orada olduğunu anlaması, kervanı evine davet etmesi, Hz. Peygamber’in kervandaki 

mallara nöbetçi olarak bırakılması, Bâhirâ Rahip’in Hz. Muhammed’in gelmediğini 

anlayıp kervana bakması, ak bulutu kervanın üzerinde görüp savmadan atlayarak 

kervana varıp Hz. Muhammed’e kavuşması anlatılır. 

 

Pes Allāh Te‘ālā ḳıldı taḳrīr 

Muḥammed’iŋ yüzüni göre ol pīr [325] 

 

Ki irdi anda Mekke kāribānı 

Varub bildirdiler Buḥrāya anı [336] 

 

Görür bir aḳ bulut kim kāribāndan 

Nereye gitse bile giderdi andan [338] 

 

Ḳumaş beklemeġe ḳodılar ādam 

Muḥammed bile ḳalsun didiler hem [352] 

 

Görür ol aḳ bulut daḫı yerinde 

Ḳumaş ṭurduġı yeriŋ üzerinde [360] 

 

Hemīn dem gördi Buḥrā ‘aḳlı gitdi 

Yine ‘aḳlını dirüb ġayret itdi [370] 

 

3.2.1.24. Gazel [372-377. Beyit] 

Şair, hikāyeye Bâhirâ Rahip’in ağzından bir gazel naklederek ara 

vermektedir. 
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3.2.1.25. Bâhirâ Rahip Kıssası Devamı [378-399. Beyit] 

Gazel kısmının ardından hikâyeye devam eden şair Bâhirâ Rahip’in Hz. 

Muhammed’i alıp evine gelmesini, Hz. Muhammed’in ahir zaman peygamberi 

olduğunu herkese beyan etmesini anlatarak bu bölümü sonlandırır. 

 

Biliŋ aḫir zamān peyġamberidir 

Daḫı cümle nebīler serveridir [387] 

 

3.2.1.26. Mecûsî Ateşinin Sönmesi [400-435. Beyit] 

Şair bu bölüme Mekke kervanının Şam’a varması ve Hz. Peygamber’in 

varlığı sayresinde hiç olmadığı kadar bereketli işler yapmasını anlatarak başlar. 

 

Çıkuben ehl-i Şām ḳarşu geldiler 

Size Allāh mu‘īn olsun didiler [402] 

 

Didiler kim gelürüz bunda birçoḳ 

Ki böyle fā’ide itdiŋiz yoḳ [405] 

 

O sırada Mecûsîlerin bayramı olduğunu ve büyük bir ateş yaktıklarını 

nakleden şair, Mekke ulularının da bu şenliği seyretmek için oraya vardığını Hz. 

Peygamber’in de onların içinde yer aldığını, Hz. Peygamber’in onların ateşe 

taptıklarını görüp ateşe üflediğini ve ateşin söndüğünü anlatarak devam eder. 

 

Cühūdlarıŋ meger bayrāmı geldi 

Şehirden ḳamūları ṭaşra oldı [411] 

 

 

Muḥammed’i bile aldılar ey yār 

Varalar seyr içün ol gice bunlar [415] 

 

Muḥammed Muṣṭafā çün bunı gördi 

Ki bir kez bunlara ḳarşu üfürdi [419]  

 



68 

  

Mecûsî ateşinin sönmesiyle Mecûsîlerin liderinin bu durumun Hz. 

Muhammed’in varlığına delil olduğunu söylemesi, Mecûsîlerin Mekke kervanında 

Hz. Muhammed’i araması, Meysere ve Ebu Bekir’in onu koruyup saklaması 

kısımlarının anlatılmasıyla bu bölüm sonlandırılır. 

 

Didi kim Mekke ḳavmini buluŋuz 

Muḥammed bunlarıŋladır buluŋuz [424] 

 

Bu sözleri işitdi çün ol itler 

Aradı Mekke ḳavmin ol pelīdler [432] 

 

Alub Meysere ol faḫr-i cihānı 

Ki cübbe altına ṣaḳladı anı [434] 

 

3.2.1.27. Hz. Muhammed’in Kervanın Müjdecisi Olarak Mekke’ye Yollanması 

[436-465. Beyit] 

Şair bu kısımda Mekke’ye üç konak kalınca kervandan birinin Hz. 

Hatice’ye haberci gönderilmesinin bir gelenek olduğunu belirterek başlar. Ardından 

Meysere’nin Hz. Hatice’ye tüm yaşananları anlatan bir mektup yazması, müjdeci 

olarak Hz. Muhammed’i seçmesi, onu sevenlerin buna sevinmesi, Ebu Leheb ve Ebu 

Cehil’in buna karşı çıkması, Hz. Peygamber’in yolu bulamayacağını söyleyip onla 

alay etmeleri ve Hz. Muhammed’in Mekke’ye doğru yola çıkması anlatılır. 

 

Ḳaçankim ol yere gelseler ey yār 

Ṣalarlar buradan müjdeci bunlar [441] 

 

Didi kim ben revāgördüm Muḥammed 

Varub müjdeleye vü geye ḫil‘at [450] 

Ebū Cehīl Ebū Leheb işitdi 

İkisi de ṭa’li sözler itdi [452] 

 

Tīz hemīn egerleyüb bindirdiler 

Muṣṭafā’yı müjdeci gönderdiler [463] 
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3.2.1.28. Mekke’ye Üç Saatte Varması ve Mektubu Hz. Hatice’ye İletmesi [466-

532. Beyit] 

Şair bu kısımda bir mucizeyi anlatmaktadır. Hz. Peygamber’in devesi ile 

müjdeci olarak yola çıkmasını, ardından uykuyakalıp devenin yoldan çıkmasını, 

Allah’ın emriyle Cebrail’in gelip deveyi hemen Hz. Hatice katına erdirmesini, Hz. 

Muhammed’in mektubu vermesini, Hz. Hatice’nin tüm yaşananları öğrenmesini, 

buraya üç saatte geldiğini de öğrenince artık hiç şüphesinin kalmamasını ona bir 

kaftan giydirerek kervana yollamasını, Ebu Leheb ve Ebu Cehil’in onu görünce yolu 

şaşırdığını düşünüp alay etmelerini ama sırtındaki kaftanı görünce şaşıp kalmaları 

anlatmıştır. 

 

Giderken gözine uyḫu geldi 

Ya‘nī kim şeyṭān aŋa furṣant buldı [467] 

 

Ḥaḳ Te‘ālā emr eyleye pes ey cān 

Ol sā‘atde Mekke’ye irdi hemān [481] 

 

Ḫādim aldı nāme’i iletdi aŋa 

Oḳudı ve şükr idüb ḳaldı ṭaŋa [495] 

 

Dir Muḥammed kim bu gice gelmişim 

Üc sā‘at gecdügi dem ‘azm itmişim [501] 

 

Didikim ḳalmadı şekkim Yā İlāh 

Budur ol iki cihānda padişāh [503] 

 

Bir aġır bahālı ḳaftān virdiler 

Muṣṭafā’nıŋ egnine geydirdiler [507] 

Ebū Cehīl Ebū Leheb şād olub 

Ṭa‘n iderler ḳahḳaha ile gülüb [516] 

 

Gördiler egnine geymiş ḥil‘atı 

Devleti pāyende vü hem ṭal‘atı [523] 
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3.2.1.29. Kervanın Mekke’ye Varması ve Hz. Hatice’nin Niyetini Açıklaması 

[533-604. Beyit] 

Şair bu bölümün girişinde kervanın Mekke’ye varmasını, Hz. 

Muhammed’in Meysere tarafından atıyla Ebu Talib katına varmasını anlatmaktadır. 

 

Didi Ḥadīce Muḥammed inmesün 

Atıla varsun eve yorulmasun [537] 

 

Pes sāyisler öne düşüb gitdiler 

Ebū Ṭālib evine iletdiler [538] 

 

Şair bu girişin ardından bir hayli zaman geçtiği halde Hz. Hatice’nin Hz. 

Muhammed’in kervandaki hakkını ödememesini, Âtîke’nin Hz. Hatice katına varıp 

bunun sebebinin sual etmesini, bunun üzerine Hz. Hatice’nin düşünü ve Hz. 

Peygamber’le evlenme muradını dile getirmesini anlatarak bu bölümü sonlandırır. 

 

Gecdi bir ay kim es̱er belürmedi 

‘Ulūfesin Aḥmed’iŋ göndermedi [543] 

 

Ne virürse dürri yetīme daḫı 

Anı ḫarc idüb yetürelüm ey aḫı [579] 

 

Anıŋla anı evlendirevüz 

Bir kişi ẓādeye gelin alavuz [580] 

 

Dir Ḥadīce‘Ātike’ye nemki var 

Ben size cāriye olam baḫtiyār [594] 

 

3.2.1.30. Hz. Hatice’nin İstenmesi [605-683. Beyit] 

Şair bu kısımda Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’e istenmesini, Hz. 

Hatice’nin babasının vermemesini bunun üzerine Hz. Hatice’nin bir oyun ederek 

kendisini Hz. Peygamber’e verdirmesini anlatır. 

 

3.2.1.31. Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin Evlenmesi [684-733. Beyit] 
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Bu kısımda Hz. Hatice’nin babasını ikna ettikten sonra Âtîke’ye haber 

yollaması, Ebu Talib’in Hz. Muhammed’i Hz. Ebu Bekir’e gönderip ondan borç 

hediyelikler istemesi, Hz. Ebubekir’in birçok malzemeyi önceden hazırlayıp Hz. 

Muhammed’e armağan etmesi, tüm Mekke ulularının bir araya gelip günlerce düğün 

yapılması ve Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin cem olması anlatılır. 

 

Dir Ebū Ṭālib Muḥammed’e ey yār 

Ebū Bekir ḥażretine yüri var [688] 

 

On ṭabaḳ altun bile gümüş 

On ṭabaḳ miski daḫı ḥāżır eylemiş [701] 

 

 Daḫı mercān aġacı hem ey aḫī 

Yedi budaġı var idi hem daḫı [702] 

 

Mekke ulularını da‘vet ḳılur 

Cümlesi ol araya ḥāżır olur [727] 

 

Cünki birḳac günden itdiler dügün 

Düşmeniŋ baġrına urdılar dügün [729] 

 

3.2.1.32. Hz. Hatice’nin Hasetler Karşısında Tüm Malını Hz. Muhammed’e 

Vermesi [734 – 767. Beyit] 

Şair bu kısımda haset kişilerin Hz. Muhammed’e Hz. Hatice’nin 

mallarından ötürü kötü sözler söylediğini, Hz. Peygamber’in bunları işidip 

üzüldüğünü, bunun üzerine Hz. Hatice’nin Mekke ulularını bir şölenle bir araya 

getirdiğini ve bu şölende tüm malını Hz. Muhammed’e verdiğini duyurduğunu dile 

getirmektedir. 

‘Avratıŋdır bunca mālıla menāl 

Bir gün ola incine bozıla ḥāl [736] 

 

Çünki düşmenden işidüb bu sözi 

Gāh gāh maḥzūn olur idi özi [739]  
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Çün Ḥadīce işidüb āgāh olur 

Mekke ulularını da‘vet ḳılur [740] 

 

Bu ḳadar deve ḳaṭır mālu ṭavar 

Heb Muḥammed’iŋ durur her ne ki var [762] 

 

3.2.1.33. Nübüvvet [768 – 831. Beyit] 

Şair bu kısma Hz. Peygamber ile Hz. Hatice’nin çocuklarının ismini 

zikrederek başlar.  

 

Ḥadīce’den hem iki oġlı oldı 

Biri Ḳāsım birisi Ṭāhir idi [769] 

 

Ruḳiyye Ümmügüls̱ūm Zeyneb ey yār 

Ki ḳızlar idi Fāṭıma’yla bunlar [770] 

 

Ardından Peygamber’in kırk yaşına ermesinden söz açan şair, Peygamber’in 

ahvalinden ve mucizatlarından (gölgesinin yere düşmemesi, saçının ateşe düşse de 

yanmaması, bedenine sinek konmaması) söz ederek nübüvvetin erişmesi kısmına 

girmektedir.  Hz. Hamza’nın ahvalini görüp merak etmesi üzerine Hz. Peygamber’in 

kensinideki hali Allah aşkı olarak nitelemesini nakleden şair, Hira Dağı’nda 

Cebrail’in nüzul edip İkra ayetini bildirmesiyle nübüvvetin Hz. Muhammed’e 

ermesini, bunu gören Hz. Hatice’nin kelime-i şehâdet getirip Müslüman olmasını 

dile getirmiştir.  

 

Buyurdı ol sā‘atde Allāh Hādī 

Didi Cebrā’il’e kim ya ‘ibādī [807] 

 

Yüri irgür cismine risālet 

Daḫı Ḳur’ānıla aŋa işāret [808] 

 

Didi iḳrā’ didi bilmem ḳırā’at 

Ben ümmīyem nedir bilmem ‘ibādet [812] 
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Şehādet kelimesin ta‘līm itdi 

Ne kim buyurdı ise anı ṭutdı [828] 

 

3.2.1.34. Gazel [832-841. Beyit] 

Şair bu kısımda Hz. Hatice’nin Hz. Peygamber’in risaletine ermiş olmakla 

duyduğu mutluluğu gazel formatında dile getirmiştir. 

 

3.2.1.35. Hz. Ebu Bekir’in Rüyası [844-875. Beyit] 

Şair bu kısma Varka isimli bir ruhbanın adını anarak başlamaktadır. 

Ardından Cebrail’in bir süre hiç vahiy indirmemesi ve ardından Allah’ın emriyle 

Müddesir Suresi’ni indirip Hz. Peygamber’e insanlığı İslamiyet’e davet etmesini 

söylemesi kısımlarını nakleder. 

 

Ki bir ruhbān var idi adı Varḳa 

Ki nāmı ṭolmış idi şāmu şarḳa [844] 

 

Aŋa müddes̱ir sūresini bil ol 

Nüzūl idüb didi ol da‘vete meşġūl [854] 

 

Şair bunun ardından Hz. Ebubekir’in rüyasını anlatmaya koyulmaktadır. Hz. 

Ebubekir’in ticaret için Şam’a gittiği bir günün gecesinde düşünde bir ayın dizlerine 

gelip konduğunu görmesini, bu rüyayı bir ruhbana tabir ettirmesini, ruhbanın onun 

Mekke’den geldiğini öğrendikten sonra ahir zaman peygamberinin Hz. Muhammed 

olduğunu Hz. Ebubekir’e bildirmesini anlatan şair bu kısmı sonlandırır. 

 

İner ay güneş  ḳonar dizine 

Muṭī‘ olur nekim dirse sözine [858] 

 

Olısardur anıŋadı Muḥammed 

Ki şarḳu ġarba deŋli ṭola ümmet [864] 

 

3.2.1.36. Dört Halife’nin Müslüman Oluşu ve Hz. Ömer Kıssası [876-919. Beyit] 

Şair gazel formatında yazmış olduğu bu kısma Hz. Ebubekir’in Müslüman 

oluşuyla başlamaktadır. Hz. Peygamber’in Hz. Ebubekir’in gördüğü rüyayı ve 
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rüyanın tabirini ona bildirmesi üzerine Hz. Ebubekir’in Müslüman oluşunu beyan 

etmektedir. 

 

Didi düşüni Ebū Bekr’iŋ niçesi gördigin 

Hem mu‘abbir anı nice ta‘bīr itdügin beyān [880] 

 

Çün Ebū Bekir işidüb gördi anda mu‘cize 

Ṣıdḳıla īmān götürdi oldı mü’min müslimān [881] 

 

Ardından Hz. Ali’nin, Hz. Zeyd’in, Hz. Zübeyr’in, Hz. Osman’ın, 

Abdurrahman Talha ve Sa’d bin Vakkas’ın, Hz. Hamza’nın isimlerini anmış ve 

Müslüman olanların sayısının otuz dokuza ulaştığını ve bu kişilerin mağarada 

ibadetlerini yerine getirdiğini belirtmiştir. 

 

Ehl-i īmān cümlesi otuz ṭoḳuz olmuş idi 

Gizli iderler ‘ibādet bir maġarada hemān [885] 

  

Şair bu kısmın ardından Hz. Ömer’in Müslüman oluşunu anlatmaya 

başlamaktadır. Ebu Cehil’in Hz. Ömer’in yanına gelip onu Hz. Muhammed’e karşı 

kışkırtmasını, onun yalanlarıyla insanları kandırdığını söylemesini, Hz. Ömer’e mal 

teklif ederek ondan Hz. Muhammed’i öldürmesini istemesini, Hz. Ömer’in bu niyetle 

Hz. Muhammed’in ibadet ettiği mağaraya gelmesini, Hz. Muhammed’in vaziyeti 

görüp dua etmesini, eli ve ayağı titreyen Hz. Ömer’in bu mucize üzerine ikna olup 

dine girmesini, ardından ona hesap soran Ebu Cehil’ Hz. Muhammed’in şüphesiz ki 

ahir zaman peygamberi olduğunu söylemesini nakleden şair bu kısmı sonlandırır. 

 

Didi Ebū Cehil bu sırrı vardı ‘Ömer ḳatına 

Muḥammed Muṣṭafā içün gör ne söyler ḳaltabān [886] 

Ben saŋa yüz deve virem daḫı yüz oḳḳa gümüş 

Öldürüb ol serveri bir laḥẓa aŋa virme amān [890] 

 

Ḳaldurub elin du‘ā ḳıldı Rasūlullāh hemīn 

Didi yā Rabbi ‘Ömer’le eyle dīni cāvidān [894] 
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Dir Ebū Cehl’e ‘Ömer kim şübhe yoḳdur aŋa hic 

Ol Rasūldür faḫri ‘ālemdir aŋa yoḳdur gümān [901] 

 

3.2.1.37. Hikâye-yi Direk [909-919. Beyit] 

Gazel formuna devam eden şair bu kısımda mesciddeki direğin Hz. 

Peygamber sevgisinden ağlayıp figan etmesi ve ortadan yarılması anlatır. Hz. 

Peygamber’in mescide hutbe verirken bir direğe dayanmayı âdet edindiğini 

söyleyerek başlayan şair, daha sonra Hz. Peygamber’in rahat etmesi için bir minber 

yapıldığını, Hz. Peygamber’in hutbeyi minberden vermeye başlamasıyla direğin 

ortadan yarılıp inlemesini, Hz. Peygamber’in direğe dokunmasıyla direğin 

sakinleşmesini, bu olayı gören biçok kişinin Müslüman olduğunu dile getirerek bu 

bölümü sonlandırır.  

 

Cum‘a gün ḫuṭbe oḳurdı bir direge ṭayanub 

Dā’im öyle ‘ādet idinmişdi ol mihribān [910] 

 

Ṣoŋra bir minber yapıldı çıḳdı üstüne Rasūl 

Ḫuṭbeye başladı oḳuyaydı ol nev-civān [912] 

 

Gördiler mescid içre ḳopdı feryādı anıŋ 

Ol direk yarılub itdi nevḥahu vāhu fiġān [913] 

 

Anı işidüb nice kāfirler oldı müslimān 

Daḫı nice mu‘cizāt görüb nice bān oġlı bān [916] 

 

Şair bu bölümün son kısmında bu kitabın Allah’ın yardımıyla sona erdiğini 

belirtmektedir. 

 

Temmetū’l-kitāb bi-avni’llāh 

El-Melik El-‘Azīz El-Vehhāb 

 

3.2.1.38. Dua Bölümü [920-932. Beyit] 

Bu kısımda mesnevi biçimine geri dönen şair, Allah’ın yüceliğini dile 

getirerek başladığı duasını esirgenme ve bağışlanma dileyerek sonlandırmaktadır. 



76 

  

 

Bu ṣāḥibi da‘vetiŋ sen vir murādın 

Baġışla el-ġıyāse’l-mustaġıs̱īn [926] 

 

Sinümiz icin ḳaraŋu etmeligil 

Anda bizi gūyā gū itmegil [932] 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

MATERYAL VE METOT 

 

 

4.1. MATERYAL (İNCELENEN NÜSHANIN TANITILMASI) 

 

Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’sinin elimizde bilinen tek nüshası 

bulunduğundan çalışma bu nüsha üzerinden yapılmıştır. Söz konusu nüsha 06 Mil Yz 

A 7426 arşiv numarası ile Ankara’da, Millī Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 

içerisinde yer alan bu nüsha 77 varak olup hattı harekeli nesihtir. Eserin içerisinde 

yazılış tarihi ya da müstensihine dair bir ifade kullanılmamıştır. 0075 – 74a kısmında 

“Bu kitāb Şeftdīl Ḥatun’uŋ ḫāyrātıdır. Allāh ‘aşḳına her kim oḳursa bir Fātiḥa üc 

iḫlāṣ-ı şerīfe ḳırā’at iden ḳarındaşlar.” ifadesi yer almaktadır. Söz konusu nüshanın 

kâğıt çeşidi insan filigranlı, cildi ise çarkuşe yıpranmış kahve, rengi meşin, üstü 

aşınmış bez rengi kâğıt kaplı mukavva cilddir. Kâğıtlar krem rengidir, söz başları ve 

cetveller kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Her varağında 13 satırın bulunduğu yazma 

eserin 1b-2a varaklarında mihrabiye tezhibi kullanılmıştır. 003-1b ile 0069 – 68a 

kısımları arasında her satırda iki mısra yer alırken 0070-68b ile 0073-71b arasında 

ise her satırda bir mısra yer almaktadır. Yazma eser iki bölümden oluşmaktadır. 1b-

31b arasını oluşturan ve “Başlayalum evvel Allāh adını / Uralum andan sözüŋ 

bünyādını” beyitiyle başlayan birinci kitapta yazar; Münacat, dua, yaradılış, hikâye-

yi Yahudi, insanın yaradılışı, nübüvvet nurunun dolaşması, Hz. Peygamber’in 

doğumu, mucizeleri, sütanne bulunması, Miraç bahsi ve vefatına yer vermiştir. 32a-

32b’de Türkçe mensur bir dua bulunmaktadır. 33b-71b arasını oluşturan ve “Ey 

‘ademden ‘ālemi var eyleyen / Yeri ḳā’im gögi devvār eyleyen” beyitiyle başlayan 

ikinci kitapta ise aynı yazar; Hz. Muhammed’in Hz. Hatice ile evliliği, nübüvveti, 

Dört Halife’nin Müslüman oluşu ve Hikâye-yi direk kısımlarına yer vermiştir. 72a’da 

ise Türkçe manzum bir dua bulunmaktadır. 
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4.2. TRANSKRİPSİYON METODU 

Metnin transkripsiyonu yapılırken aşağıdaki hususlar göz önünde 

bulundurulmuştur: 

a) İnceleme metin, eserin tek nüshası bulunduğu için bu nüsha esas alınarak 

oluşturulmuştur. 

b) Metnin neşri yapılmıştır. 

c) Eser, Eski Anadolu Türkçesi'nin dil özelliklerini taşımakta olduğundan 

yazılış ve imla sisteminde bu husus göz önünde bulundurulmuştur. Ancak bir 

sözcüğün okunmasında harekeler, E.A.T.’nin özelliklerine uymadığında harekeler 

esas kabul edilmiştir. Metnin içerisinde yer yer aynı kelimelerin farklı imla ve hareke 

dizilimiyle yazıldığı görülmüş, bu durumda da metindeki yazım ve harekelendirme 

sitemi esas kabul edilmiştir. 

d) Metindeki özel isimlere büyük harfle başlanmış, özel isimlere gelen 

çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

e) Arapça ve Farsça ifadeler okunduğu gibi yazılmıştır. 

f) Mesnevinin her bir beyiti ayrı ayrı numaralandırılmıştır. Eserin bölüm 

sonlarında verilen salāvat kısımları numaralandırmaya dāhil edilmemiştir. 

g) Metnin trankripsiyonunda(çeviri yazı) bilimsel eserlerde kabul gören 

sistem uygulanmıştır. 

h) Metinde okunamayan bölümlerin yanına(?) işareti konulmuştur. 

i) Elimizde bulunan yazma nüshadan örnek sayfalar, mikrofilm üzerinden 

tarama yapılarak orijinal halleriyle çalışmanın sonuna konulmuştur. 

j) Eser içerisinde sıklıkla kafiyelendirme sistemindeki bozukluklar 

düzeltilmiş, kafiye sisteminin bozan mısra ve beyitler dipnot olarak belirtilmiştir. 
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4.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Tablo 4.1.Transkripsiyon Alfabesi 

 ̓ ء

 a,e ا

 ȃ آ

 b,p ب

 p پ

 t ت

 ṡ ث

 c,ç ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 s س

 ş ش

 ṣ ص

 ḍ, ż ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ‘ ع

 ġ غ

 f                  ف

 ḳ ق

 k,g,ğ,ŋ           ك

 l ل

 m م

 n ن

 v, u, ū,ü,o,ö و

 h,a,e              ه

 y, ı,i ,ī            ى
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4.4. METİN 

1-b 

 

Suretü’l- Baḳara 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

Āllāhu lā ilāhe illā hüvel ḥayyul ḳayyum lā te’ḫuẕuhu sinetün velā nevm 

lehü mā fis semāvāti vemā fil arḍ men ẕelleẕī yeşfe‘u ‘indehu illā bi iẕnihi ya‘lemu 

mā beyne eydihim ve mā ḫalfihüm ve lā yuḥīṭūne bi şey’in min ‘ilmihi illā bimā şā’e 

ve si‘a kürsiyyuhüs semāvāti vel arḍvelā ye’uduhu ḥıfẓuhumā ve hüvel ‘aliyyül 

‘aẓīm (255.ayet) 

 

Fāiātün/ Fāilātün/ Fāilün 

Mevlüd-i Şerif 

 

       1   Başlayalum evvel Allāh adını 

  Uralum andan sözüŋ bünyādını 

 

       2  Evvel Allāh deyelüm biz derdile 

  Allāh adın ögredelüm her dile 

 

       3  Evvel Allāh deyelüm bir ḥaḳdurur 

  Ḥayy Bāḳī Vāḥīd ü Rezzāḳdurur 

 

2-a 

 

       4  Allāh adın dilde tesbīḥ idelüm 

  Allāh adı ile şürū’ idelüm 

 

       5  Destegīri ḥaḳ ola bir kişinüŋ 

  Ebter olmaya ṣonı her işinüŋ 

 

       6  Cümle ‘ālem yoġıken ol var idi 

  Evvel aḫiri Ġanī Cabbār idi 
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       7  Ol var idi yoġıdı ‘ālemde es̱er 

  Kimse andan virmez hiç ḫaber 

 

       8  Diledikim kendüsin ḳıla ‘ayān 

  Biline hem ‘āleme ol müste‘ān 

 

       9  Biline ḥaḳḳıŋ kemāli ḳudreti 

  Tā ‘ayān ola Muḥammed ḥażreti 

 

      10  Ḥaḳ Te’ālā çün yaratdı ‘ālemi 

  Ḳıldı ‘ālemde müzeyyen ādemi 

 

      11  Ādem icre virdi bir nūr-ı ṣafā 

  Seyyid-i kevneyn Muḥammed Muṣṭafā 

 

      12  Oldurur iki cihānıŋ serveri 

  Nice yüz biŋ ‘ālemiŋ peyġamberi 

 

      13  Anıŋçün yaradıldı bu cihān 

  Cümle varlıḳ āşikāre vü nihān  

 

      14  Anuŋçün oldu bu şems ü ḳamer 

  Anuŋçün oldu ‘ālem ser-te-ser 

 

       15  Anuŋçün oldu ‘ālem nūrıla 

  Ḥürmetine ṭoldı cennet ḥūrıla 

 

       16  Āline evlādına olsun du‘ā 

  Anlara olsun du‘āile s̱enā 

 

2-b 

 

       17  Raḥmetü’l-‘ālemīndir ol ḥabīb 

  Ḳamu dürlü dertlere ol ṭabīb 
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       18  Luṭf-i ‘izziŋ ḥürmetiçün yā Rabbenā 

  Anlarıŋla eyle bizi āşinā 

 

       19  Ḥürmetine anlarıŋ luṭfı işlegil 

  Dostlarıŋla bizi yoldaş eylegil 

 

       20  Geldik imdi söze ma‘ni diyelüm 

  Muṣṭafā mevlüdini söyleyelüm 

 

       21  İdelüm ol serveriŋ mevlüdini 

  Şaẕ u ḥürrem idelüm ehl-i dīni 

 

       22  İşit imdi Ḥaḳ Te’ālā ḳudretin 

  Nice yaratdı Muḥammed ḥażretin 

 

       23  ‘Āleme nice götürdi Aḥmed’i 

  Cümle ‘ālem faḥrī ol Muḥammed’i 

 

       24  Daḫı nice olduġını ‘ālemiŋ 

  Hem nice ḫalḳ itdügini ādemiŋ 

 

       25  Aṣlı ile diyelüm anı saŋa 

  Cān ḳulaġın ṭutasın benden yaŋa 

 

       26  Ḥaḳ Te’ālā tā getüre dilümde söyleyem 

  Vaṣfını biŋde birin şerḥ eyleyem 

 

       27  Ol ḫudāvend-i ‘alīm-i destegīr 

  Ol münezzeh ẕāt-ı pākī bī-naẓīr 

 

       28  Kendüsi bir gizlü ẕātıdı ezel 

  Yoġıdı ‘ālem var idi ol lem-yezel 

 

       29  Diledi ol ẕātı ide āşikār 
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  Biline bu ‘āleme ol perverdigār 

 

3-a 

 

       30  Çün murād eyledi Ḥaḳ ol arada 

  Muṣṭafā’nıŋ rūḥın anda yarada 

 

       31  Yaradub Ḥaḳ Muṣṭafā ervāḥını31 

  Yaḳdı ḳudret ḳandili miṣbāḥını 

 

       32  Yanıser iki cihānda ol çerāḳ 

  Anuŋçün yaradıldı nüh-ṭıbāḳ 

 

       33  Ḥaḳ Te’ālā ol ḥabībiŋ ẕātını 

  Yaradub virdi Muḥammed adını 

 

       34  Sevdi anı ol Ḫüdāvendī Celīl 

  Ḥażretine anı idindi Ḫalīl 

 

       35  Ḥaḳ anı maḥbūb idindi ẕātına 

  Raḥmet içün ṣaldı dünyā yüzine 

 

       36  Anuŋçündür cihānıŋ olması 

  Cümle bu eşyā vücūda gelmesi 

 

       37  Her neyatet kim gelür kimi yeter 

  Cümle bunlar gine toḫumdan biter 

 

       38  Bu mes̱el bir ḫoş mes̱eldir diŋlegil 

  Cümlesiniŋ aṣlı oldur aŋlagıl 

 

 

                                                           
31 Metnin aslında “ervāḥın” olarak geçen kelime kafiye gereği düzeltilmiştir. 
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       39  Pes delīl oldu Muḥammed ‘āleme 

  Anıŋçün oldu ‘izzet ādeme 

 

       40  Ol ḥabībiŋ ḥürmetiçün yā Kerīm 

  Merḥamet ḳıl yarlıġaġıl yā Raḥīm 

 

       41  Yarlıġasan ‘ālemi yā Ẕe’l-celāl 

  Ol münezzeh ẕātına irmez zevāl 

 

       42  Ya ilāhī raḥmetiŋ işār ḳıl 

  Aḫiretde cennet ü irzāni ḳıl 

 

3-b 

 

       43  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

       44  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber Rasūli Muṣṭafā 

 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Rasūlallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Beniyyallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ḥabīballāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ṣafiyallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Biḫayyallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ḫalīlallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ibni Zebīḥallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Kelīmallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Mesīḥallāh 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-evvelīn ve’l-āḫirīne 

  Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

  Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 
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Sure-i Aḥzab 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

Yā  eyyühelleẕine āmenū lā tedḫulū buyūte ennebiyyi illā en yu’ẕene leküm 

ilāṭa‘āminġayre naẓirīne ināhu ve lākin iẕā du‘ītum fedḫulū fe iẕāṭa‘imtum fenteşirū 

ve lā müste’nisīne li ḥadīs̱in inne zālikum kāne yu’ẕi’n- nebiyye fe yestaḥyī 

 

4-a 

 

minküm vAllāhu lā yestaḥyī minel ḥaḳḳı ve iẕā seeltumūhunne metā‘an fes’elūhunne 

min verā‘i ḥicābin ẕāliküm aṭheru li ḳulūbiküm ve ḳulūbihinne ve mā kāne leküm en 

tu’ẕū Rasūlullāhi ve lā en tenkiḥū ezvācehu min ba‘dihī ebeden inne ẕāliküm kāne 

indallāhi azīmā. İn tubdū şey’en ev tuhfūhu innallāhe kāne bi külli şey’in ‘alīmā. Lā 

cunāḥa ‘aleyhinne fī enā’ihinne ve lā ebnnā’ihinne ve lā iḫvānihinne ve lā ebnā’i 

iḫvānihinne ve lā ebn’ai iḫvātihinne ve lā nisā’ihinne ve lā  mā meleket 

eymānühünne vettaḳīnellahi innAllāhe kāne ‘alā külli şey’in şehīdā. İnnallāhe ve 

melāiketehu yuṣallūne ‘alā’n-nebiyyī yāeyyühelleẕine amenūṣallū ‘aleyhi ve sellimū 

teslīmā. 

 

       45  Ol Rasūl-ı Aḥmede ‘uşşāḳ olan  

  Cān-ı göŋülde aŋa müştāḳ olan 

 

       46  Ṣal bugün deryā-yı ‘aşḳa özüŋi 

  Ṭutuben dergāh-ı ḥaḳḳa yüzüŋi 

 

       47  Gel bugün meydāna ehl-i dert iseŋ 

  Söyle fevt itme bu sözi merd iseŋ 

 

       48  ‘Āşıḳ olan bu söze pervānedir 

  ‘Āşıḳ ol da şem’ine pes yanaṭur 
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4-b 

 

       49  Nice fāżıl serverī medḥ eylemiş 

  Her kişi güç yetdügince söylemiş 

 

       50  Bizde ṭāḳat yoḳ ki ol cānı bülbülün 

  Medḥ idem terk ide her bülbül gülün 

 

       51  Nāle vü āh eyleyem bülbülleyin 

  Ḳoḫulaya ḫalḳ ‘ālem gülleyin 

 

  Ger bize destar vire perverdigār32 

 

       53  Ḥaḳ ḥabībi Aḥmed ü Muḥammed içün 

  Ḳur’an inzāl itdügi maḥbūb içün 

 

       54  Bir kitāb idem bu sözi aŋlana 

  Mevlüd ola ol da’imā diŋlene 

 

       55  Ol rasūlüŋ bende meddāḥı olam 

  Ol günāhım derdine dermān bulam 

 

       56  Muṣṭafā’nıŋ mevlüdīŋ diŋleyesin 

  Dileriz himmet-i ‘aṭā eyleyesin 

 

       57  Kim ki bu ben miskīne du‘ā ide 

  Anlara raḥmet ḳıla yarın Ḫūdā 

 

       58  Dilerim Ḥaḳ rāżı olsun anlara 

  Bizim içün bir du‘ā idenlere 

 

                                                           
32Bu mısra mesnevi biçiminde kafiyelenmeyi bozduğu için müstakil bırakılmıştır. 
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       59  Her ki bu meclisde bile buluna 

  Cennet ü raḥmet vire ol ḳuluna 

 

       60  Daḫı her kime irişe bu kitāb 

  Ḳılmaya ‘ayb u ḫaṭāsıçün ‘itāb 

 

       61  Başladım ol serveriŋ mevlüdine 

  Diŋledim tā derdile ehl-i dīne 

 

       62  Diledim pes bir yeŋi mevlüd düzem 

 

5-a 

  Söyledikçe her söze dürler dizem 

 

       63  Ṣıġınub Mevlā’ya sözüm söyledim 

  Bülbüli-vār nāle vü āh eyledim 

 

       64  Mevc urub deryā gibi cūş eyledim 

  ‘Aşḳ şarābını icüb nūş eyledim 

  

       65  Ger hidāyet olur ise özüme 

  İdevüz ilhām olursa sözüme 

 

       66  Medḥ idem ol serveriŋ evṣāfını 

  Tā bulam ol gevheriŋ Allāh’ını 

 

       67  Biz daḫı medḥ idevüz ol serveri 

  İşidüb ḥayrān ola ins ü peri 

 

       68  Cem‘ olalar bir yere tā ehl-i dīn 

  Diŋleyeler33 Muṣṭafā’nıŋ mevlüdin 

 

                                                           
33Kelime metinde “diŋyeler” biçiminde yazılmıştır ancak anlam ilgisi nedeniyle diñleyeler biçiminde 

düzeltilmiştir.  
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       69  Derilüb ‘āşıḳlar anı diŋleye  

  Gözlerinden yaş döküben iŋleye 

 

       70  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

       71  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ṣafvetullāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ḫayretullāh 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Emīnallāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ḥuccetellāh 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ḫayri Ḫalḳıllāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Meniḫtārallāh 

 

5-b 

 

Sure-i ‘Arāf 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

Elleẕīne yettebi‘ūner  rasulen nebiyyelleẕī yecidūnehu  mektūben ‘indehüm fīt tevrāti 

vel incīli ye’muruhum bil ma‘rūfi ve yenhāhum ‘anil münkeri ve yuḥıllu lehumuṭ 

ṭayiibāti ve yuḥarrimu ‘aleyhümul ḫabā’is̱e ve yeḍa‘u ‘anhüm ıṣrahum vel  aġlālelletī 

kānet ‘aleyhim felleẕīne āmenū bihī ve ‘aẕẕerūhu ve naṣarahu vettebe‘ūn n’urelleẕī  

ünzile me‘ahu Ulā’ike hümül müfliḥūn. Ḳul yā  eyyühan nāsu  innī rasulullāhi 

ileyküm cemī‘anilleẕī  lehu mülkus  semāvāti vel arḍı lā ilāhe illā hüve yuḥyi ve 

yumitu fe āmin’u billāhi  ve rasulihin nebiyyil ummiyyilleẕī yu ‘minu billāhi ve 

kelimātihī vettebi‘ūhu le‘alleküm tehtedūn. 
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6-a 

 

       72  Muṣṭafā mevlüdini yād idelüm 

  İşidenler cānını şād idelüm 

 

       73  Vire ṣafā eşidenler cānına 

  Ola ḳuvvet dīnine īmānına 

 

       74  Diŋle evvel bir ḥikāyet idelüm 

  Mevlüdüŋ sözine andan gidelüm 

 

       75  Ta bilesin mevlüdü kim ne imiş 

  Ḥürmeti mevlüdüŋ nice imiş 

 

       76  Var idi Baġdād icinde bir kişi 

  Gice gündüz ḫayr idi anıŋ işi 

 

       77  Her rebiü’l- evvel ayı Muṣṭafā 

  Mevlüdüŋ eyler idi ol pür-ṣafā 

 

       78  Ol ḥabībiŋ yoluna ḳomuşdı baş 

  Yidürürdi et vü ekmek dürlü aş 

 

       79  Bir Yahūdī koŋşusı vardı anıŋ 

  Ki ‘adūsı idi İslām ehliniŋ 

 

       80  ‘Avratı didi bir gün buŋa ey nigār 

  Ne ‘aceb işdür ki eyler işbu cār 

 

       81  Her rebiü’l- evvel ayı bu kişi 

  Ḫayr idüben yidürür dürlü aşı 
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       82  Ol Yahūdī didi bilgil ey nigār 

  Bir ḥabībi vardır anıŋ gül-‘īzār 

       83  Bu ayın on ikincisinde ey ġam-güsār 

  Ṭoġduġıçün ol ḥabībi baḫt-ı yār 

 

       84  Anasından ṭoġdı ol bedri temām 

  Cümle ‘ālem āfitāb oldu hemām 

 

6b 

 

       85  Anıŋçün anda bayrām ider ol 

  Her kişiye dürlü in‘ām ider ol 

 

       86  Çün işitdi ḫatunı anıŋ sözin 

  ‘Aḳlı gidüb yāvu ḳıldı kendözin 

 

       87  İrdi aŋa ol vaḳit ‘aşḳı Muṣṭafā 

  Ṭoldı ḳalbi zevḳ-i şevḳile ṣafā 

 

       88  Ol gice şevḳ ile yatdı baḫtiyār 

  Gördi düşde Muḥammed’i şemsi-vār 

 

       89  Ḥażır olmuş cümle aṣḥābıyla ol 

  Cümle ālī daḫı aḥbābıyla ol 

 

       90  Didi ḫatun kimdürür bu māh-ı tāb 

  Yoḳ durur buncılayın āfitāb 

 

       91  Didiler muḫtārı Muḥammed budur ol 

  Hem daḫı Maḥmūd u Aḥmed budur ol 

 

       92  Ol ḥabībe şevḳ ile virdi selām 

  Ḫulḳıla aldı selāmıŋ ol hümām 
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       93  Yā Rasūlāllah diyü söyledi ol 

  Luṭfile lebbeyk didi aŋa Rasūl 

       94  Aġlayuben ol nigār āh eyledi 

  Ben seniŋ kemter ümmetiyem didi 

 

       95  Baŋa lebbeyk dimeŋe nedir sebeb 

  Ey leṭāfet ma‘deni vü kānī edeb 

 

       96  Didi ol aŋa şefi‘ü’l- müẕnibīn 

  Ol ḥabīb ü raḥmetü’l- ‘ālemīn 

 

       97  Şevḳ ile ögüb ululadıŋ beni 

  Bil ḳabūl itdi seni hem ol Ġani 

  

7a 

 

       98  Saŋa īmān ḫil‘atın virdi āḥad 

  Sen cinānda ḳalısersin ebed 

 

       99  Aŋa īmān telḳīn itdi ol Rasūl 

  Ṣıdḳıla īmāna geldi anda ol 

 

     100  Uyḫusundan uyanub didi o yār 

  Neẕrim olsun Muṣṭafā’ya nem ki var 

 

     101  Hem Yahūdī gördi ḫatun gördigin 

  Bildi ḫatunı Rasūl’e irdügin 

 

  Didi gördüm bu gice sen gördügün34 

 

     102  ‘Āşıḳ oldum bende aŋa cānıla 

  Ṭoldı göŋlüm nūrıla īmānıla 

                                                           
34Bu mısra mesnevi biçiminde kafiyelenmeyi bozduğu için müstakil bırakılmıştır. 
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     103  Ol Rasūl’e biz uyalım ṣıdḳıla 

  Yoluna cānı ḳoyalım ‘aşḳıla 

 

     104  Hem daḫı Ḥaḳḳa iṭā‘at idelüm 

  Mevlüd oḳutmaġı ‘ādet idelüm 

 

     105  Ṭurdı anlar ‘ahdi üzre ber-ḳarār 

  Eylediler dīn-i İslāmı iḫtiyār 

 

     106  Yılda bir kez mevlüdin eylediler 

  Ni‘metile ḫalḳı ḥoş ṭoyladılar 

 

     107  Mevlüde itdikleri çün ḥürmeti 

  Anlara virildi īmān ḫil‘ati 

 

     108  Ger dilerseŋ sen de ‘izzet bulasın 

  Mevlüde cānıla ḥürmet ḳılasın 

 

     109  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     110  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

 

7-b 

 

  Vir ṣalavāt ber -Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā men Kerremehullāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā men Ekremehullāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā men ‘Aẓimehullāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Muḥammed bini ‘Abdullāh  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-mürselīn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā imāme’l-muttaḳīn 
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Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā şefi’a’l-müẕnibīn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā hādiye’l-muḍıllīn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā raḥmeten lil’ālemīn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-evvelīn ve’l-āḫirīne 

 

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Sure-i Āli‘İmrān 

 

Vemā Muḥammedun illā rasūlun ḳad ḫalet min ḳablihi’r- rasūlu efein māte ev ḳutilen 

ḳalebtum ‘alā a‘ḳābikum vemen yenḳalib ‘alā ‘aḳıbeyhi felen yeḍurrallāhe şey’en 

veseyeczillāhu’ş-şāḳirīn.Vemā kāne linefsin entemūte illā bī iẕinillāhi kitāben 

mü’eccelāvemen yürid s̱evābe’d-dünyā nu’tihi minhā 

 

8-a 

 

ve men yürid s̱evābe’l-āḫirati nu’tihi minhā ve seneczi’ş-şāḳirīn.Ve keeyyin min 

nebiyyin ḳātele me‘ahu ribbīyūne kes̱īrun femā vehenū li mā aṣābehum fī sebīlillāhi 

vemā ḍa‘ufū vemāstekānū vallāhu yuḥibbu’ṣ-ṣābirīn. Ve mā kāne ḳavlehüm illā en 

ḳālū rabbenāġfir lenā ẕulūbenā ve isrāfenā fī emrīnā ve s̱ebbit aḳdāmenā venṣurnā 

‘alel ḳavmil kāfirīn.Fe ātāhumullāhu s̱evābed dünyā ve ḥüsne s̱evābil āḫirati vallāhu 

yuḥibbul muḥsinīn. 

    

Mefāīlün/ Mefāīlün/Feūlün 

  

     111  Yaratmaḳ diledi Ḥaḳ bu cihānı 

  Ki ẓāhir eyleye ẕātı nihānı 

 

     112  Yerile gökleri iḥyā ide Ḥaḳ 

  Yarattı anda bir gevheri ruḥāni 

 

     113  Muḥammed Muṣṭafā’nıŋ dostluġına 

  ‘Arş-ı kürsi yarattı āsūmānı 
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     114  Pes ‘ālem düzilüb oldı temāmet 

  Urıldı Ādem’iŋ andan nişānı 

 

     115  Gelüb ẕürriyetinden enbiyālar 

  Nübüvvetle fetḥ itdi bu cihānı 

 

     116  Bulardan ṣoŋra Allāh Muṣṭafā’ya 

  Virüb ıṣmarladı aḫir zamānı 

 

     117  Ḳuruldı anuŋiçün ‘arş u kürsi 

 

8-b 

  Oḳundı sūre-i seb‘aü’l- mes̱āni 

 

     118  Ki ya‘nī Fātiḥa ol sūre-i ḫaṣ 

  Ki Furḳān evvelinde oḳur uş nās 

 

     119  Abūbekir oldı ol yār-ı ṣādıḳ 

  Ṭutub destinde miftāḥ-ı cinānı 

 

     120  İkinci yārı ‘Ömer’dür Rasūl’uŋ 

  Ri‘āyet eyledi şer‘ī ‘ayānı 

 

     121  Üçünci yārı ‘Os̱mān şāh-ı Ḳurān 

  Oḳudı cem‘ idüb açup dihānı 

 

     122  Ki dördünci ‘Aliyyü’l- Murtażā’dır. 

  Viriser kevs̱eri āb u revānı 

 

     123  Rasūl’uŋ yāridür bunlar ey yārān 

  Muḥib ol anlara ṭutma gümānı 

 

     124  Ḥasan ile Ḥüseyin ol nūr-ı ‘ayneyn 
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  Ṭutar ‘arş üstlerine sāyebānı 

 

     125  Rasūl’uŋ yoluna Ḥamza vü ‘Abbās 

  Olar terk itdiler başıla cānı 

 

     126  İlāhī ol ḥabībiŋ Muṣṭafā’ya 

  Bu olsun cismi yāriŋ armaġanı 

 

     127  Gidüb cennet yoluna anıŋ ile 

  Gelüb ṭutmaya maḥşerde zebānı 

 

     128  Ölekim raḥm idüb ḳıla şefā‘at 

  Caḥīm itmeye Ḥaḳ anda maḳāmı 

 

Mefāīlün/ Mefāīlün/Feūlün 

 

     129  Muḥammed gelmelü oldı cihāna 

  Gelüb mürsel ola aḫir zamāna 

 

     130  Ṭolısar ümmeti şarḳa vü ġarba 

 

9-a 

  Olar bel baġlaya cümle īmāna 

 

     131  Sevinüb oldı ‘ālem Aḥmed içün 

  Ṣafālar irdi cümle mü’mināta 

 

     132  Maḳāmında ṭururken Cebrā’īl’e 

  Nidā itdi Ḥaḳ ol begi? lisāna 

 

     133  Yetiş firdevs-i ā‘lā cennetüme 

  İşāret eyle var ḥūrī cināna 

 

     134  Ḥabībim Muṣṭafā ṭoġsa gerekdir 
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  Bize nūb ziynet olsun şādumāna 

 

     135  Yaḳın oldı Muḥammed ṭoġmasına 

  ‘Alāmetler belürdi ol nişāna 

 

     136  Ḥūrīler geldi cennetten anuŋiçün 

  Ṭurub ḫiẕmetler ide ḫādımāna 

 

     137  Beşāret oldı vaḥşīle ṭuyura 

  Feraḥ oldı ḳamūsı ṣādıḳāne 

 

     138  Kerem issī kerem luṭf it bulavüz 

  Ḥabībiŋ Muṣṭafā’yı ‘ārifāne 

 

     139  İlāhī dilerem sendenki yarın 

  Aluben elimi atma yabāna 

 

     140  Ḥabībiŋ Muṣṭafā’nıŋ ḥürmetiçün 

  Naẓar ḳıl ḳullarına şākirāne 

 

     141  Muḥammed’dir ki ol ḫatmü’n- nebīdür. 

  Ṣalāt eyle aŋa sen ‘āşıḳāne 

 

Fāilātün/ Fāilātün/Fāilün 

 

     142  Gel diler iseŋ bula cānıŋ ṣāfa 

  Vir ṣalavāt ber Rasūlı Muṣṭafā 

 

  Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke  

9-b 

 

  yā ḫateme’n-nebiyyīn 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ḫayre’l- ḫalāiḳı ecma’īn 
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Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā beşiru ve yā neẕīru  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā dā‘iyān ilāllāh bi-iẕnihi ve’s-sirāce’l 

  münīru 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ‘āḳıbü ve yā ḥāşiru 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṭālibu ve yā nāṣıru 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muḫtāre’l-fāḥizu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muḳaffā’l-ġālibu 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muḳtefā 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā  seyyide’l-evvelīn ve’l-āḫirīne 

 

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

 

Ahzab Sūresi 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

Mā kāne ‘ale’n-nebiyyi min ḥaracin fīmā faraḍallāhu leh sünnetallāhi fīlleẕīne ḫalev 

min ḳablu ve kāne emrullāhi ḳaderen maḳdūrāElleẕīne yubelliġūne risālātillāhi ve 

yaḫşevne ve lāyaḫşevne eḥaden illallāhe ve kefā billāhi ḥas’ibā. 

 

10-a 

 

Mā kāne Muḥammedun ebā eḥadin min ricālikum ve lākin rasūlallāhi ve ḫatemen 

nebiyyine ve kānellāhu bikülli şey‘in ‘alīmā. Yā eyyuhalleẕīne amenuẕkurūllāhe 

ẕikran kes̱īrā. Ve sebbiḥūhu bukraten ve aṣīlā. Hüveleẕīne yuṣalli ‘aleyküm ve 

melāiketuhu liyuḫricekum mine’ẓ-ẓulumāti ile’n-nūr ve kāne bil mu’minīne raḥīmā. 

Teḥiyyetuhum yevme yelḳavnü selāmün ve e‘adde lehüm ecren kerīmā. Yā 

eyyuhe’n-nebiyyu inne erselnāke şāhidān ve mübeşşirān ve neẕīrā. Ve dā‘īyen 

ilāllāhi bi-iẕnihī ve sirāce’m-münīrā. Ve beşşiri’l-mu’minīne bi’enne lehüm minellāhi 
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faḍlen kebīrā. Velā tuṭı‘ıl kāfirīne vel munāfikīne veda’eẕāhum ve tevekkel ‘alellāhi 

ve kefā billāhi vekīlā.  

 

     143  Gel berü ey cān elinden diŋle sen 

  Cānına vire ṣafālar aŋla sen 

 

     144  Ādem’iŋ ḫalḳ olduġın ḳılam beyān 

  Ac gözüŋ bu ġaflet içinde uyan 

 

     145  Naḳl idelüm bu sözi vire ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

     146  Diŋle imdi Ādem’i Ḥaḳ yarada 

  Ol Muḥammed ẓāhir ola arada 

 

     147  Biline Ḥaḳḳ’ıŋ kemāli ḳudreti 

 

10-b 

  Ādem’iŋ urulısardur ḫilḳati 

 

     148  ‘Azrā’il’e emr ider ol dem Ḫudā 

  Tā ki vara yerden ol ṭobraḳ ele 

 

     149  Ol gelen ṭobraḳ ile var bir işim 

  Anı Ādem yaradam oldur işim 

 

     150  Heybet ile ‘Azrā’il indi yere 

  Tā ki Ḥaḳ emrin yerine getüre 

 

     151  Geldi anda yire ‘Azrā’il-i emīn 

  Ḳorḫusundan yermuṭī‘ oldı hemīn 

 

     152  Ḳaṣna? urdı şarḳ vü ġarb minḳāline 

  Muṭṭali‘ oldı kimse ḥāline 
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     153  Pes melekler derilüben geldiler 

  Ol gelen ṭobraġı balçıḳ ḳardılar 

 

     154  Muṣṭafā’nıŋ ṭobraġını Cebrā’īl 

  Ravżasından aluben oldı delīl 

 

     155  Ḥaḳ buyurdı Cebrā’īl’e ol zamān 

  İlete ṭobraġı cennete hemān 

 

     156  Al ḥabībim ṭobraġını git cennete 

  Yuyub incü gibi ġark it raḥmete 

 

     157  Cennetiŋ ırmaḳlarından yudılar 

  Ādem’iŋ balçıġı icre ṣaldılar 

 

     158  Ḳardılar çün Ādem’iŋ balçıġına 

  Tā ki ol nūr vara yerlü yerine 

 

     159  Ādem’e cān gelüben buldı ṣafā 

  Berḳ urur alnında nūrı Muṣṭafā 

 

     160  Pes temām oldı bu eczā irdi cān 

 

11-a 

  Oldı ol balçıḳ kemük ve et ü ḳan 

 

     161  Aḥsen-i ṣūretde ḳıldı Ḥaḳ anı 

  Bir güzel ḫulḳında ḳıldı ol Ġanī 

 

     162  Ba‘żı ‘ilmini aŋa ‘arż eyledi 

  Ya‘nī esmāsın aŋa farż eyledi 

 

     163  Emr olub cümle melekler geldiler 
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  Secde idüb‘izzet ikrām ḳıldılar 

 

     164  Geldiler cümle melek in‘āmıla. 

  Secde ḳıldılar ḳamū ikrāmıla 

 

     165  Ādem’iŋ alnında ol nūrı ḳodı 

  Ḥaḳ anı ögdi vü kerremnā didi 

 

     166  Ṭurdı alnında nice gün Ādem’iŋ 

  Ṣoŋra Ḥavvā alnına vardı biliŋ 

 

     167  Şīt ṭoġdı nūr aŋa ḳıldı nüzūl 

  Bu cihāna evvel oldı ol Rasūl 

 

     168  İrdi İbrāhīm’e vü İsmā‘īl’e 

  Geldi ol nūr anlara envā‘ıla 

 

     169  Birbirinden seyr idüb geldi ki tā 

  Kimlere dede vü kimlere atā 

 

     170  Geldi ‘Abdülmuṭṭalib’e irdi nūr 

  Ḥoş tecellā eyleyüb anda o nūr 

 

     171  Pes ne ḥācet kim uzatmaḳ bu sözi 

  Uyara Ḥaḳ nevm-i ġafletden bizi 

 

     172  İrdi ‘Abdullāh’a ol nūr ulaşub 

  Cümle ecdād elini heb ṭolaşub 

 

     173  Oradan irdi Amīne Ana’ya 

 

11-b 

  Baḥre düşüb irdi ol durdāneye 
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     174  Anları devr eyleyüb nūrı revān 

  Buldu yerin gitmedi andan hemān 

     175  Bu nūr ol nūrdurur kim ravżadan 

  Berḳ urur dā’im mübārek turbadan 

 

     176  Ol ḥabībiŋ nūrı ḥürmet yā Kerīm 

  Ḳıl teraḥḥüm raḥmet eyle yā Raḥīm 

 

     177  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     178  Gel diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ebā’l-ḳāsım  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā māḥiye’l-bāṭıl  

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Muṣṭafā 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Aḥmed 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Muḥammed 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Es‘ad 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Emced 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Evḥad 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāḲureyşī 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā  seyyide’l-evvelīn ve’l-āḫirīne 

 

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Suretü’l Fetḥ 

  12-a 
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Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

 Vallāhi cunudü’s-semāvāti ve’l-‘arḍi ve kānellāhi ‘azizān ḥakīmā. İnnā erselnāke 

şāhiden ve mübeşşirān ve neẕīrā. Li tu‘minū billāhi ve rasūlihi ve tu‘azzirūhu ve 

tuvaḳḳiruhu ve tüsebbiḥuhu bukraten ve aṣīlā. İnnelleẕīne yubāyi‘ūne Āllahu 

yedullāhi fevḳa eydihim femen nekes̱e fe innemā yenkus̱u ‘alā nefsihi ve men evfā 

bimā ‘āhede ‘aleyhullāhe feseyu’tīhi ecren ‘aẓīmā.  

 

     179  Gel berü seyr idelüm bu arayı 

  Ma‘nī yolların bulalım arayı 

 

     180  Giderek ol yola tā ki irevüz 

  Dost baġı güllerini biz direvüz 

 

     181  Girelüm ol gülşene bülbülü-vār 

  Dilüme ḳuvvet vire perverdigār 

 

     182  Muṣṭafā’nıŋ mevlüdin yād idelüm 

  Göŋlümüz taḫtını ābād idelüm 

 

     183  Çünki düşdi raḥme ol ḫayru’l-enām 

  Ol giceden bāṭıl oldı her ṣanem 

 

     184  Düşdi ki bil raḥme ol ḫayru’l-beşer 

  Anda ol yıl ḫayra döndi nice şer 

 

     185  Nice düşdi raḥme anı diyelüm 

  Siz irenlere beyān eyleyelüm 

 

     186  Atāsı ol serveriŋ bir düş görür 

 

12-b 

  Çıḳdı bir nūr kendüden ‘arşa irür 
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     187  Anı ta‘bīr eyledi ‘ālimleri 

  Bir yere cem‘ oldılar ne kim vārī 

     188  Didi bunlara ‘Abdullāh ey ṣafa 

  Geliser senden Muḥammed Muṣṭafā 

 

     189  Bunlar ol şād u ḥurrem oldılar 

  Ṭoġısar andan Muḥammed bildiler 

 

     190  Amīneyle ol gice cem‘ oldılar 

  Ayile kün bir araya geldiler 

 

     191  Şād u ḥurrem yatdı bunlar ey ḥoca 

  Muṣṭafā da raḥme düşdi ol gice 

 

     192  Heb Receb ayı ve Cum‘a gicesi 

  Raḥme düşdi oldu ‘ālem ḥocası 

 

     193  Nūr irişdi bes Amīne Ana’ya 

  Diŋle ḫatunlar derildi ḫāneye 

 

     194  Amīne’ye alnında nūr ḳıldı ḳarār 

  Götürdi anı yoḫsul ne ki var 

 

     195  Heb Ḳureyş’iŋ uluları irdiler 

  Amīne alnında nūrı gördiler 

 

     196  Yüklü oldı Amīne ol nūrıla 

  Gice gündüz hemdem oldı ḥūrıla 

 

     197  Dört aya degin götürdi anası 

  Deprenicek çoḳ sevindi anası 

 

     198  Çün işitdi bunı ‘Abdulmuṭṭalib 

  Ṣan gülistāna irişdi ‘andelīb 
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     199  Didi ‘Abdulmuṭṭalib ey pür-ṣafā 

13-a 

  Gelmelü oldı cihāna Muṣṭafā 

 

     200  Pes didi oġluna ‘Abdulmuṭṭalib 

  Söyledi bu sözi yanına gelüb 

 

     201  Tiz Medīne şehrīne varġıl didi 

  Oġluna es̱vāb alub gelgil didi 

 

     202  Vardı ‘Abdullāh Medīne şehrīne 

  Aldı es̱vābı ki ḳaṣd itdi döne 

 

     203  Ḥasta olub ol kişi anda ölür 

  Va‘de yetişüb Medīne’de ḳalur 

 

     204  Anda ölüb ḳalduġın işitdiler 

  Ḳureyş ehli cümle aġlaşdılar 

 

     205  İşidüb Amīne feryād eyledi 

  Ḳanlu yaşın yüze döküb aġladı 

 

     206  Dede aba cümle aġlar idi 

  Görmedi oġlı yüzin dirler idi 

 

     207  Anası raḥminde ḳaldı ol yetīm 

  Atası öldi bulara irdi bil35 

 

     208  Didi ‘AbdulmuṭṭalibAmīne’ye 

  Bu kelāmı söyle ol anaya 

 

                                                           
35Beyit mesnevi kafiyelenişini bozmaktadır. 
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     209  Aġlamaġı ḳoyalum şimden girü 

  Sevgili oġlına düşür şimden girü 

     210  Nitekim ben ṣaġım anı besleyen 

  Ben ölünce işigini bekleyem 

 

     211  Kim dögünüp aġlamaḳdur kim fiġān 

  Geydi bunlar yās ṭonunı bir zamān 

 

     212  Her birisi yedi gün āh itdiler 

 

13-b 

  Ġamgīn olub evlerine gitdiler 

 

     213  Geldi ‘Abdulmuṭṭalib Amīne’nüŋ 

  Ḫoş teselli eyledi göŋlün anıŋ 

 

     214  Her sözini luṭfıla söyler idi 

  Tā sekiz aya degin aŋlar idi 

 

     215  Sekiz aydan ṣoŋra gördi Amīne 

  Bir bölük ferişteh indi evine 

 

     216  Didiler kim muştuluḳ olsun saŋa 

  Ḥaḳ sevindirdi seni öŋden ṣoŋa 

 

     217  Ol ṭoġan oġluŋ peyġamber olısar 

  Şarḳ u ġarba mu‘cizātı ṭolısar 

 

     218  Yirü gögi ṭopṭolu nūr eyleye 

  Küfri yıkub dīni ma‘mūr eyleye 

 

     219  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 
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Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā mekiyyu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā medeniyyu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ‘arabiyyu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ümmiyyu 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ebṭaḥıyyu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā hādiye’l ḫalḳı 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā melīḥu’l-vechi 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā kes̱iru’l-envār ı 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā maḥzeni’l- esrārı 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāseyyide’l evvelīn ve’l-āḫirīne 

 

14-a 

   

  Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

 Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Sūre’i Muḥammed ‘Aleyhi Ṣalatu Ve’s-selām 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

Elleẕīne keferū ve ṣaddū‘an sebīlillāhi aḍalle e‘mālehüm. Velleẕīne āmenū ve 

‘amilu’ṣ-ṣāliḥāti ve āmenū bi mā nuzzile alā Muḥammedin ve hüve’l-ḥaḳḳu min 

rabbiḥim keffera ‘anhüm seyyi’ātihim ve aṣleḥa bālehüm .Ẕālike bi’ennelleẕine 

keferūttebe‘ūl bāṭıle ve ennelleẕīne amenūttebe‘ūl ḥaḳḳa min rabbiḥim keẕālike 

yaḍribullahu linnāsi ems̱ālehüm. Fe’iẕā lekītumullezīne keferū feḍarber riḳābi ḥattā 

iẕā es̱ḫantumūhüm fe şuddūl ves̱āka fe immā mennen ba‘du ve immā fida’enḥattā 

teḍa‘al ḥarbu evzārahāẕālike velev yeşā’ullāhu lentaṣara minhum ve lākin li yevluve 

ba‘ḍaküm biba‘ḍin velleẕīneḳutilū fī sebīlillāhi felen yuḍille a’mālehüm. Seyehdīhim 

ve yuṣlihu bālehüm. Ve yudḫıluhumul cennete ‘arrafehā lehüm. Yā eyyühelleẕīne 

āmenū in tenṣurūllāhe yenṣurküm ve yus̱ebbit aḳdāmeküm.  

 

     220  Gel beru gel diŋle ol cān bülbülün 
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  ‘Āşıḳ olub özler her demde gülün  

 

  Gülistāna girelüm bülbül gibi36 

14-b 

 

     221  Açalum la‘l-i gevher dükkānını 

  Ol sa‘ādet gevheriniŋ kānını 

 

     222  Pes bu gevheri cānānıdur 

  Nice yüz biŋ‘ālemiŋ sulṭānıdur 

 

     223  Her kim ‘āşıḳdur Rasūla cānıla 

  Hem dem ola düni gün īmānıla 

 

     224  Bir nice ‘āşıḳ derilüb geleler 

  Kim bu gevher ma‘denini bulalar 

 

     225  Her biri bir gevher alub gideler 

  Cümle varlıḳlarını unudalar 

 

     226  Kimi ṣādıḳ kimisi ‘āşıḳ gide 

  Kimisi ol servere ma‘şūḳ gide 

 

     227  Her birine yetise bir dürlü ḥāl 

  Ḳalmaya hic ortada ḳīl u ḳāl 

 

     228  Diŋle imdi nice ṭoġdı Muṣṭafā 

  Ol ṭoġıcaḳoldı ‘ālem pür-ṣafā 

 

     229  Ol Muḥammed Aḥmed ü Maḥmūd’durur 

  Nūr-ı Ḥaḳdır ‘āleme maḥbūbdurur 

 

                                                           
36Bu mısra mesnevi biçiminde kafiyelenmeyi bozduğu için müstakil bırakılmıştır. 
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     230  Ḥaḳ Te‘ālā ögdi Ḳur’ān’da anı 

  Sevdi aŋa ümmet eyledi beni 

     231  Ol Muḥammed’dür ki Ḥaḳḳıŋ sevdügi 

  Ol durur Ḳur’ān’da aŋub ögdügi 

 

     232  Anı kim Ḥaḳ Te‘ālā ögmüş ola 

  Kim ola kim vaṣf ide bilmiş ola 

 

     234  Ger midād olsa deŋizler ne ki var 

  Cümle ‘ālemler kātib olsa ey yār 

 

15-a 

 

     235  Biŋde bir bölücegi vaṣf olmaya 

  Yazmaġa ḳalem daḫı‘āciz ḳala 

 

     236  Ḥaḳ ‘ināyet ḳılur ise biz daḫı 

  Medḥ idevüz diŋleyesin siz daḫı 

 

     237  Ol ḥabībiŋ medḥini ḳılan beyān 

  Söylene bu naẓmımız dilde ‘ayān 

 

     238  Bu daḫı mevlüd peyġamber ola 

  Meşhūr ola ‘ālem içinde ṭola 

 

     239  Umaram server bizi yarın bula 

  Gel berü dervīş diye elim ala 

 

     240  Ḳaldıra luṭf ide biz düşmişleri 

  Yevm-i maḥşerde cümle yol azmışları 

 

     241  Hem şefā‘at eyleye ol gün bize 

  İlete dostlar böligine düze 
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     242  Daḫı şunlar cem‘ olub diŋler idi 

  Gözlerinden yaş döküb iŋler idi 

     243  Yevm-i maḥşerde derilüb varalar 

  Ol livāü’l-ḥamd ḳatında ṭuralar 

 

     244  Muṣṭafā’nıŋ ḥürmetiçün ol ḳulları 

  Raḥmet idüb yarlıġaġıl anları 

 

     245  Hem daḫı şol cismi bendeŋi bile 

  Gönderesin anlarıŋ ile vara 

 

     246  Ol ḥabībiŋ ḥürmetine sen anı 

  Dostlarıŋla ḥaşr idesin ya Ġanī 

 

     247  Ya ilāhī dilerem senden yine 

  Ḫatm idesin ṣoŋ nefes īmān ile 

 

15-b 

 

     248  Biz bu fānī dünyāyı terk idevüz 

  Fānī dünyāda beḳāya gidevüz 

 

     249  Ḫayr ile ḫatim idesin bu cānımız 

  Ṣaḳlayasın ṣoŋ nefes īmānımız 

 

     250  Yarın ‘arş maḥşer olıcaḳ 

  Nice dostlar saŋa vuṣlat bulıcaḳ 

 

     251  Ḳıl ‘ināyet ol ża‘īf bī-çāreye 

  Dostlarıŋla cem‘ eyle bir araya 

 

     252  İşit imdi nice ṭoġdı Muṣṭafā 

  Yā nicesi virdi dünyā ṣafā 
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     253  Ol ḥabībi Ḥaḳ faḫrī enbiyā 

  Vir ṣalavāt bulasın andan vefā 

     254  Ol ḥabībiŋ ṭoġduġın yād idelüm 

  Gönlüŋi mü’minleriŋ şād idelüm 

 

     255  Çün temām oldı ṭoḳuz ay bildiler 

  Cennet icinde hūrīler geldiler 

 

     256  Rebi‘ü’l-evvel’iŋ ay nicesi 

  Ṭoġmuş idi on ikinci gicesi 

 

     257  Ol gice anadan ṭoġdı Rasūl 

  Gitdi ẓulmet oldı ‘alem pür uṣūl 

 

     258  Anası ol gice ḥalvetde idi 

  Oġlunuŋ ṭoġacaġın bilmiş idi 

 

     259  Yalıŋız ḳaldı o ḫatun ol gice 

  Ol gice ne oldı diŋle ey ḥoca 

 

     260  Gözlerinden perde gitdi cün anıŋ 

  Ṣıdḳıla diŋler iseŋ uyar cānıŋ 

 

16-a 

 

     261  Amīne aydur çoḳaldım yalıŋız 

  Ol Muḥammed ṭoġmasına ṭutdı yüz 

 

     262  Evimiŋ ḳıble dīvārı yarılur 

  Baŋa üc hūrī‘ayān oldı gelür 

 

     263  Anları göricegez ḳaldım ṭaŋa 

  Yanıma gelüb bular didi baŋa 
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     264  Ḳorḳma bizden ḫiẕmetüŋe gelmişüz 

  Ḥūrīleriz oġluŋ içün olmışuz 

     265  Anı işidüb ferāḥ oldı icim 

  Göŋlüm anda ṣu diledi bir içim 

 

     266  İllā ṣabr itdim olara dimedim 

  Ġayrı ḳayda düşdi cānım ṭınmadım 

 

     267  Şāẕılıḳ düşdi bu göŋlüm evine 

  Aŋladım bunı ki cānım sevine 

 

     268  Daḫı gördüm üc ‘alem gökden gelür 

  Her birisi bir araya dikilür 

 

     269  Birisini dikdiler şarḳa anuŋ 

  Hem birisini dikdiler ġarba anuŋ 

 

     270  Bir ‘alem daḫı götürdiler olar 

  Ḳa‘be üstüne anı da dikdiler 

 

     271  Ol gice gördi buları Amīne 

  Birki ḫatunlar da geldi evine 

 

     272  Ol ḫatunlar üc neferdi geldiler 

  Ṭāya olub aŋa ḫiẕmet ḳıldılar 

 

     273  Biri Sāre Ana idi ol cānıŋ 

  Birisi de Āsiye Ḫatun idi37 

 

16-b 

 

     274  Birisi de Ḥażret-i Meryem anuŋ 

                                                           
37Beyit mesnevi tipi kafiyelenişi bozmaktadır. 
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  Ḫiẕmeti çün Ḥaḳ aŋa göndermiş idi38 

 

     275  Amīne’yle ol gice ḳaldı olar 

  Ol gice anlar neler gördi neler 

 

     276  Gelmelü oldı Muḥammed Muṣṭafā 

  Tiz irişdi ḥūrīler cemiyeti39 

 

     277  Her biriniŋ ellerinde ḥulleler 

  Ṭoġdıġı dem Muṣṭafā’ya ṣaralar 

 

     278  Düşdiler sündis aḥżar hemīn 

  Böyle idi emr Rabbi’l ‘ālemīn 

 

     279  Cebrā’īl’e Ḥaḳ nidā itdi yine 

  ‘Arş altında gelüb yire ine 

 

     280  Ol muḳarreb indi çaġırdı yire 

  Vaḥy irişdi bāṭına vü ẓāhire 

 

     281  Didi kim gözden gideriŋ ġafleti 

  Bu gice ṭoġar Muḥammed ḥażreti 

 

     282  Amīne aydur ol Muḥammed Muṣṭafā 

  Pes vücūda gelicek buldum ṣafā 

 

     283  Andan indi dört ḥūrī ḥūrī 

  Ġāyet ulu yüzleri nūrıla evim ṭobṭolu 

 

     284  Geldi bunlar ṭurdı dördi dört yaŋa 

  Bir ṣu virdiler oldem baŋa 

 

                                                           
38Beyit mesnevi tipi kafiyelenişi bozmaktadır. 
39Beyit mesnevi tipi kafiyelenişi bozmaktadır. 
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     285  İçdim amma ṣanasın ḳandı nebāt 

  Südden aḳ ḳardan ṣovuḳ buldum ḥāyat 

     286  Gine gördüm bir bölük ḳuşlar ṭurur 

  Birisi ḳalḳub baŋa ḳarşu yürür 

 

17-a 

 

     287  Geldi ol ḳuş ṣıġadı arḳam benim 

  Külli nūrı batdım bu cānım tenim 

 

     288  O ḳuş arḳam ṣıġayub buldum ṣafā 

  Ṭoġdı ol Muḥammed Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāḥabībe’l cebbār 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-ebrār 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-beşire 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā emānu’l-ḫaṭıra 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā nebiyye’t-tevbeti 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāḳā’ide’l-mürselīne 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā imāme’l-muttaḳıne 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā rasūlu rabbi’l-‘ālemīne 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā sābıḳa’l-muteḳaddimīne 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l evvelīn ve’l-āḫirīne  

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

YāḤannān Yā Mennān Ve Yā Deyyān Yā Sübḥān  Yā ‘Aẓīmü’l- ġufrān Ve Yā 

Ḳadīme’l- iḥsān El- emānü’l-emān Min zevāli’l-īmān Ve min şerri’ş-şeyṭān Ve min 

su’il-eḳrān Ve min fitneti āḫiri’z-zamān Veḥfeẓnā mine’n-nīrān Ve edḫılnā 
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17-b 

 

Dare’l-cinān Bi ḥürmeti’r-Rasūli ve’l Ḳur’āni Ülṭūf binā fimā nezel Ente’l 

ḳaviyyü nebinnā‘an ḳahrike yevme’l-ḫuldi  Yāmen yeri mā fī’ṣ-ṣuduri yessirlenā 

ḫayra’l-umūr Vüssi‘lenā żıyaḳa’l-ḳubūr  Verḥam lenā yevme’l- ecel  Allāhümme 

‘īşenākedden Ve lā tec‘al fī ḳulūbinā sivāke vudden  Ve lā tec‘al beynenā ve 

beyne tevfīḳıke sedden  Ve lā tu‘aẕẕibnā fī’d-dāreyni cidden Ve lā tec‘al 

liġayrike ‘abden  Vāṣbub ‘aleynā mine’l-ḫayri ve’l-bereketi ṣabben  Allāhümme 

lā tec‘alnā mine’l ġāfilīn   Ve lā tec‘alnā me‘’l ḳavmi’ẓ-ẓālimīn Vec‘alnā 

min ‘ibādike’ṣ-ṣāliḥīn  Vec‘alnā minelleẕīne lā ḫavfun ‘aleyhim velāhüm 

yeḥzenūn   Allāhümme ustur ‘uyūbenā vaġfir ẕünūbenā ve ṭahhir ḳulūbenā Ve 

nevvir ḳubūrenā Ve beyyiżi vücūhenā Ve keffir ‘annā seyyi’atinā Ve 

teveffenā ma‘a’l-ebrār  İlāhīistecbi da‘vetenā Vekşif kurbetenātec‘al vaḳżi 

külle ḥācetenā veḫtimnā bi’l-īmān Cezallāhu ‘annā Muḥammeden ṣallallāhu ‘aleyhi 

ve sellem bimā hüve ehlühü Sübḥāne rabbike rabbi’l-‘izzeti  

 

18-a 

 

‘ammā yaṣifūn Ve selāmun ‘ale’l-mürselīneVe’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Sure-i Enbiyā Aleyhi’s-Selām 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

İnnelleẕīne sebeḳat lehüm minnel ḥusnā u’la’ike ‘anhā müb‘adūn. Lā yesme‘ūne 

ḥasīsehā ve hüm fī meştehet enfusuhüm ḫālidūn. Lā yaḥzunuhumul feza‘ul ekberu ve 

teteleḳḳāhümül melā’iketü heẕā yevmükühümülleẕī küntüm tu‘adūn. Yevme naṭvis 

semā’e ke ṭayyis sicilli lil kütübi kemā bede’nā evvele ḫalḳın nu‘īduhü va’den 

‘aleynā innā künnā fā‘ilūn. Ve laḳad ketebnā fīz zebūri min ba‘diẕ zikri ennel arḍa 

yeris̱suhā ‘ibādiyeṣ ṣāliḥūn. İnne fī haẕā le belāġāl li ḳavmin ‘ābidīn. Ve mā 

erselnāke illā raḥmeten lil ‘ālemīn. 

 

     289  Ṭoġdı ol sā‘atde ol sulṭān-ı dīn 

  Nūra ġark oldı ol semavāt-ı zemīn 
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     290  Yaradılış cümle oldı şādımān 

  Ġam gidüb ‘ālem yeŋiden buldı cān 

     291  Cümle zerrāt-ı cihān idüb sedā 

  Çaġırşuben didiler kim merḥabā 

 

     292  Merḥabā ey ‘āl-i sulṭān merḥabā 

  Merḥabā ey kān-ı ‘irfān merḥabā 

 

     293  Merḥabā ey derde dermān merḥabā 

 

18-b 

  Merḥabā merḥabā ey cān-ı bāḳī merḥabā 

 

     294  Merḥabā ey ‘uşşāḳa sāḳī merḥabā 

  Merḥabā ey sırrı furḳān merḥabā 

 

     295  Merḥabā ḳurratü’l-‘ayn-u celīl 

  Merḥabā ey ḫāṣ-ı maḥbūb-ı celīl 

 

     296  Merḥabā ey cümleniŋ maḳṣūdı sen 

  Merḥabā ey ḫalıḳıŋ maḥmūdı sen 

 

     297  Merḥabā ey māh-ı ḫurşīd-i Ḫudā 

  Merḥabā ey Ḥaḳ’dan olmayan cüdā 

 

     298  Merḥabā ey raḥmetü’l-‘ālemīn 

  Merḥabā sensin ey şefī‘al müdnibīn 

 

     299  Ey cemāli gün yüzi bedri münīr 

  Ey ḳamū düşmüşlere sen destegīr 

 

     300  Ey göŋüller derdiniŋ dermānı sen 

  Ey yaradılmışlarıŋ sulṭānı sen 
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     301  Ey risālet taḥtınuŋ sen ḫātimi 

  Ey nübüvvet mührinüŋ sen ḫātimi 

     302  Ol ḥabībiŋ fażlını zikr idelüm 

  Ümmet olduġumuza şükr idelüm 

 

     303  Ṭīb u ṭāhir olubdur faḥr-i cihān 

  Geldi dünyāya ḳadem baṣdı hemān 

 

     304  Nūr olub çıḳdı bu dünyā yüzine 

  ‘Arşu yüzin sürdi ayaġı tozuna 

 

     305  Ol gice kim geldi dünyāya rasūl 

  Ana raḥminden çıḳub itdi nüzūl 

 

     306  Ṭoġdı ol dem raḥmetü’l- ‘ālemīn 

 

19-a 

  Nūrıla ṭoldı semāvāt-ı zemīn 

 

     307  Şād oluban geldi ġılmān u ḥūrī 

  Görmekiçün Muṣṭafā’yı her biri 

 

     308  Cebrā’il aldı anı aradan 

  Zīrā emr itmişdi öyle yaradan 

 

     309  Ḥūrīler her biri bir ḫiẕmet ider 

  Gel buŋa kim anası gör ne ider 

 

     310  Ol gice irdi bulara vecd-i ḥāl 

  Ṭurdılar uyḳudan uyanur mis̱āl 

 

     311  Anası gördi ḥūrīler cem‘i yoḳ 

  Muṣṭafā’yı bulamadı āh itdi çoḳ 
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     312  Tīz melekler Aḥmed’i götürdiler 

  Anasınıŋ ḳatına yitirdüler 

     313  Ḥasretile baḳar iken anası 

  Gördi secde itmiş ol dürdānesi 

 

     314  Kendüyi bildirmek içün ol Ġanī 

  ‘Āleme ṣaldı vü gönderdi anı  

 

     315  Budurur ol ümmetiçün aġlayan 

  Ümmetini yarın anda ṣaḳlayan 

 

     316  Bu durur ol ḳabe ḳavseyne iren 

  Şübhesiz Bārī Teā‘la’yı gören 

 

     317  Budur ol her kim ṭutarsa sünnetin 

  Gösteriser Ḥaḳ dīdārın cennetin 

 

     318  Bu durur ol şefī‘-i yevme’l- ḳıyām 

  Öŋlerine düşüben olan imām 

 

     319  Ṭoġdı Muḥammed Amīne anadan 

 

19-b 

     Kā‘be’yi pāk eyledi pūtḫaneden 

 

     320  Ol gice esdi nesīmiŋ bādı hem 

  Cümle ‘ālem şād olub ḳalmadı ġam 

 

     321  Mekke şehri nūrıla ṭoldı hemān 

  Nūra ġark oldı ḳamū pīr u cevān 

 

     322  Muṣṭafā’nıŋ ceddi ‘Abdūlmuṭṭalib 

  Ol giceden ne ḫaber virdi gelüb 
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     323  Didi kim ben Ka‘be’ye varmış idim 

  Ḳapu açub içerü girmiş idim 

     324  Nāgihān oldı bir ulu zelzele 

  Kiliseler yıḳılub oldı velvele 

 

     325  Daḫı gördüm putları düşmüş yüzin 

  Anı gören düşiremez kendözin 

 

     326  Ol gice oldı kilīsāler ḫarāb 

  Düpdüz oldı yerleri olub turāb 

 

     327  Ḳaldım ol ḫayret icinde bir zamān 

  Başuma düşürdüm ‘aḳlımı hemān 

 

     328  Bir ün irişdi ḳulaġuma benim 

  Anı işidüb ṣafā buldı cānım 

 

     329  Ol nidāyı işidüb buldum ṣafā 

  Didiler ṭoġdı Muḥammed Muṣṭafā 

 

     330  Bildim andan oġlum oġlun ṭoġduġın 

  ‘Ālem üzre raḥmeti Ḥaḳ yāġduġın 

 

     331  Amīne’niŋ evine oldum revān 

  Oġlum oġlınuŋ yüzin gördüm hemān 

 

     332  Ol Mecīsīler ki ṭapardı oda 

 

20-a 

  Söyünüb yoḳ oldı ol demde oda 

 

     333  Sāve baḥri yire gecdi ḳalmadı 

  Kimse anıŋ ḳaṭresini bulmadı 
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     334  Cümle kāfir pādişāhı düşdiler 

  Putları bāṭıl oluban şaşdılar 

     335  Daḫı şol şeyṭān gör kim neyledi 

  Cümle ḳavmine çıġırub söyledi 

 

     336  Bir ‘alāmet oldı şimdi nāgihān 

  Başıma yıḳıldı ṣandım asumān 

 

     337  Tīz ḫaber virin baŋa siz bu gice 

  Ne olubdur neye irdi iş nice 

 

     338  İblīsiŋ oġlānları aradılar 

  Berru baḥri ol gice ṭaradılar 

 

     339  Arayuraḳ Mekke’ye irdi bular 

  Mekke’yi cümle ḳuşatmışlar bular 

 

     340  Ol melekler söyleşürler ẕevḳıla 

  Faḫri ‘ālem ṭoġdı diyüb şevḳıla 

 

     341  Atalarına gelüb irdi bular 

  Ne ki gördiler beyān eylediler 

 

     342  İblīs ol dem ṣaġu ṣaġub aġladı 

  Yüregin miḥnet odıyla ṭaġladı 

 

     343  Ol Muḥammed geldi dünyāyı ṭutar 

  Mu‘cizātıyla bizi odlara atar 

 

     344  Hem didi biz ġamdan āzād olmazın 

  Ümmetin azdırmaġa yol bulmazın 

 

     345  Dā’imā düşmānı Ḥaḳk’ıŋ aġlasun 
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20-b 

    Yüregin nārı cehennem ṭaġlasun  

     346  Dostlarını serveriŋ ṣaḳlasun  

  Şerri iblīsden īmānın beklesun  

 

     347  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām  

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     348  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt Rasūli Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā sābıḳa’l-müteaḫḫirīne 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l- ḳa’idīne 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-evvelīne 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l- āḫirīne 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā rasūle’ s̱- s̱aḳalīne 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā imāme’l-ḥarameyn 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe ḳābe ḳavseyn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyide men fī’l-kevneyn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā şefī‘a men fī’d-dāreyn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l evvelīn ve’l-āḫirīne 

  

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Aḫir sure’i Fetḥi Şerīf 

 

Le ḳad ṣadeḳallāhu Rasūlehür ru‘yā bil ḥaḳḳ le tedḫulünnel mescidel ḥarāme 

inşā’allāhu  

21-a 
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āminīn muḥalliḳıyne ru’useküm ve muḳaṣṣırīne lāteḫāfūn fe‘alime mā lem ta‘lemū 

fece‘āle min dūni ẕalike fetḥen ḳarībā. Hüvelleẕī ersele rasūlehü bil hudā ve dīnil 

ḥaḳḳı li yuẓhirahu ‘aled dīni ve kefā billāhi şehidā. Muḥammedur rasūlullāhi 

velleẕīne me‘ahu eşiddā’u ‘alel küffāri ruḥamā’u beynehüm terāhüm rukke‘ān 

süccaden yebteġūne faḍlen minellhi ve rıḍvāne sīmāhüm fī vücūhihim min es̱eris 

sücūd ẕālike mes̱elühüm fīt tevrārati ve mes̱elühüm fīl incīl kezer‘in aḫrace şaṭ’ahu 

fe azerahu festeġleẓa festevā ‘alā suḳıhı yu‘cibuz züürrā‘a liyaġıẕa bihimül küffār ve 

‘adellāhulleẕīne āmenū ve ‘amilūṣ ṣāliḥāti minhüm maġfiratev ve ecren ‘aẓīmā. 

 

     349  Muḥammed’dir yirüŋ gögüŋ çerāġı 

  Anuŋ firdevs-i a‘lādur ṭuraġı 

 

     350  Çü Mekke ḳavmi baḳdılar yüzine 

  Dedesi oḫşayub aldı dizine 

 

     351  Muḥammed’dir adı yerde o şāhıŋ 

  Dine şānında erselnāk o māhıŋ 

 

     352  Anası bir iki gün emzirdi anı 

  Buluŋ bir dāye emzirsin o cānı 

 

     353  Didiler dāye gerek buluŋ imdi 

 

21-b 

  Nice ḫatun gelüben red olundı 

 

     354  Birisiniŋ südün itmedi imsāk 

  Taḫayyürde iken irdi ol özi pāk 

 

     355  Adı Ḥalīme idi irdi anda 

  Anı red itmedi emdi o demde 

 

     356  Muḥammed’i Ḥalīme aldı gitdi 

  Düni gün emzirüb hem ḫiẕmet itdi 
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     357  Büyür pes günde bir aylıḳ ḳadar ol 

  Çimen çayır olurdı bastıġı yol 

 

     358  Emerdi dāyesini ol arīcān 

  Yoġıdı bevlī olmazdı perīşān 

 

     359  Ḳaçan kim bula ḥācet olsaydı yer 

  İki yarılub örterdi anı yer 

 

     360  Ḥalīme besledi düni gün anı 

  Teni icre ol idi özge cānı 

 

     361  Ḥalīme dāyenin evlādı geldi 

  Dilek idüb Rasūlı anlar aldı 

 

     362  Muḥammed’i bize vir bile gitsün 

  Ḳoyun ḳuzı bizimle bile gitsün 

 

     363  O gün gitdi ḳoyuna gine geldi 

  Güzellenmiş ḳoyunlar südlü oldı 

 

     364  Gine yarındası gitdi ḳoyuna 

  Olarla üns ṭutub girmez oyuna 

 

     365  Hemān kendi efkārında idi 

  Ḫüdā’ya fikr ü ezkārında idi 

 

     366  Bulara andan iki kişi irdi 

 

22-a   

  Muḥammed’i ṭutub gögsüni yardı 
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     367  Çıḳarmış bir uyuşmuş ḳanı anda 

  Didi kim ḥażż-ı şeyṭān vardur bunda 

     368  Bir ibriḳ aldı cennetden gülābı 

  Bir altun ṭāsa ḳoydılar ol ayı 

 

     369  Rasūlıŋ yüregin anlar yudılar 

  Ẓafer bulmaya hic şeyṭān didiler 

 

     370  Ḳodılar yüregin yine yerine 

  Ṣu‘ūd itdi olar yerlü yerine 

 

     371  Gelüb oġlānlar anasına irdi 

  Muḥammed’den bu irḥāṣātı gördi 

 

     372  Ḳoyunı oṭlaġa ṣalub oturduḳ 

  Yemege orṭaya ekmek götürdük 

 

     373  Çıḳageldi iki heybetlü ādam 

  Muḥammed’i ṭutarlar pes hemāndem 

 

     374  Kimesne görmemişdir iki kişi 

  İken heybetlülerdi her birisi 

 

     375  Gelüb ḳardaşıma anlar yapışdı 

  Şunı gördük hemān bir yere uşdı 

 

     376  Yüregin yarub atdılar yabāna 

  Sebeb olduḳ bugün bir ulu ḳana 

 

     377  Ḥalīme bu sözi çünkim işitdi 

  O dem āh eyleyüb arayı gitdi 

 

     378  Ḥalīme aġlayub ṭaġlar gezerdi 

  Arayub ṭaġu ṣaḥrāyı süzerdi 
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     379  Gezerken ṭūş olub buldı vefāyı 

22-b 

  Alub baġrına baṣdı Muṣṭafā’yı 

 

     380  Cü gördi ṣaġdır ölmemişdir 

  Mübārek beŋzi gül-veş ṣolmamışdır 

 

     381  Ḥalīme didi şükrü olsun ilāhıma 

  Muḥammed ṣaġ u āsān girdi elüme 

 

     382  Anı el-ḳıṣṣa iletdi anasına 

  Anası daḫı virdi dedesine 

 

     383  Bularıŋ geldi tācı başlarınuŋ 

  Ṭoyardı ḳarnı cümle aclarınuŋ 

 

     384  Ḳaçan kim altı yaşa irdi Aḥmed 

  Anası öldi öksüz ḳaldı Aḥmed 

 

     385  Yetīmidi velī ẕürriyyetīmdi 

  Ḳamū ḫalḳıŋ içinde müstaḳīmdi 

 

     386  Dedesi besler idi düni gün anı 

  Ḳomuşdı yoluna başıla cānı 

 

     387  Sekiz yaşına iricek dedesi 

  Anıŋda gitdi dünyādan ġıdāsı 

 

     388  Dedesi öldi Ebū Ṭālib aldı 

  Yetīm olub anıŋla bile ḳaldı 

 

     389  Atasıyla anadan ayrı düşdi 

  Ki bir dürdi ṣadefden ṭaşra düşdi 
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     390  Anası bir göŋül ḳurdu mis̱āli 

  Ki gitdi ibrişimi ḳaldı ḫāli 

 

     391  Hümā ḳuşı yumurṭadan ki çıḳdı 

  O yumurṭa hümādan ḫāli ḳaldı 

 

     392  Ebū Ṭālib ile oldı nice yıl 

 

23-a 

  İrişdi yaşa Aḥmed on iki yıl 

 

     393  Ki ḫalḳa ḫulḳıla ol söyler idi 

  Ḳamūsın luṭfıla ol ṭoylar idi 

 

     394  Cemī’ī ‘ömri icre aytımadı kin 

  Ṭutarlardı ḳamū‘ālem didügin 

 

     395  Kimesneyle ebed laġv itmez idi 

  Oturub lehvile lu’ub itmez idi 

 

     396  Anı Ḥaḳ ‘āleme raḥmet virübdür 

  Ḳıyāmette şefī‘ü’l-müẕnibīndir 

 

     397  İrişdi ol hilāl on dört yaşına 

  Giyerdi tāc-ı levlākı başına 

 

     398  Bir aḳ bulut başı üzre ṭururdı 

  Cemī’ī yaradılmış heb görirdi 

 

     399  Güneş ıssısına gölge olurdı 

  Nereye varsa üstünde ṭururdı 

 

     400  Risālet nūrı alnında ṭururdı 
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  Ḳaraŋu gicede şu‘le virirdi 

 

     401  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     402  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā żiyā’e’l-muḳarrebīne 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā nūre’l-maşrıḳeyn 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke  

 

23-b 

 

yā ṣaḥibe’l-ḳıbleteyni 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā imāme’l-ḥafıḳayni 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ceddü’s-sıbṭeyni 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-kevs̱eri 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’t-tācı 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-mi‘rācı 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-veledi ādeme 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l evvelīn ve’l-āḫirīne 

  

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Suretü’n-Necm 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 
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Ven necmi iẕā hevā. Māḍalle ṣāḥibüküm ve mā ġavā.Ve mā yenṭıḳu ‘anil hevā. İnne 

hüve illā vaḥyun yūhḥā. ‘Allemehu şedīdiül ḳūvī. Ẕū mirretin festevā. Ve hüve bil 

ufuḳıl a‘lā. S̱umme denā fe tedellā. Fe kāne ḥābe ḥavseyni ev ednā. Fe evḥā ilā 

‘abdihi mĀ evhā. Mā keẕẕebel fu’ādu mā reā. Efetumārūne ‘alā māyerā. Ve laḳad 

ra’āhu nezleten uḫrā.‘İnde sidretil müntehā. ‘İndehā cennetül me’vā. İẕ yaġşes 

sidrete mā yaġşā. Mā zāġal baṣaru ve mā ṭaġā. Laḳad ra’ā min āyāti rabbihil kübrā. 

 

     403  İşid imdi Muṣṭafā mi‘rācını 

 

24-a 

  Nice urundı sa‘ādet tācını 

 

     404  Hem aŋa Allāh nice luṭf eyledi 

  Yā nice raḥmet ḥūnıyla ṭoyladı 

 

     405  Gökleri hem nice seyrān ḳıldı ol 

  Ḥaḳ Te’ālā ḥażretine buldı yol 

 

     406  Bir düşenbih gicesi taḥḳīḳ ḫaber 

  Leyle-i Ḳadr idi ol gice meger 

 

     407  Didi Cebrā’il’e Ḥaḳ ol ṭūr 

  Cennete varub Burāḳ al tīz götür 

 

     408  Ol ḥabībime ilet binsün anı 

  ‘Arşımı seyr eylesün görsün beni 

 

     409  Nice sır vardır aŋa dirin hemīn 

  Bu arada kimse ṣıġmaz ey emīn 

 

     410  Cebrā’il aldı Burāḳ’ı ol zamān 

  Ta cenāb-ı Aḥmed’e geldi hemān 

 

     411  Ḥaḳ selām itdi saŋa yā Muṣṭafā 
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  Kim mübarek ḫātırıŋ olsun ṣafā 

 

     412  Didi kim gelsün ḳonuḳlaram anı 

  ‘Arşımı seyr eylesün görsün beni 

 

     413  Bir Burāḳ gönderdi nūrdan ey ṣafā 

  Ḳanı rāżıyam ki gelsün Muṣṭafā 

 

     414  Gel gidelüm göklere yā Muṣṭafā 

  Muntaẓırdır saŋa aṣḥābı ṣafā 

 

     415  İşbu gice bir gicedir yā Emīn 

  Olısardur ‘ayne’l-yaḳīn ḥaḳke’l-yaḳīn 

 

     416  Hem ḥicābı götürür bu gice Ḥaḳ 

 

24-b 

  Hem cemāliŋ gösterir bu gice Ḥaḳ 

 

     417  Bu gicede olısardır ‘izz ü nār 

  Bu gice ẓāhir olur her gizlü zār 

 

     418  Sekiz ucmāġıŋ ḳapusın acdılar 

  Yoluŋa raḥmet suyunı ṣacdılar 

 

     419  Gökyüzinde anda indi çoḳ melek 

  Çarḫa girdi şād olub ḳamū felek 

 

     420  Bindi ‘izzetle hem ol şāhı cihān 

  Açdı perrini Burāḳ ucdı hemān 

 

     421  Yola girüb Ḳudüs’e oldılar revān 

  Az vaḳitde Ḳudüs’e irdilerhemān 
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     422  Cebrā’īl dir yā Muḥammed bunda in 

  Kim mübarek ayaġıŋ öpsün zemīn 

 

     423  Bu maḳāmda iki rek‘at ḳıl namāz 

  Dile Ḥaḳ’dan ümmetiŋ eyle niyāz 

 

     424  Cebrā’il baġladı Burāḳ’ı temām 

  Geçdi imāmet eyledi Aḥmed hemān 

 

     425  Çün temām itdi ṣalātı ol imām 

  Luṭfıla ḥoş anlara virdi selām 

 

     426  Enbiyā ervāḥı didiler temām 

  Reh-nümā olduŋ bize sen hem imām 

 

     427  Gördi ṣaḫra üzerinde ol ‘ayān 

  Ücüncü gökde ḳurılmış bir nerdübān 

 

     428  Nerdübānda göge ḳıldılar ‘urūc 

  Tā ki seyrān ide eflāk-ı burūc 

 

     429  İrdi evvelā ki göge ḫayrü’l-enām 

 

25-a 

  Çoḳ ‘acāyib gördi anda ol hümām 

 

     430  Ol gök ehli cümle ḳarşu geldiler 

  ‘İzzet ü ta‘ẓīmü ikrām ḳıldılar 

 

     431  Her göge kim irdi ol ḫayrü’l-enām 

  Ol gök ehli ḳıldılar i‘zāz ü tām 

 

     432  Gecdi anlardan idüb Ḥaḳk’a s̱enā 

  Muṣṭafā sidraya vardı müntehā 
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     433  Sidradan çün gecmek istedi Rasūl 

  Ḳaldı anda Cebrā’īl oldı melül 

     434  Gel gidelüm tenha ḳoma sen beni 

  Ḳanı dostluḳ ḳanı yoldaşlık ḳanı 

 

     435  Didi ol vaḳit Cebrā’il ey bedr-i temām 

  Cümleye Ḥaḳ ta‘yīn itdi bir maḳām 

 

     436  Çün irişdi Aḥmed’e bu ḫoş ḫiṭāb 

  Oldı anıŋ göŋli oldem müsteṭāb 

 

     437  Ḥaḳ aŋa oldem tecelli eyledi 

  Luṭf idüb aŋa teselli eyledi 

 

     438  Yā Muḥammed vir naṣīḥat ümmetine 

  Sa‘y ideler kim gireler cennete 

 

     439  İlet onlara elli vaḳit namāz 

  Anı ḳılub itsünler baŋa niyāz 

 

     440  Bu namāz kim onlara mi‘rācdurur 

  Başlarına ol sa‘ādet tācdurur 

 

     441  Ol namāzı diledi şāhı cihān 

  Ümmete çoḳdurur didi yā Müste‘ān 

 

     442  Diledi beş vaḳte indürdi Rasūl 

 

25-b 

  Ḥaḳ ḳatında dilegi oldı ḳabul 

 

     443  Didi kim yā Muḥammed ben seni 

  Bilürem görmege ṭoymazsın beni 



131 

  

 

     444  Yā Muḥammed gine menzilüne var 

  Ümmetiŋi nevm-i ġafletden uyar 

     445  Ḥaḳk’ıŋ emri birle çün sidreye ol 

  Geldi ṣaḥra üstüne ḳıldı nüzūl 

 

     446  Cebrā’il çekdi Burāḳ’ı öŋüne 

  Muṣṭafā bindi Burāḳ’ı ucdı yine 

 

     447  Yire indi ḫalḳı da‘vet ḳıldı ol 

  Ta vefāt idince meşġūl idi ol 

 

     448  Ḥaḳk Te’ālā her ne kim farż eyledi 

  Geldi ol dem ümmete ‘arż eyledi 

 

     449  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     450  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā raḥmete’l-‘ālim 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-kitābı ve’d-delāleti 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’n-nāḳati 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā şefī‘a’l-ümmeti 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā kāşife’n-ni‘meti 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ‘aẓīme’l-himmeti 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu  

 

26-a 
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‘aleyke yā müclī’l-ẓulmeti 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā rasūle’r-raḥmeti 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muḫteṣun bi’r-risāleti 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l evvelīn ve’l-āḫirīne 

  

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Suretü’ṣ-Ṣaff 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

Ve iẕ ḳāle ‘Īsābnu Meryeme yā benīİsrā’ile innī Rasūlullāhi ileyküm muṣaddiḳan li 

mā beyne yedeyye minet Tevrāti ve mübeşşiran bi Rasūlin ye’tī min ba‘dismuhü 

Aḥmedu fe lemmā cā’ehüm bil beyyināti ḳālū hāẕāsiḥrun mübīn. Ve men aẓlemu 

mimmenifterā ‘alāllāhil keẕibe ve hüve yud‘ā ilāl islām vallāhu lā yehdīl ḳavmeẓ 

ẓālimīn. Yürīdūne li yuṭfi’ū nūrāllāhi bi efvāhihim vallāhu mutimmu nūrihi ve lev 

kerihe kāfirūne. Hüvelleẕī ersele rasūlehu bil hudā ve dīnil ḥaḳḳı li yuẓhirahu ‘aled 

dīni küllihi ve lev kerihel müşrikūn. Yā eyyühelleẕīne āmenūhel edulluküm ‘alā 

ticāretin tuncīkum min ‘aẕābin elīm. Tu’minūne billāhi ve Rasūlihi 

 

26-b 

 

ve tücāhidūne fī sebīlillāhi bi emvāliküm ve enfusiküm ẕaliküm ḫayrun leküm in 

küntüm ta‘lemūn. Yaġfir leküm ẕunūbeküm ve yudḫılküm cennātin tecrī min taḥtihāl 

enhāru ve mesākine ṭayyibeten fī cennāti ‘adnin ẕalikel fevzül ‘aẓīm. Ve uḫrā 

tuḥibbīnehā naṣrun mnallāhi fetḥün ḳarībün ve beşşiril mü’minīn. Yā eyyühelleẕīne 

āmenū kūnū enṣāreallāhi kemā ḳāle ‘Īsābnu Meryeme lil ḥavāriyyīne men enṣārī 

illallāhi ḳālel ḥavāriyūne naḥnu enṣārullāhi fe amenet ṭā’ifetun min benī isrā’īle ve 

keferet ṭā’ifetun fe eyyednālleẕīne āmenū ‘alā ‘aduvvihim fe aṣbehū ẓāhirīn. 

 

     451  Dinle imdi ol cihān sulṭānı 

  Ol mürüvvet ol şefā‘at kānını 
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     452  Nice terk itdi bu fānī ‘ālemi 

  Nice yaḳdı firḳat odı ādemi 

 

     453  Mekke’den hicret idüb gitdi Rasūl 

  Ol Medīne şehrine yatdı Rasūl 

 

     454  Anda ṭurdı anı idindi maḳām 

  Anda oldı aḫir ‘ömri ḫoş temām 

 

     455  Nāgihān ol peyk-i sulṭānı celīl 

  Hażır oldı mescid icre Cebrā’īl 

 

     456  Didi kim itdi selām ma‘būduŋuz 

 

27-a 

  Didi kim oldur bizim maḳṣūdumuz 

 

     457  Çün Rasūl didi Bilāl’e yā Bilāl 

  Bir münādī eyle gelsünler bular 

 

     458  Çün Bilāl oldem münādī eyledi 

  Mescide aṣḥābı heb cem‘ eyledi 

 

     459  Çün Rasūl ḳıldı olar ile namāz 

  İki rek‘at hem Ḥaḳk’a ḳıldı niyāz 

 

     460  Minbere çıḳdı o dem şāhı cihān 

  Ḥaḳk’a ḥamd ile s̱enā ḳıldı hemān 

 

     461  Bilüŋüz kim dünyā degildi bekā 

  Çıraḫ itmez kimseye hergiz vefā 

 

     462  Luṭf idüb beş vaḳit namāzı ḳılasın 
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  Hem Ḥaḳk’a yüz uruban yalvarasın 

 

     463  Dünyāda kimse ḥaḳkı yemeyesin 

  Kimse ḥaḳkıla Ḥaḳk’a gelmeyesin 

    

     464  Bunda aṣla kimse şādı olmadı 

  Kimki geldi aġladı hem gülmedi 

 

     465  Ya ṣaḥābī bunda ummaŋız ḥayāt 

  Bunı terk idündurur bulan necāt 

 

     466  Bir dem aṣḥāba naṣīḥat eyledi 

  Luṭfıla anlara bir dem söyledi 

 

     467  Taŋrınuŋ emrīne oluŋuz mutī‘ 

  Yarın anda ben size olam şafī‘ 

 

     468  Otururken geldi anda Cebrā’il 

  Didi kim saŋa selām itdi Celīl 

 

     469  Kim ana benden selām olsun didi 

27-b 

  Her murādātı temām olsun didi 

 

     470  Böyle didi Cebrā’īl gitdi yine 

  Muṣṭafā çün vardı ‘Ā’işe evine 

 

     471  Vardıġı dem ḥastalıḳ ṭutdı ḳatı 

  ‘Ā’işe’niŋcānı çün ḳorḳdı ḳatı 

 

     472  ‘Ā’işedir yaḳdı ġuṣṣaŋ yā ḥabīb 

  Yoḫsa ḳor mısın bizi bunda ġarīb 

 

     473  Fāṭıma çün işitdi bu işleri 
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  Yaşıla ṭoldı mübārek gözleri 

 

     474  Aġlayuban geldi Rasūl ḳatına 

  Yüzini sürdi anıŋ ayaġına 

 

     475  Ol dem icre geldi Bilāl dir hemīn 

  Kim ṣalātın vaḳti oldı yā Emīn 

 

     476  Didi kim Ebubekir imāmet eylesün 

  Yerüme geçsün niyābet eylesün 

 

     477  Vardı aṣḥāba Bilāl çün aġlayu 

  Derdi firḳatla yüregin ṭaġlayu 

 

     478  Ben ża‘īf oldum varımazam didi 

  Hem daḫı Ebubekir imām olsun didi 

 

     479  Çün işitdiler Bilāl’iŋ bu sözin 

  Her birisi ṭobraġa urdı yüzin 

 

     480  Geçdi miḥrāba Ebubekir aġlayu 

  Derdi miḥnetle yüregin ṭaġlayu 

 

     481  Pes ṭutub fermānın ol pākīze-dīn 

 

28-a 

  Geçdi miḥrāba emirü’l-mü'minīn 

 

     482  Tekbīr itdi cünki el baġladı ol 

  Ditredi baġı cün anıŋ ṭurmadı ol 

 

     483  Anı gördi Muṣṭafā ṣabr itmedi 

  Yā ‘Ālī gel ḳoltuġuma gir didi 
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     484  Muṣṭafā’nıŋ saġ elin ṭutdı ‘Ālī 

  Ṣol elini İbn-i ‘Abbās ol velī 

 

     485  ‘İzzetile ḳoltuġına girdiler 

  Aġır aġır mescide götürdiler 

 

     486  İḳtidā itdi Ebubekr’e Rasūl 

  Otururken uydı aŋa pür-uṣūl 

 

     487  Çün namāzı ḳıldı ol ḫayrü’l-enām 

  Hem Ebubekr’e didi olġıl imām 

 

     488  Ṭurmaġa cismimde ḳuvvet ḳalmadı 

  Ya ‘Ālī gel ḳoltuġuma gir didi 

 

     489  Ṭutuban yine ‘Ālī İbn-i ‘Abbas 

  Geldiler ‘Ā’işe evine bile 

 

     490  Fāṭıma didi benim cānım baba 

  Yüregim derdine dermānım baba 

 

     491  Ya icün beŋziŋ ṣararmış ya ḥabīb 

  Yoḫsa ḳor musun bizi bunda ġarīb 

 

     492  Fāṭıma ol dem yine āh idüb aġladı 

  Babasınuŋ boynuna el baġladı 

 

     493  Çün Ḥüseyin ile Ḥasan geldi hemān 

  Boynuna ṣarıldılar oldem hemān 

 

     494  Didiler kim ey dede nitdiŋ bizi 

 

28-b 

  Yoḫsa bunda ḳor musun ġarīb bizi 
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     495  Ey dede sensiz ḳaluruz biz yetīm 

  Firḳatıŋ odı bizi yaḳdı ‘aẓīm 

     496  Didi cānım ḳuzular budur dilek 

  Dedeŋiz dünyāyı terk itse gerek 

 

     497  Yüzüme ṭoyunca baḳıŋ bir zamān 

  Kim ecel geldi baŋa virmez amān 

 

     498  İşbu ḥalde iken irdi Cebrā’īl 

  Didi kim saŋa selām itdi Celīl 

 

     499  Ṣordı hem ḥāliŋizi daḫı celeb 

  Ṣor ḥabībim ne ḳılur benden ṭaleb 

 

     500  Ümmetümi dilerem Ḥaḳk’dan didi 

  Dilegüm Ḥaḳk’dan budur çoḳdan didi 

 

     501  Girü Ḥaḳk’a vardı geldi Cebrā’īl 

  Didi kim girü selām itdi Celīl 

 

     502  Ḥaḳk Te’ālā saŋa çoḳ luṭf işledi 

  Ol günāhkār ümmetiŋ baġışladı 

 

     503  Söyleşirken anlar ile kāmile 

  Ḥaḳk’dan emr olmuşdı ‘Azrā’il’e 

 

     504  Var ḥabībim Muṣṭafā’ya ey emīn 

  Luṭfıla söyle aŋa ṭutġıl sözin 

 

     505  Gördi ‘Azrā’il’i Cebrāīl emīn 

  Yüregi ditredi ġayb oldı hemīn 

 

     506  Fāṭıma oldemde feryād eyledi 
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  Çün Rasūle gözyaşıyla söyledi 

 

     507  Didi ey gözüm nūrı cānım baba 

29-a 

  Derdimiŋ derdine dermānım baba 

 

     508  Emri Ḥaḳ’dır Yā ‘Ālī sen yuyasın 

  İbn-i ‘Abbās’a didi sen ṣu ḳoyasın 

 

     509  Yemenī bezden kefen eyleŋ baŋa 

  Luṭf idüb hem kimse baḳmasın baŋa 

 

     510  Bu sözi cünkim işitdi ‘Ā’işe 

  Ġarḳa virdi gözleri ḳanlu yaşa 

 

     511  Çün tecelli eyledi Allāh aŋa 

Yā Muḥammed gel didi benden yaŋa 

 

     512  Fażl-ı Ḥaḳ’dan cünki irdi āfitāb 

  Ara yerden çün götürildi hicāb 

 

     513  Bir kez Allāh deyüben cān ṣıçradı 

  Yir ü gök ‘arş u kürsī ditredi 

 

     514  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     515  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā eks̱ere’n-nāsı teba‘an yevme’l- 

  ḳıyāmeti 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-maḳāme’l-maḥmūdı 
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Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāsāḳī’l-ḥavżı’l-mevrūdı 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l-ekvāni 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāḥabībe’r-raḥmāni 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-‘aẓīme’s-sulṭāni 

 

29-b 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-beyānı 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-livā’i’l-maḳ‘ūd 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā seyyide’l evvelīn ve’l-āḫirīne 

  

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Suretü’t-Tevbe 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

Ve minel ‘arābi men yu’minu billāhi vel yevmil āḫiri ve yetteḫıẕu mā yünfiḳu 

ḳurubātın ‘indellāhi ve ṣalavātir Rasūli elā innehā ḳurbetunlehüm se 

yudḫılluhumullāhi fī raḥmetihi innallāhe ġafūrun raḥīm. Ves sābiḳūnel evvelūne 

minel muhācirīne vel enṣāri velleẕīnettebe‘ūhum bi iḥsānin raḍıyallāhu ‘anhüm raḍū 

‘anhu ve e‘adde lehüm cennātin tecrī taḥtehel enhāru ḫālidīne fihā ebeden ẕālike 

fevzul ‘aẓīm. 

 

     516  Çün ki Aḥmed cān-ı pervān eyledi 

  Ḥaḳk’ına özüni pervāz eyledi 

 

     517  Ḥüseyin der kim ey dede olduḳ yetīm 

  Firḳatıŋ odı yaḳdı bizi ‘aẓīm 

 

     518  İder idi Fāṭıma cānım baba 

  Arpa etmegin yeyen geyen ‘abā 
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     518  Ḥāl diliyle vaḥşu ṭayr u cinnü nās 

 

30-a 

  Mevtü firḳat birle ṭutdı cümle nās 

 

     519  Kimisi ‘aḳlı gidüb düşmüş idi 

  Cümlesi bu oda ṭutuşmuş idi 

 

     520  Bu firāḳ odı kime kim uġradı 

  Uġraduġınuŋ yüregin ṭoġradı 

 

     521  Didiler çare nedir nitmek gerek 

  Taŋrı emrince ḥālınmaḳ gerek 

 

     522  Çün ‘Ālī yudı Rasūlı bil-yaḳīn 

  İbn-i ‘Abbās ṣu ḳoyuvirdi hemīn 

 

     523  Taŋrı taḳdīrine ḫayrān ḳaldılar 

  Muṣṭafā’yı ḳabrine indirdiler 

 

     524  Ḳanı ol maḥbūb-ı sulṭān-ı cihān 

  Vardı yer altında oldı ol nihān 

 

     525  Ne revādır yerde bedr-i asumān 

  Yatasın bunda olasın şādumān 

 

     526  Ümmet olan böyle olmaz ey yār 

  Ümmet olan oldurur leyl vü nehār 

 

     527  Her ne kim dirse anı işleye 

  ‘Aşḳ yolunda kendüyi kül eyleye 
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     528  Ey cihānı yoġıken var eyleyen 

  Aḥmed’i kendüye muḫtār eyleyen 

 

     529  Muṣṭafā’yı yüzi ṣuyı ḥürmeti 

  ‘Afvı ḳıl cürmümizi ḳıl raḥmeti 

 

     530  Luṭfunıŋ ḥaddīne ġāyet yoḳdurur 

  Raḥmetine hic nihāyet yoḳdurur 

 

     531  Bize īmānıla Ḳur’ān’ı yoldaş it 

 

30-b 

  Enbiyāyı evliyāyı ḥāldaş it 

 

     532  Ḥaḳk’a ḥamdile s̱enālar bu kitāb 

  ‘Avn-i Ḥaḳk ile yazıldı fetḥ-i bāb 

 

     533  Muṣṭafā’nıŋ ruḥına yüz biŋ selām 

  Āline aṣḥābına her ṣubḥ u şām 

 

     534  Rażı olsun ümmetinden ol mu‘īn 

  Raḥmetullāhi aleyhim ecma‘īn 

 

     535  Oḳuyanı diŋleyeni yazanı 

  Raḥmetinle yarlıġaġıl yā Ġānī 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-mekāni’l-meşhūrı 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-‘alāmeti 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-fażīleti 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l-hırāveti 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’d-dereceti’r-rafī‘ati’l-ḥücceti 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’l- ḳażībi 
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Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṣaḥibe’n-na‘leyn 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyk/e yā seyyide’l evvelīn ve’l-āḫirīne 

Ve selāmun ‘ale’l-mürselīne 

Ve’l-ḥamdülillāhi rabbi’l’alemīne 

 

Suretū’z-Zümer 

Bismillahirraḥmanirraḥīm 

 

31-a 

 

İnnā enzelnā ‘aleykel kitābe lin nās40i fe men ihtidā fe li nefsihi ve men ḍalle 

feinnemā yaḍıllu ‘aleyhā ve mā ente ‘aleyhim bi vekīlAllāhu yeteveffel enfūse hīne 

mevtihā velletī lem temut fī menāmihāfe yumsikulleti ḳaḍā‘aleyhel mevte ve ve 

yursilul uḫrā ilā ecelin musemmen inne fī ẕālike le āyātin li ḳavmin yetefekkerūne. 

Emitteḫaẕū min dūnillāhi şufa‘ā’e ḳul evelev kānū lā yemlikūne şey’en velā 

ya‘ḳılūn. Ḳul lilşāhiş şefā‘atu cemī‘an lehu mülküs semāvāti vel arḍı sümme ileyhi 

turce‘ūn. Ve iẕā ẕukirallāhu vaḥdehuşme’ezzet ḳulūbulleẕīne lā yu‘minūne bil aḫıreti 

ve iẕā ẕukirelleẕīne min dūnihi iẕā hum yestebşirūn. Ḳulillāhumme fāṭıras semāvāti 

vel arḍı ‘ālemel ġaybi veş şehādeti ente taḥkumu beyne ibādike fī mā kānū fīhi 

yaḫtelifūn. Ve lev enne lilleẕīne ẓalemū mā fīl arḍı cemī‘an ve mis̱lehu me‘ahu 

leftedev bihī min sū’il ‘aẕābi yevmel ḳıyāmeti ve bedā lehüm minallāhi mā lem 

yekūnū yaḥtesibūn. Ve bedālehüm seyyi’ātu mā kesebū veḥāḳa bihim mā kānū bihī 

yestehzi’ūn. Fe iẕā messel insāne ḍurrun  

 

31-b 

 

de‘ānās̱umme iẕā ḥavvelnāhu ni‘meten minnā ḳāle innemāūtītuhu ‘alā ‘ilmin bel hiye 

fitnetun ve lākinne eks̱erehüm lā ya‘lemūn. Ḳad ḳālehelleẕīne min ḳablihim fe mā 

aġnā ‘anhüm mā kānū yeksibūn.  Fe eṣābehüm seyyi’ātu mā kesebū velleẕīne ẓalemū 

min hā’ulā’i se yuṣībuhum seyy’atu mā kesebū ve mā hüm bi mu‘cizīn. Evelem 

ya‘lemū ennallāhe yebsuṭur rızḳa li men yeşā’u ve yaḳdiru inne fī ẕālike le āyātin li 

                                                           
40Surenin aslında bulunan “bil ḥaḳḳı” kısmı metinde eksik yazılmış. 
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ḳavmin yu’minūn. Ḳul yā ‘ibādiyelleẕīne esrefū ‘alā enfusihim lā taḳneṭūmin 

raḥmetillāhi innallāhi yaġfiruẕ ẕunūbe cemī‘an innehu hüvel ġafurur raḥīm. 

 

Hāẕā Du‘ā’i Şerīf  

 

Elḥamdülillāhi rabbi’l-‘alemīn ve’ṣṣalātü ve’s-selāmu ‘alā rasūlinā Muḥammed’in ve 

‘alāālihi ve ṣaḥbihi ecma‘īn rabbenā rabbenā rabbenā rabbenā rabbenā Allāhümme 

‘āfinā vā‘fu ‘annā vāġfirlenā verḥamnā ente mevlānā fānṣurnā ‘alā’l-ḳavmi’l-kāfirīne 

rabbi heb lī ḥükmen ve el-ḥıḳni bi’ṣ- ṣāliḥīn Allāhümme yā rabbi bicāhiḥabībike’l-

Muṣṭafā ve nebiyyike’l- murtażā ṭahhir ḳulūbenā ‘an külli vaṣfın yubā‘idunā 

 

32-a 

 

‘an meşāhedetike ve maḥabbetike ve emtinā ‘alā’s-süneti ve’l- cemā‘ati ve’ş-şevḳi 

ilā liḳā’ike yāẕe’l-celāli ve’l-ikrām Allāhümme   ‘Aẓẓim şānehu ve beyin burhānehu 

ve eblic ḥüccetehü ve teḳabbel şefā‘atehü fī ümmetihi veste‘nilnā bisünnetihi 

vaḥşurnā taḥte livā‘ihi vāsḳınā min ḥavżıhi vānfe‘nā bi-muḥabbetihi vāstecib 

du‘ā’inā bi-ḥürmetihi vāşfinā vāşfi merżānā bi-ḥürmetihi ve vessi‘lenā dāre’d-dünyā 

ve’l-aḫireti bi-ḥürmetihi   ‘aleyhi’ṣṣalātü ve’s-selāmu  

 

Kāfirlere īmān fāsıḳlara tevbe cāhillere ‘ilim ‘ālimlere ḫulūṣ müyesser eyle 

Yā Rabbi borclulara edā faḳīrlere ġınā ġanīlere şükür naṣīb eyle Yā Rabbi dertlülere 

devā ḥastalara şifā va‘desi yetenlere īmān eyle ḫatem eyle Yā Rabbi 

ḳorḳduġumuzdan emīn umduġumuza nā’il ‘āḳıbetlerimizi ḫayr eyle Yā Rabbi cehd-i 

belādan şemātet-i a‘dādan ve su’-i ḳażādan ve dārik ü’ş-şiḳādan ḥıfẓ eyle Yā Rabbi 

genclikde ölümden pīrlikde faḳīrlikden āḫirnefesde su’-i ḫātimeden ḥıfẓ eyle Yā 

Rabbi 

 

32-b 

 

Vücūdumuzı ‘illetden malımızı ḳılletden dārında ẕilletden ḥıfẓı amānında eyle Yā 

Rabbi vālīlere ve ḥākimlere ‘adālet naṣīb eyle Yā Rabbi Pādişāhı İslām’ı ‘adl dād ile 

ve rüşd-i sedād ile ve ṣalāḥı taḳvā ile ma‘mūru mu‘ammer eyle Yā Rabbi vüzerāsını 

vükelāsını ‘avāmını ḥükkāmını ḫayr ṣevābını ayırma Yā Rabbi ‘askeri İslām’a berru 



144 

  

baḥrde manṣūr muẓaffer eyle Yā Rabbi ḥüccācı müslimīne selāmet ḫayrıla 

vaṭanlarına iḳamet müyesser eyle Yā Rabbi cümlemizi māl-ı helāl ile ṣaḥīḥ vücūd ile 

münāsib yoldaş ile beytini ziyāret etmegi müyesser eyle Yā Rabbi Āmīn diyenleriŋ 

du‘ālarını müstecāb eyle ḥācetlerini ḳażā kurbelerini tefrīḥ eyle Yā Rabbi cümle 

mü’minleriŋ geçmişlerine raḥmet bāḳīlerine selāmet ‘āfiyet müyesser eyle Yā Rabbi         

Temmetü’l- Kitab Bi-avni’l-llāh Te’ālā. 

 

33-b 

II. KİTAP 

Bismillahirrahmanirraḥīm 

 

Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün 

 

         1  Ey ‘ademden ‘ālemi var eyleyen 

  Yeri ḳā’im gögi devvār eyleyen 

 

         2  Luṭfıŋıla ḫalḳ idüben ay-ı gün 

  Devr iderler bu cihānı gün-be-gün 

 

         3  Her ḳaçan ṭoġsa güneş olsa ‘ayān 

  Rūşen olur bu cihān mis̱li cihān 

 

         4  Pes güneş ṭoġıcagaz olur nihān 

  İşine meşġūl olur her neki var41 

 

         5  Ḳamū meyve vü nebātātı zūlāl 

  Pes güneş nūrıla bulurlar kemāl 

 

         6  Her ḳaçan ṭolunsa gün olur gice 

  Ḳaraŋuluḳ ẓulmet olur ey ḥoca 

 

         7  Enbiyālar icre ol şāhı cihān 

                                                           
41Beyit mesnevi tipi kafiyelenişi bozmaktadır. 
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  Kevkeb icre gün gibi olmuşdur ‘ayān 

 

         8  Her ḳaçan ṭoġsa güneş olur sürūr 

  ‘Ālem icre berḳ urur dā’im budur 

 

         9  Ol Ḥabīballāh Muḥammed Muṣṭafā 

  Oldururur dā’im viren ḳalbe ṣafā 

 

34-a 

 

       10  Şöyle bilkim olmasa faḫr-i cihān 

  Berr u baḥru ay güneş āsumān 

 

       11  Olmayaydı yevm-i maḥşerde sebeb 

  Ẓulmet icre ins ü cin ḳalaydı heb 

 

       12  Anıŋçün dirler aŋa bil ey cān 

  İki cihānın güneşidir hemān 

 

       13  İnsü cin vaḥşi ṭayr u hem melek 

  ‘Arş-ı kürsi ayı güneş hem ne felek 

 

       14  Yir gök nār-ı cennet yoġıdı 

  Anca esmā vü ṣıfātı var idi 

 

       15  Cümleden evvel Ġanī Cabbār idi 

  Lem-yezel vü bi-zevāl Allāh idi 

 

       16  Diledi kim ḳudretin iẓhār ide 

  Mümkinātı yoġıken ol var ide 

 

       17  Evvelā nūrı Muḥammed Muṣṭafā 

  Ḫalḳ idüben ‘āleme virdi ṣafā 
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       18  Şöyle bilkim mümkinātı ey hümām 

  Altı günde cümlesin ḳıldı temām 

 

       19  Ol Muḥammed yüzi ṣuyına hemān 

  Ḫalḳ olupdur cümle maḫlūḳ āsumān 

 

       20  Hem Ebubekir ‘Ömer ‘Os̱mān ‘Alī 

  Ḥaḳ Te‘āla’nıŋ bular maḳbūl ḳulı 

 

       21  Daḫı bunlar Muṣṭafā’nıŋ yāridir 

  Cümle aṣḥābıŋ daḫı envārıdır 

 

       22  Her ki bunlarıŋ birine buġż ider 

  Şöyle bilkim anıŋīmānı gider 

 

34-b 

 

       23  Ḥaḳ buları raḥmet ile ṭoyladı 

  Her birisin raḥmete ġarḳ eyledi 

 

       24  Ḥürmetine aŋların Yā Rabbenā 

  Eyle bizi dostlarıŋla āşinā 

 

       25  Rāżī olsun cümlesinden ol raḥīm 

  Rıḍvānullāhi ‘aleyhim ecma‘īn 

 

       26  Dileremki dilime ḳuvvet ola 

  Ben ḥaḳīriŋ derdine dermān ola 

 

       27  Muṣṭafā’nıŋ ḫūb cemālin söyleyem 

  Ḥadīce hikāyetin şerḥ eyleyem 

 

       28  Pes nice ṣāḥib kemāller söylemiş 

  Muṣṭafā’nıŋ mevlüdiŋ şerḥ eylemiş 
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       29  Ben daḫı bir dāsıtānı Muṣṭafā 

  Söyleyem kim diŋleyen bula ṣafā 

       30  Kimki söyler mevlüdi faḫr-i cihān Rasul 

  Aŋılur meclisde du‘ā ile ol 

 

       31  Ḥaşre deŋlü nāmı anıŋ yād olur 

  Dā’imā rūḥı du‘ādan şād olur 

 

        32 Daḫı medḥin oḳudan olur mus̱āb 

  Oḳuyan vü diŋleyen bulur s̱evāb 

 

       33  Ḳıluram ben daḫı sizlerden recā 

  Luṭf idüb eyleyesin ḫayr-ı du’ā 

 

       34  Dilerem ki Ḥaḳ murādātın vire 

  Cennet icinde dīzārın göstere 

 

       35  Cümle müşkil işlerin āsān ola 

  ‘Āḳıbet yoldaş aŋa īmān ola 

 

35-a 

 

       36  Ben ḥaḳīri bī-çāreye luṭf işleye 

  Fātiḥa oḳuyuban baġışlaya 

 

       37  Muṣṭafā’nıŋ ḥürmetine ey Ḫüdā 

  Raḥmet eyle luṭf kıl cümlemüze 

 

       38  Ger bize yüz biŋde bir ṣuçumuzı 

  ‘Adl idüben yarlıġamazsaŋ bizi 

 

       39  Vay bizim ḥālimüze yā Müste‘ān 

  Kim cehennem bize olısar mekān 
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       40  Fażl iderseŋ ey bizim Allāh’ımız 

  Cenneti a‘lā ola evṭānımız 

       41  Raḥmetiŋ deryāsına yoḳdur ‘aded 

  Ẕerrece andan bize eyle meded 

 

       42  Yā ilāhi dilerem cümlemüzi 

  ‘Āḳıbet īmānıla gönder bizi 

 

       43  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

       44  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Muḥammed 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Aḥmed 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāḤāmid  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Maḥmūd 

 

       45  Muḥammed Muṣṭafā ol māh-ı tābān 

  Ana raḥminde iken bilgil ey cān 

 

       46  Babadan yetīm oldı faḫr-i cihān 

  Neler ḳılar görüŋ ol ulu Sübḥān 

 

35-b 

 

       47  Yedi yaşına giricek faḫr-i ‘ālem 

  Anası ‘ömri daḫı oldı temām 

 

       48  Mübārek cismi anıŋ oldı ḥasta 

  Diledi rūḥı vāṣıl ola dosta 
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       49  Didi kim Yā Muḥammed gel göreyem 

  Biraz yüzüŋi yüzüme süreyim 

        50 Ki senden ayrılam gibi çün ey yār 

  Beġāyet ḥasta oldum şöyle kim var 

 

       51  Ḥabībim sevdigim cānım canānım 

  Fedā olsun yoluna rūḥı revānım 

 

       52  Umādıdım seniŋ luṭfıŋ göreyim 

  Risāletine ‘ömri irgüreydim 

 

       53  Müyesser olmadı el- ḥükmü lillāh 

  Beġāyet rāżī oldum elḥamdülillāh 

 

       54  Atadan yetīm olmuşıdıŋ ey cān 

  Anadan yetīm olduŋ elān 

 

       55  Ṣarılub boynuna ḳaldı zārı 

  Göreniŋ gitdi elden iḫtiyārı 

 

       56  Didikim Yā Muḥammed ey yüzi māh 

  Seni ıṣmarladım Allāh’a her gāh 

 

       57  Bunı böyle diyüben virdi cānı 

  Semāya çıḳdı ḳavminiŋ fiġānı 

 

       58  Derilüb bir yere çoḳ aġladılar 

  Ṣon ucı defn idüb ḳabre ḳodılar 

 

       59  Ki ‘Abdülmuṭṭalib ceddi Rasūlüŋ 

  Elin eline alub ġonca gülün 

 

36-a 
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       60  Götürdi evine faḫri cihānı 

  Ḳılardı aŋa dürlü iḥtirāmı 

       61  Yetīm olduġına aġlama ḥabībim 

  Ki sensin dertlü cānıma ṭabībim 

 

       62  Nitekim ‘ömrüm olduḳça bil ey cān 

  Ki ḥıfẓ idüb yerindirmem seni ben 

 

       63  Rasūlün ḫāṭırın ḳıldı teselli 

  Ḳıla Ḥaḳ aŋa dīẕārın tecelli 

 

       64  Ḳomazdı Aḥmed’i hergiz yanında 

  Severdi anı kim özge cānında 

 

       65  Otursa ṭursa yanında ḳomazdı 

  Ṭa‘āmıŋ daḫı kim ansız yemezdi 

 

       66  Meger kim bir gün ol pīr ḥasta oldı 

  İşidüb Mekke uluları geldi 

 

       67  Ṣorub ḫāṭır ziyāret eylediler 

  Şifālıḳlar vire Allāh didiler 

 

       68  Kim üc oġlu bile anda idi ḥāżır 

  Dönüb oġullarına baḳdı ol pīr 

 

       69  Hemāndem gözleri yaşıla ṭoldı 

  Derūnından āh idüben nāle ḳıldı 

 

       70  Görüb cümlesi anı ḳıldı zārı 

  Ḳamūnuŋ gitdi elden iḫtiyārı 

 

       71  Didi biliŋ benim aġladıġım bu 
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  Firāḳıla çiger ṭaġladıġım bu 

 

       72  Muḥammed yetīm ḳalmışdı ey cān 

  Ṣabīlikde atadan hem anadan 

 

36-b 

 

       73  Gidicek ceddi kim alur civānı 

  Aluben besleye ol faḫr-i cihān 42 

 

       74  Ebu Leheb didikim luṭf it baŋa ver 

  Anıŋ ḥiẕmetine ulaşdır 

 

       75  Kemālince aŋa ḥürmet ḳılayım 

  Bu işi cānıma minnet ḳılayım 

 

       76  Didi senden benim yoḳdur benim ümīdim 

  Benim saŋa degildir i‘timādım 

 

       77  Daḫı Ḥamza cihānıŋ pehlivānı 

  Didi vir baŋa ol rūḥ-ı revānı 

 

       78  Anıŋ ḥiẕmetine yüzler süreyim 

  Yoluna cānımı ḳurbān vireyim 

 

       79  Didi sen bir saḫi merd kişisin 

  Daḫı hem pehlivānlarıŋ başısın 

 

       80  Ki ṣādıḳsın özüŋde ve sözüŋ ḥaḳ 

  Kim olsun iki ‘ālemde yüzüŋ aḳ 

 

       81  Velī sen ḥāli olmazsın ġazādan 

                                                           
42Beyit mesnevi tipi kafiyelenişi bozmaktadır. 
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  Muḥammedi ṣaḳınuram cefādan 

 

       82  Bu kez geldi ilerü Ebī Ṭālib 

  Babasınuŋ sözine oldı rāġıb 

 

       83  Didi ey gözlerim nūrı atasan 

  Muḥammedi ıṣmarla iḥsān 

 

       84  Bu sözi işidüb söndi cānı 

  Ṣanasın aŋa virdiler cihān43 

 

       85  Ebu Ṭālib’e didikim babası 

  Vaṣiyyet eylerem didi atası 

 

37-a 

 

       86  Muḥammed’i alub eve varasın 

  Eviŋ ṣadrına anı gecüresin 

 

       87  Elinden geldikce eyle ḥiẕmet 

  Bulasın Ḥaḳ ḳatında sen de ‘izzet 

 

       88  Ḳamū oġlanlarından ḥoş sevesin 

  Dilerseŋ bulasın derdiŋ devāsın 

 

       89  Anıŋ hergiz libāssız ḳomayasın 

  Ki ḫorlayub yetīmdir dimeyesin 

 

       90  Anıŋ ḳadrin sen ṣoŋra bilesin 

  Sevilüb şād olub ḫandān olasın 

 

       91  Ḫüdā aŋa risālet viriserdür 

                                                           
43Beyit mesnevi tipi kafiyelenişi bozmaktadır. 
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  Niceler ol ṣafāyı göriserdür 

 

       92  Aŋa göre nice dürlü s̱enālar 

  Ebī Ṭālib’e eyledi du‘ālar 

 

       93  Aŋa ıṣmarladı vü kendi gitdi 

  Fenā milkinden beḳāya rıḥlet itdi 

 

       94  Yuyub ol pīri kabrine ḳodılar 

  Anuŋiçün ḫalḳ ‘ālem aġladılar 

 

       95  Ebī Ṭālib alub geldi Rasūlı 

  Evine götürüb ol pür-uṣūlı 

 

       96  Var idi ḫatunı Fāṭıma adlu 

  Melek ṣıfātlu idi sözi ṭatlu 

 

       97  Didi ehline kim ne ẕī-sa‘ādet 

  Naṣīb oldı bize kim bu kerāmet 

 

       98  Evine götüresin ẕī-sa‘ādet 

  Şükür kim bize virmişler icāzet 

 

37-b 

 

       99  Muḥammed Aḥmed’e dāye alavüz 

  Yarın maḥşerde hem raḥmet bulavüz 

 

     100  Anı cānımıza minnet bilelim 

  Olunca biz aŋa ‘izzet ḳılalım 

 

     101  Alub elini tez ṣadra geçirdi 

  Ṭa‘ām götürüb yedürüb hem icirdi 
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     102  Didikim ey gözüm nūrı Muḥammed 

  Ki oġlum adı ‘Alī seniŋ Aḥmed 

 

     103  Seni artıḳ severem ben ‘Alī’den 

  Daḫı cānımdan artıḳ sevgiliden 

 

     104  Muḥammed Muṣṭafā pes ṭurdı anda 

  Ḥużūrıla gecindi ol vaṭanda 

 

     105  Ger bu ‘ālem dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     106  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Aḥyadu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Vaḥīdu 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā māḥın  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāḥāşiru 

 

     107  ‘Ādetike [‘Ātike] adlu ḳardaşı var idi 

  Ebī Ṭālib anı ġāyet severdi 

 

     108  Muḥammed’iŋ ḫalası idi ey yār 

  Ebī Ṭālib evine geldi bil ey yār 

 

     109  Ki bir söz geldi es̱nā-yı kelāmdan 

  Velākin dili sözde göŋli ġamda 

 

38-a 

 

     110  Didikim ey gözüm nūrı ḳarındaş 

  Size bir söz diyen eyleme fāş 
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     111  Muḥammed büyüdi ve yigid oldı 

  Anıŋ evlenmesiniŋ vaḳti geldi 

     112  Velākin elimüzde mālımuz yoḳ 

  Varub ḳız dileyecek ḥālimiz yoḳ 

 

     113  Aŋa fikr eyleyüb tedbīr idelim 

  Ne ḳılub neyleyelim nice idelim 

 

     114  Ebī Ṭālib didi kim elimüzde 

  Sim ü ẕer yoḳ ḳıṣṣadır dilimüzde 

 

     115  Ya aḳçe isteyü kime varalım 

  Kime boyun egüben yalvaralım 

 

     116  ‘Ātike didi ey yār-ı vefā-dār 

  Ki ben fikr ḳıldım diŋle ey yār 

 

     117  Ḥadīce Ḫatun’uŋ kim kāribānı 

  Bilürsin Şām’a gider her yıl anı 

 

     118  Ticāret vaḳti geldi diŋle ey cān 

  Münādīler nidā ḳıldı firāvān 

 

     119  Gelüb yazılalar Şām’a gidenler 

  ‘Ulūfe ile at deve yedenler 

 

     120  Yarar atlı silāḥlı merd civānlar 

  Gelüben kāribānı bekleyeler 

 

     121  ‘Ulūfe eyleye ḥāllü ḥālince 

  Ri‘āyet ola herkese yolunca 

 

     122  Dilerem ben daḫı varam o şāha 
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  Ki ‘arżuḥāl idem ol yüzi māha 

38-b 

     123  Muḥammed ḳoya bir ḥiẕmete ol 

  Bulavüz ol sebebden müşkile yol 

 

     124  Mürüvvet kānı bir ehl-i keremdir 

  Yetecek deŋli māl virse ne ġamdır 

 

     125  Anı ol mālıla evlendirevüz 

  Muḥammed’e gelin alıverevüz 

 

     126  Ebī Ṭālib işidüb ṣaldı başın 

  Aḳıdub gözlerinden ḳanlu yaşın 

 

     127  Didikim ey ḳarındaş aṣlımuzda 

  Kiracı yoḳdurur hic neslimüzde 

 

     128  Yine ġayret idüb ‘aḳlını derdi 

  Ki kendi kendine fikr itdi didi 

 

     129  Meger kim vardır ola hikmetullāh 

  Görelim nice olur ḳudretullāh 

 

     130   İcāzetle ‘Ātike geldi evine 

  Düzeltdi armaġānlar aŋa göre 

 

     131  Ḥadīce bārıgāhına irişdi 

  Görüb bevvāblar anı görüşdi 

 

     132  Ḥadīce Ḫatun’a tiz söyledi 

  ‘Ātike geldügin ‘arż eyledi 

 

     133  Segirdüb ḳarşu çıḳdı itdi iḳbāl 

  Elin alub icerü girdi filḥāl 
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     134  Nice ta‘ẓīm ile ṣadra gecürdi 

  Gül-ābı şerbeti sükkār icürdi 

     135  Buyurdı ol ḳadar cekildi ni‘met 

  Ḳamūsu sükkār yiyene minnet 

 

39-a 

 

     136  Yenilüb icilüb du’ā ḳılındı 

  Du’ādan ṣoŋra el yüze sürüldi 

 

     137  Ḥadīce söz acub didi ki ey yār 

  Nedir bunda geldügiŋiz eyle iḳrār 

 

     138  Murādıŋız nedir söyle bilelim 

  Aŋa göre tedārikler ḳılalım 

 

     139  ‘Ātike didi dilerim var olasın 

  Hemīşe devletile yār olasın 

 

     140  Daḫı ‘ömrüŋ mezīd pāyende olsun 

  Nice şāhlar ḳapuŋa bende olsun 

 

     141  Güler yüzüŋ cihānda ṣolmasun hic 

  Mübārek ḳalbiŋe ġam gelmesün hic 

 

     142  Murādım budur ey devletlü cānım 

  Velākin dimege varmaz zebānım 

 

     143  Muḥammed Emīn adlu bil ey yār 

  Bir yigit ḳarındaş ḳuzusı var 

 

     144  Niceler ḥiẕmetiŋiz idicidür 

  Kimi deve kimi at yedicidür 
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     145  Aŋa da nola bir ḥiẕmet buyursaŋ 

  Muṭī‘dir emriŋe her neki dirseŋ 

     146  Ticāretden gelince kāribānıŋ 

  Sevinüb şādu ḫandān ola cānıŋ 

 

     147  Ḳamūlarıŋ ‘ulūfesin viresin 

  Aŋa da nekim iḥsān buyurasın 

 

     148  Anı evlemek ister muḥaḳḳaḳ 

  Velākin destimizde sīm ü ẕer yoḳ 

 

39-b 

 

     149  Ebī Ṭālib size ḳılur du‘ālar 

  İder dergāhıŋıza hem s̱enālar 

 

     150  Didikim luṭf-ı iḥsān eylesünler 

  Bu derdimüze dermān eylesünler 

 

     151  İşidüb çünkim bu sözi Ḥadīce 

  Cü bildi neydügin oldem netīce 

 

     152  Meger Ḥadīce bir düş görmiş idi 

  Mu‘abbirlere anı ṣormuş idi 

 

     153  Görür gökden münevver bedri māhı 

  Temāmet nūr idüb leyl-i siyāhı 

 

     154  Nüzūl idüb irer ol yeryüzine 

  Ḳonar oldem Ḥadīce’niŋ dizine 

 

     155  Anıŋla rūşen oldı cümle ‘ālem 

  Sevinüb şād olurlar cinnü ādem 
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     156  Ḥadīce ol sā‘at düşden uyandı 

  Ṣafādan misk-i ‘anbere boyandı 

     157  Divīt olub eline yazdı o dem 

  Mu‘abbire hemān gönderdi ādem 

 

     158  Düşini nice gördügüni bir bir 

  Yazub kāġıda anı ḳıldı taḳrīr 

 

     159  İrişdi nāme vāṣıl oldı 

  Götürüb mührini oḳudu bildi 

     160  Ḳālem alub mu‘abbir ol dem eline 

  Götürdi Allāh adını diline 

 

     161  Didi peyġamberi āḫir zamāna 

  Naṣīb olasın ol faḫr-i cihāna 

 

40-a 

 

     162  Gele Mekke’de ol nūrı ekber 

  Cihān anuŋla ola mübeşşer 

 

     163  Ki Tevrāt’da yazılmışdır ṣıfātı 

  Anıŋçün ḫalḳ idüb mümkinātı 

 

     164  Daḫı nesli ola İbrāhīm Ḫalīl’iŋ 

  Ḥabībi ola ol Rabbü’l-Celīl’iŋ 

 

     165  Olısardur anıŋadı Muḥammed 

  Bir adı ola Maḥmūd biri Aḥmed 

 

     166  Ki nāmeyi Ḥadīce oḳudı bildi 

  Beġāyet cānu dilden rāżī oldı 
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     167  Yaraşmış aŋa diyeler kirācı 

  Yaraşır ala küffārdan ḫarācı 

 

     168  Umaram ben anı peyġamber ola 

  Bu maḫlūḳāt ḳamū rehber ola 

 

     169  Daḫı ḥükm eyleye Şām’a ġarḳa 

  Ṣanemleri ḳırub yabana ata 

 

     170  Didi gündür Muḥammed bunda gelsün 

  Kirācı bilmeziz biz anı bilsün 

 

     171  Bile olsun nola ol kāribānda 

  Ola kim pes cihān ḫalḳı aŋa bende 

 

     172  Gelürse bunda anı biz görelim 

  Aŋa lāyıḳ meṣāliḥ gösterelim 

 

     173  İşitdi ‘Ātike sevindi cānı 

  İcāzet diledi oldı revānı 

 

     174  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olursa ḥaşre dek olmaz temām 

 

40-b 

 

     175  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber - Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā  ‘Aḳıbu  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ṭāhā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Yasin 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ẓāhiru  



161 

  

 

     176  ‘Ātike Ḫatun’a çün oldı destūr 

  Ebī Ṭālib’e irdi ol yüzi nūr 

     177  Aŋa bildirdi cümle ḳıl u ḳāli 

  Ḥadīce ile olan ḥasbüḥāli 

 

     178  Ebī Ṭālib didi kim yā Muḥammed 

  Ḥadīce inşāallāh ola müsned 

 

     179  Buyurmış sizleri anda varasın 

  Meṣāliḥ ne ise anı göresin 

 

     180  İşitdi bu sözi faḫr-i ‘ālem 

  Sa‘ādetle teveccüh ḳıldı ol dem 

 

     181  Ḥadīce ḫānesine çünkü irdi 

  Ki ta‘ẓīm itdiler oṭaya girdi 

 

     182  İcāzet oldı çün gecdi oturdı 

  Muḥammed geldügin Ḥadīce gördi 

 

     183  Ki Tevrāt’ı öpüb eline aldı 

  Oṭa dīvārınıŋ ḳurbına geldi 

 

     184  Ḥadīce cümle Tevrāt’ı bilürdi 

  Ne deŋlü vardırır anı bilürdi 

 

     185  Meger Tevrāt icinde görmüş idi 

  Daḫı ‘ālimlere de ṣormış idi 

 

41-a 

 

     186  Yazılmışdı Muḥammed’iŋ ṣıfātı 

  Ḥaḳīḳat nice ise ḥadd u ẕātı 
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     187  Mesīḥ’den ṣoŋra geliser Muḥammed 

  Şefā ehli olısar Muḥammed 

     188  Anıŋ yüzi ṣuyuna cümle ‘ālem 

  Yaradılmışdır hem cinn ü ādem 

 

     189  Ḳamū peyġambere rehber olısar 

  Velī nebī aŋa muḥtāc olısar 

 

     190  Anıŋçün yaradıbdır Ḥaḳ cihānı 

  Ki ‘arşı kürsi ve ḥūrī cinānı 

 

     191  Vücūda Mekke şehrinde gele ol 

  Ḳamū ḫalḳı dīne da‘vet ḳıla ol 

 

     192  Bu ‘ilmi çün oḳuyub bilmişdi 

  Derūnden aŋa müştāḳ olmışdı 

 

     193  Anıŋ gelecek vaḳti olduġını 

  Muḥammed hem vücūda geldügini 

 

     194  Cü Mekke şehri icinde bil ey cān 

  Güneş gibi ‘ayān olmışdı o civān 

 

     195  Büyük küçük ulu kici bil anı 

  Severdi cümlesi faḫr-i cihānı 

 

     196  Muḥammed Emīn dirlerdi aŋa 

  Ḳamū ḫalḳıŋ ḳıtında ḳadri a‘lā 

 

     197  Anıŋ ḳadrini Ḥadīce bilürdi 

  Gice gündüz ḫayālinde olurdı 

 

     198  Dīvār delügine yüzin götürdi 
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  Kim ol sā‘at Ḥabībullāhı gördi 

 

 

41-b 

 

     199  Tecellī eylemiş alnındaki nūr 

  Görürdi anı kim Tevrāt’da meẕkūr 

 

     200  Ḳaçankim söylese maḥbūb zebānı 

  Arardı diŋleyeniŋ cismi cānı 

 

     201  Daḫı kirpikleri ebri siyāhı 

  Cünūn ider görenleri kemāhı 

 

     202  Görür anı ki ol maḥbūbı ḥaḳdır 

  Anıŋgiz cihānda mis̱li yoḳdur 

 

     203  Bilür anı ki bir ṣāḥib cemāldir 

  Kimesne anı vaṣf itmek maḥāldir 

 

     204  Sevindi didikim bu idi maḳṣūd 

  Dileremki müyesser ide ma‘būd 

 

     205  Du‘āmı yā ilāhi sen ḳabūl it 

  Ḥabībiŋ Muṣṭafā’ya beni ḳul it 

 

     206  Ḥadīce geldi oturdu sarāya 

  Yüzi beŋzemiş idi bedr aya 

 

     207  Sevinüb şād oluben eve geldi 

  Ki ceşnigīrlere emr ḳıldı 

 

     208  Ta‘ām ḳıldı ol yārı vefāya 

  Yedi ve içdi irişdi ṣafāya 
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     209  Ḥadīce anı görüben sevindi 

  Keenne? kendüsini yavuḳludı 

     210  Yine ġayret idüb ‘aḳlını derdi 

  Gine kendüsile fikr iderdi 

 

     211  Eger bu sırrı bir kimseye dirsem 

  Bu gizli rāzımı iẓhār idersem 

 

42-a 

 

     212  İşidenler ḳamūsı diŋleyeler 

  Bu sırdan nice mā‘nā aŋlayalar 

 

     213  Dimişler ulular ṣabr-ı selāmet 

  İyvānlar ‘āḳıbet olur melāmet 

 

     214  Kirācı dimişdi gönderelim 

  Nice olur işiŋ ṣoŋı görelim 

 

     215  Var idi bir ḳulı Meysere adlu 

  Re’īsi kāribān ‘Alī ṣıfātlu 

 

     216  Ḳamū mālı menālı ol żabṭ iderdi 

  Ki yılda bir ticārete giderdi 

 

     217  Reīsiydi cümle kāribānıŋ 

  Ḳamū maḥkūm idi ḥükminde anıŋ 

 

     218  Didi yā Meysere işit bu cevābı 

  Ne ise anı ḳıl işiŋ ṣevābı 

 

     219  Ki ‘Abdulmuṭṭalib oġlı Muḥammed 

  Yazıldı kāribāna ḳıla ḥiẕmet 
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     220  Ḳureyş ulularıdır aṣlı anıŋ 

  Hem İbrāhīm Ḥalīl’dir nesli anıŋ 

 

     221  Anı ben görmişem Tevrāt icinde 

  Daḫı Tevrāt’daki āyāt icinde 

 

     222  Ki Tevrāt’da olan na‘t-ı ṣıfātı 

  Müşābihdir ḳamū ḥadd-i ṣıfātı 

     223  Ola bir gün ki peyġamber ola ol 

  Ḳamū peyġambere server ola ol 

 

     224  Daḫı Cebrā’il inüb gele revān 

  Aŋa uyanlar ola ehl-i īmān 

 

42-b 

 

     225  Aŋa göre aŋa ‘izzet gerekdir 

  Kemālince aŋa ḥürmet gerekdir 

 

     226  Anıŋ biz bendesiyüz inşāallāh 

  O bize ḥiẕmet itmek hāşallāh 

 

     227  El urub ṣanduġından nice es̱vāb 

  Çıḳardı hem ṣaçub üstüne güllāb 

 

     228  İki gömlek iki yaġlıḳ iki ṭon 

  İpek yerine işlemişler altun 

 

     229  İki ḥarīr libās hem iki dülbend 

  Görenler diyeler āferīn aḥsenat 

 

     230  Ḳoyub boġcaya didi bunları al 

  Oŋāt ḳıl bu işi eyleme ihmāl 
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     230  Gidicek sen Muḥammed’e ḫaber vir 

  Ata bindir yanuŋ ṣıra yola gir 

 

     232  İkinci ḳonaġa varınca hele 

  Yesün icsün ḳamū seniŋle bile 

 

     233  Ücünci ḳonaḳ ola çün müyesser  

  Oŋāt ḳıl bu işi eyleme ebter 

     234  Muḥammed’i uyarıṭur irden 

  Aŋa geydir bu es̱vābı seḥerden 

 

     235  Ki bunca ṭon gömlekler ḥarīrler 

  Geyinsün dostları ḳılsun şükürler 

 

     236  Daḫı bu ince dülbendi ṣarınsun  

  Nice bir ḫalḳ icinde böyle gezsün 

 

     237  Daḫı bir ‘Arabī atı egerle 

  Müzeyyen eyle anı sīmü ẕerle 

 

43-a 

 

     238  Egeri o yanı vü sīne bendi 

  Ki sīm ü ẕerden olsun hem kemendi 

 

     239  Varub gelince ana eyle ‘izzet 

  Bulasın sen daḫı ḳatımda ḥürmet 

 

     240  Varub geldikde seni ḳılam āzād 

  Şu deŋlü māl virmege olasın şād 

 

     241  Cıḳardı ṣaydı tizrek elli altun 

  Di aŋa bunı ḫarclıḳ içün alsun 
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     242  Yerāġ itsün hem yola ḥāżır olsun 

  Ḫaber olduġı sā‘at bunda gelsün 

     243  Bu sözleri işitdi Meysereçün 

  Didikim pāyende olsun 

 

     244  Ne kim buyurursız ey şehinşāh 

  Daḫı artıḳ ḳılayım inşāallāh 

 

     245  Yüzin yerlere sürüb ṭurı geldi 

  Hem elli altun eline aldı 

 

     246  Daḫı boġcayı aldı ḳıldı pinhān 

  Muḥammed’iŋ ḳatına vardı ey cān 

 

     247  Virüb altunı aŋa didi ey cān 

  Varub ḥāżırlıḳ eyle yola elān 

 

     248  Gidecek gün ola bunda gelesin 

  Ebūbatlu bizimile olasın 

 

     249  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     250  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

43-b 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muṭahhiru  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ṭayyibu  

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Seyyidu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā rasūlu 



168 

  

 

     251  Yerinden ṭurdı cünkim oldı destūr 

  Ebī Ṭālib ḳatına irdi ol nūr 

     252  Didi ‘ammīsi aŋa kim bilesin 

  Hemīşe dā’imā mesrūr olasın 

 

     253  Didi ‘ammīsine ey şāh-ı ‘ālem 

  O deŋli ḳıldılar ‘izzet ikrām 

 

     254  Şu deŋlü sükkeri ni‘met cekildi 

  Anıŋ rub‘ı daḫı yenmedi ḳaldı 

 

     255  Anı bir kimse vaṣf itmek maḥāldir 

  Bize bu ‘izzeti ikrām ne ḥāldir 

 

     256  Daḫı hem virmişdi elli altun 

  Dimişkim bunı varsun harclık itsün 

 

     257  ‘Ātike Ebu Tālib diŋlediler 

  Ḳatī mürüvvetlü ḫatundur didiler 

 

     258  Ki bir gün gitmege tedbīr ḳılındı 

  Ṭabbiler na‘reler kösler calındı 

 

     259  Ḥadīce’niŋ ḳamū dört biŋ devesi 

  Kimi ipek kimi dülbend kimi boġaṣı 

 

     260  Yükin yükledüb oldılar revāne 

  Ḫaber eylediler faḫr-i cihāna 

 

     261  Muḥammed daḫı ḥāżır olmışdı 

  Zīrā evvelden aŋa dinmiş idi 

 

44-a 
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     262  ‘Ātike-i Ebī Ṭālib diŋlediler 

  Muḥammed gidecegin aŋladılar 

     263  Biraz vaḳit gözlerinden dökdiler yaş 

  ‘Ātike döndi aydır ey ḳarındaş 

 

     264  Muḥammed becid ṭut gönderelim 

  Bu işiŋ ṣonı ḫayr ola görelim 

 

     265  İcāzetle Muḥammed yola girdi 

  Gelüben Meysere ḳatına irdi 

 

     266  Temām Meysere ḥāżırlanmış idi 

  Ḳılıc ḳuşanub ata binmişidi 

 

     267  Muḥammed geldügin gördi sevindi 

  Bir ata hem Muḥammed daḫı bindi 

 

     268  İkisi de yola oldı revāne 

  Gelüb irişdiler heb kāribāne 

 

     269  Ticāret ehli heb ḳamūsı geldi 

  Ki Meysere önügünde ṭapu ḳıldı 

 

     270  Ebū Cehil Ebū Leheb ve Ebū Süfyān 

  Ebū Bekir daḫı bile idi ey cān 

 

     271  İrişdiler ücünci ḳonaġa çün 

  İrişdi cünki aḫşam yatdılar dūn 

 

     272  Seḥerde Meysere ḳalḳub oturdı 

  Daḫı boġcayı orṭaya getürdi 

 

     273  Rasūlallāh’ı Meysere uyardı 
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  Ana cümle emānetleri virdi 

 

     274  Didi diŋle sözüm ey māh-ı ‘ālem 

  Mübārek ḫāṭırına gelmesün ġam 

 

44-b 

 

     275  Ḥadīce’den ne kim işitdi bildi 

  Muḥammed’e ḳamūsın ‘arż ḳıldı 

 

     276  Ḥarīr aṭlās ḳumaşları getürdi 

  Daḫı dülbendini hem ṣarıvirdi 

 

     277  Daḫı yaġlıġı hem ḫūb dest-māllar 

  Ṭaḳındı vaṣf idemez anı diller 

 

     278  Daḫı ẕerrīn egerlü bir eyü at 

  Götürdi didi bin Yā Muḥammed 

 

     279  Süvār oldı Muḥammed cünki aŋa 

  Bu işi kim görürse ḳaldı ṭaŋā 

  

     280  Yürüdi kāribān oldı revāne 

  Ki ta‘ẓīm oldı ol faḫr-i cihāne 

 

     281  Ṣabāḥ oldı anı gördi görenler 

  Murāda irdi çün anı sevenler 

 

     282  Ebu Bekir anı görüben sevindi 

  Ḥasūd olanlar anda oda yandı 

 

     283  Bu vechile cü gitdiler iki gün 

  Ebu Leheb Ebu Cehīl ile Mel‘ūn 
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     284  Didi Meysere’ye ey ulumuz 

  Ey bizim cānımızdan sevgülimiz 

 

     285  Nedendir buna böyle ‘izz-i ḥürmet 

  Daḫı bu aṣl-ı libās hem ‘Arabī at 

 

     286  Revādır ol size eyleye ḥiẕmet 

  Bile ḥiẕmetiŋiz cānına minnet 

 

     287  Sen aŋa ḥiẕmet eyleyüb nedersin 

  Ki kendü kendügi taḫfīf idersin 

 

45-a 

 

     288  Bu sözleri işitdi Meysere çün 

  Didi kim ne söziŋiz var yā Mel‘ūn 

 

     289  Bu ḳamū māl-ı mülk cümle anıŋdır 

  Biliŋ Ḥadīce daḫı hem anıŋdır 

 

     290  Bilürsen ben daḫı anıŋ ḳulıyam 

  Ki aḳçesiyle alınmış mālıyam 

 

     291  Ne kim ḥükm ide ben anı ḳıluram 

  Velakin ben daḫı şöyle bilürem 

 

     292  Ḳamū maḫlūḳdan uludur Muḥammed 

  Ḥaḳḳ’ıŋ sevgüli ḳulıdır Muḥammed 

 

     293  Ḥaḳḳ’ıŋ sevgüli ḳulı gerci çoḳdur 

  Velakin Muṣṭafā maḥbūbı Ḥaḳ’dır 

 

     294  Ḳamū düşmān bu sözleri işitdi 

  Ḥased nārına yanuban ṭutuşdı 
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     295  Ebu Bekir bu sözleri firāvān 

  İşidüb taḥsīn itdi ṣad-hezārān 

     296  Didi Yā Meysere ne ḥoş didiŋiz 

  Beġāyet ḫūb ṭoġrı söylediŋiz 

 

     297  Yüzüŋ aḳ āferīn ey merd ‘ālem 

  Ki ḳıldıḳ düşmānıŋ baġrını pür-ġam 

 

     298  Yola oldılar andan çün revāne 

  Varuban ḳondılar bir ḥūb mekāna 

 

     299  Ki andan gitdiler günlerde bir gün 

  Ki Buḥārī deyrine irişdiler çün 

 

     300  O deyrā icinde bir rāhib var idi 

  Aŋa Buḥārī rāhib dirler idi 

 

45-b 

 

     301  Ḳamū ḫalḳ anı işidüb bilmişdi 

  Anıŋ vaṣfı cihāna ṭolmışdı 

 

     302  ‘İbādet eyler idi meskeninde 

  Ki ḳā’im olmışdı ‘İsā şer‘inde 

 

     303  Bahar yevmi aḫşama dek ṣā’im idi 

  Giceler ṣubḥa deŋlü ḳā’im idi 

 

     304  Anıŋ işi ki ‘ilmile ‘ibādet 

  Oḳuyub yazmaḳ vü ḫalvet riyāżet 

 

     305  Meger Tevrāt icinde Muṣṭafā’yı 

  Daḫı İncil’de hem ol bedr-i ayı 
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     306  Nice idügini na‘t-ı ṣıfātın 

  Daḫı anıŋ güzīde mu‘cizātın 

     307  Temāmet oḳuyub hem bilmiş idi 

  Derūnden aŋa müştāḳ olmış idi 

 

     308  Cihān anuŋiçün oldı muḥaḳḳaḳ 

  Daḫı ḥūrī vü ḳaṣr-ı cennet ucmaḳ 

 

     309  Gelecegin daḫı āḫīr zamāna 

  Ola bu ḫalḳı ‘ālem aŋa bende 

 

     310  Ḳamū peyġamberanıŋ ‘izzetine 

  Gireler cennete anıŋ ḥürmetine 

 

     311  Ṭoġısar Mekke şehri icre ol māh 

  Yaḳīn ḳaldı mu‘ayyen oluŋa gāh 

 

     312  Ki ḳande giderse bilgil anı 

  Ola bir pāre bulut sāyebānı 

 

     313  Daḫı hem kāribānla gidecegin 

  Bu yollarda ne ḳılub nidecegin 

 

46-a 

 

     314  Temāmet ‘ilm icinde görmüş idi 

  Anıŋçün aŋa göŋül virmiş idi 

 

     315  Münācāt eyleyüb didi ilāhi 

  Ki sensin cümle maḫlūḳuŋ penāhı 

 

     316  Cem‘ī ḳullarıŋ ma‘būdı sensin 

  Ḳamū ‘ābidleriŋ maḳṣūdı sensin 
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     317  Dikenden gül ṣadefden dür viren sen 

  Ḳamū ḫalḳı murāda irgüren sen 

     318  Bu kemter ḳulunun oldur murādı 

  Esirge luṭf idüb bu ben ‘ibādı 

 

     319  Dilerem ol zamāna irgüresin 

  Anıŋ maḥbūb cemālin gösteresin 

 

     320  İlāhī sen beni andan ayırma 

  Rasūlı görmeyince cānım alma 

 

     321  Beni eyle hem anıŋ ümmetinden 

  Cüdā eyleme āḫir himmetinden 

 

     322  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     323  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā nebiyyü  

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ḳayyimu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā cāmi‘ 

 

     324  Çün ol rāhib du‘ā ile ḳıldı 

  Du‘āsı Ḥaḳ ḳatında maḳbūl oldı 

 

46-b 

 

     325  Pes Allāh Te‘ālā ḳıldı taḳrīr 

  Muḥammed’iŋ yüzüni göre ol pīr 
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     326  Ne vaḳtin gele Mekke kāribānı 

  Çıḳub ṣavma‘adan gözleri anı 

     327  Baḳuban göremezdi ol bilürdi 

  Zīrā anıŋ beşāreti ol idi 

 

     328  Yine girüb oturub ḥalvetine 

  Götürüb hem kitābları ḳatına 

 

     329  Yine bir yıla deḳ ‘āşıḳı ḫayrān 

  Dökerdi gözlerinden yaşıla ḳan 

 

     330  Ki her yıl bunı böyle eyler idi 

  İlāhī sen müyesser eyle dirdi 

 

     331  Bu ḥāl üzre ki otuz yıldan artıḳ 

  Aḳardı gözi yaşı selden artıḳ 

 

     332  Ki her kimse yaḳīn gelse o deyere 

  Gider olsa ticārete ya seyre 

 

     333  İnerlerdi devesinden atından 

  Süvār gitmezdi ṣavma‘a ḳıtından 

 

     334  Ḳamū ḫalḳ aŋa müştāḳ idi ey cān 

  Velākin kendözin ḳılurdı pinhān 

 

     335  Ki ḫalḳdan ‘uzlet ider kendözini 

  Göremez degme kimseler yüzini 

 

     336  Ki irdi anda Mekke kāribānı 

  Varub bildirdiler Buḥrāya anı 

 

     337  Segirdüp ṣavma‘a üstüne çıḳdı 
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  O gelen kāribāndaŋ yana baḳdı 

 

 

47-a 

 

     338  Görür bir aḳ bulut kim kāribāndan 

  Nereye gitse bile giderdi andan 

 

     339  Bilür taḥḳīḳ kim gelmişdir Aḥmed 

  Ki bunda ẓāhir olmışdur Muḥammed 

 

     340  Sevindüginden anıŋ ‘aḳlı gitdi 

  Deyirden kendözin aşaġa atdı 

 

     341  Ḥaḳḳ’ıŋ ismini götürdi diline 

  Ḫaṭā gelmedi aṣlā bir ḳılına 

 

     342  Segirdüb kāribāna ḳarşu vardı 

  Gelürken kāribān ḫalḳı anı gördi 

 

     343  Ḳamūsın atlarından inmiş idi 

  Yönüni ṣavma‘aya dönmüş idi 

 

     344  Kimi sürer yüzin ṣavma‘aya ey yār 

  Ḳamū el ḳaldırub ḥācet dilerler 

 

     345  Görürler ol ‘azīziŋ geldügüni 

  Hem oldem anda ḥāżır olduġını 

 

     346  Gelüb bunlara çün virdi selāmı 

  Didi işidiŋ ey ḫāṣı vü ‘āmı 

 

     347  Yüki bunda ḳoyub bize gelesin 

  Ṭa‘ām ḥāżırladım şöyle bilesin 
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     348  Didiler ey ‘azīz nola varalım 

  Varub dergāhıŋa yüzler sürelim 

     349  Ki Buhrā ṣavma’aya döndi andan 

  İrişdi meskenine şādu ḫandān 

 

     350  Nice ḳurbān kesüb aşlar pişürdi 

  Ḥaḳḳ’a ḥamdü s̱enā dilinde virdi 

 

47-b 

 

     351  Hemān endürüben yüklerini 

  Derüb bir yere cümle varlarını 

 

     352  Ḳumaş beklemeġe ḳodılar ādam 

  Muḥammed bile ḳalsun didiler hem 

 

     353  Yürüyüb vardılar anda revāne 

  Ulular ṣadre gecdi kāmurāne  

 

     354  Ki Buḥrī ḥāżır itmişdi ṭa‘āmı 

  Didikim geldiŋiz mi heb temāmı 

 

     355  Ebu Cehīl didikim heb geldi bunda 

  Buraya lāyıḳ ādam yoḳdur anda 

 

     356  Ebu Bekir didi kim ey ‘azīzim 

  Ki bir yigit ḳalubdur diŋle sözüm 

 

     357  Adı anıŋ Muḥammed Muṣṭafā’dır 

  Yüzüŋ görmek anıŋ ‘aynı ṣafādır 

 

     358  Ḳamūmuzdan anıŋ aṣlı uludur 

  Anıŋla hem-dem olmaḳ sevgülidür 
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     359  İşitdi bu sözi Buḥrī cü bildi 

  Muḥammed’den yaŋa hem ‘azim ḳıldı 

     360  Görür ol aḳ bulut daḫı yerinde 

  Ḳumaş ṭurduġı yeriŋ üzerinde 

 

     361  Hemīn ‘azm eyleyüb segirtdi vardı 

  Bu ḳavme ol naẓar eyledi gördi 

 

     362  Ki anda gördi serveriŋ yüzüni 

  Olub ḫayrān unutdı kendözini 

 

     363  Görür kim berḳ urur alnında nūr 

  Mis̱āl olmaz aŋa cennetdeki ḥūr 

 

48-a 

 

     364  Yaŋaġı ġonca gülden daḫı terdir 

  Yüzi güneş anıŋ alnı ḳamerdir 

 

     365  Dişi dürri daḫı yaḳut-ı aḥmer 

  Sözi sükkār lebidir ābu kevs̱er  

 

     366  Siyāh ebrūları dönmüş hilāle 

  Diler kim beŋzeye ḥaddine lāle 

 

     367  Gören ‘aynīn olur vallāhu ḫayrān 

  Olur‘aşḳıla anıŋ baġrı piryān 

 

     368  Ṣanasın serveridür ol ḳadd-i bālā 

  Muṣavver ḫūb yaratmış Ḥaḳ Te‘ālā 

 

     369  Nereye uġrasa idi o server 

  Ḳoḳardı haftaya dek misk-i ‘anber 
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     370  Hemīn dem gördi Buḥrā ‘aḳlı gitdi 

  Yine ‘aḳlını dirüb ġayret itdi 

     371  Birazdan ‘aḳlını başına derdi 

  Elin öpüb yüzin yüzine sürdü 

 

Baḥr-ı Aḫir 

 

Mefāīlün/ Mefāīlün/Feūlün 

 

     372  Didi ey benim arżu eyledigim 

  Gice gündüz yolunı gözledigim 

 

     373  Otuz bir yıldı ḥasret yaşını 

  Dökerdi gözlerim ey mihribānım 

 

     374  Seniŋ ‘aşḳıŋla gecmişdir bu ‘ömrüm 

  Seniŋ şevḳiŋle devr eyler zamānım 

 

     375  Elḥamdülillāh müyesser oldı āḫir 

  Bī-çāre bülbüle sen gülüstānım                     

 

48-b 

 

     376  Giceler ṣubḥa deŋlü ḥasretiŋle 

  Eridür ṭaşları āh-ı fiġānım 

 

     377  Tażarru‘lar ḳılub dergāh-ı Ḥaḳdan 

  Seniŋ dīzārıŋ idi arzumānım 

 

Mefāīlün/ Mefāīlün/Feūlün 

 

     378  Eger yazarlar ise āhuzārım 

  Ḳālem şerḥ idemezdi dāsıtānım 
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     379  Kitāblarda oḳuyub bilmiş idim 

  Seniŋ evṣāfıŋ faḫri cihānım 

     380  Bu şi‘ri oḳudı çün didi ey yār 

  Seniŋçündür bu ḥiẕmetler ne ki var 

 

     381  Muḥammed elin eline aldı 

  Hemān-dem ṭoġrı ṣavma‘aya geldi 

 

     382  Ḳamūnuŋ üzerine ḳıldı taḳdīm 

  Ebu Cehīl diledi kim men‘ ideyim 

 

     383  Didi Buḥrā aŋa kim ne sözüŋ var 

  Ki söylemege ey la‘īn murdār 

 

     384  Ḫiṭāb idüb didi diŋleŋ bu sözi 

  Ki da‘vet eylemişem cümleŋizi 

 

     385  Muḥammed içün olmuşdur żiyāfet 

  Ben itmedim size ẕerrece raġbet 

 

     386  Daḫı ben böyle iderim şehādet 

  Muḥammed’dür aṣlı ehl-i sa‘ādet 

 

     387  Biliŋ aḫir zamān peyġamberidir 

  Daḫı cümle nebīler serveridir 

 

     388  Bunuŋ yüzi ṣuyuna kā’inātı 

  Ḫudā ḫalḳ eylemişdir mümkinātı 

 

49-a 

 

     389  Eger olmasaydı olmaz idi 

  Cihāna cinnü ādem gelmez idi 
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     390  Bu sözile didi daḫı ṭurdı 

  Varub bu ḫalḳa tiz ni‘met götürdi 

     391  Yenildi vü icildi dürlü ni‘met 

  Du‘ā ḳılındı ṭaġıldı ṣoḥbet 

 

     392  Ṭurı gelüb icāzetle dilediler 

  Hemīşe himmetiŋ didiler 

 

     393  Ṭurub Muḥammed’i gönderdi vardı 

  Yine tekrār yüzin yerlere sürdi 

 

     394  Budur senden dilegim yā Muḥammed 

  Ḳaçankim saŋa irişüb nübüvvet 

 

     395  Beni de ümmetinden eyleyesin 

  Yarın şefā‘atiŋle ṭoylayasın 

 

     396  Şükürlerler eyleyüb didi kim ey māh 

  Murāda irmişem elḥamdülillāh 

 

     397  Tażarru‘lar ile ayrıldı cüdā 

  Fiġānından ṭolardı güveh ṣaḥrā 

 

     398  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     399  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muḳtefin 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muḳteffā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā rasūlü’l-melāḥimi 
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Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā rasūlü’r-raḥmetihi 

 

 

49-b 

 

     400  Çü yola kāribān oldı revāne 

  Yine at çekildi faḫrī cihāna 

 

     401  Bular günlerde bir gün irdi Şām’a 

  Ḫaber irişdi cümle haṣṣu ‘āma 

 

     402  Çıkuben ehl-i Şām ḳarşu geldiler 

  Size Allāh mu‘īn olsun didiler 

 

     403  Varub ḫānlara ḳondılar temāmı 

  Oṭalar ṭutdılar heb haṣṣu ‘āmı 

 

     404  Şu deŋlü fā’ideler itdi bunlar 

  Kimesne görmemişdir şöyle kim var 

 

     405  Didiler kim gelürüz bunda birçoḳ 

  Ki böyle fā’ide itdiŋiz yoḳ 

 

     406  Ebu Bekir didi Meysere’ye ey cān 

  Muḥammed ḥiẕmetindendir bu iḥsān 

 

     407  Didi Meysere gercek söylediŋiz 

  Muḥaḳḳaḳdır anı kim siz didiŋiz 

 

     408  Ki ben beni bilelden berü ey şāh 

  Ticārete gelürem bunda her gāh 

 

     409  Ki böyle fā’ide görmüş degilem 

  Bu işiŋ sırrına irmiş degilem 
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     410  Ḥadīce’niŋ ḥisābsız oldı mālı 

  Sevinüb Meysere buldı kemāli 

     411  Cühūdlarıŋ meger bayrāmı geldi 

  Şehirden ḳamūları ṭaşra oldı 

 

     412  Bular bir ulu ṣaḥrāya ṭonandı 

  Tenefler ḳurılub ḳandīler uyandı 

 

50-a 

 

     413  Didiler gelüŋüz biz de varalım 

  Nicesi bed-nām eylerler görelim 

 

     414  Ebu Bekir ile Meysere Ebu Süfyān 

  Ki Mekke uluları cümle ā‘yān 

 

     415  Muḥammed’i bile aldılar ey yār 

  Varalar seyr içün ol gice bunlar 

 

     416  Görürler ki ḳamū yiyüb icerler 

  Ki putlar üstüne ṣaçı ṣaçarlar 

 

     417  Evler odlar yaḳub secde iderler 

  Ki bunlar adına Mecūsī dirler 

 

     418  Ḳamūsı yeyüb icüb şādu ḫandān 

  Kimi mest kimi sarḥoş kimi ḫayrān 

 

     419  Muḥammed Muṣṭafā çün bunı gördi 

  Ki bir kez bunlara ḳarşu üfürdi 

 

     420  Ḳamūnuŋ ol sā‘at söyündi odı 

  Niceniŋ ḳorḫusundan ṣındı odı 
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     421  Nicesi cehd idüb baḳamadılar 

  Bize bu ne müṣībetdir didiler 

     422  Ol itleriŋ var idi bir ulusı 

  Ḳamūnıŋ iḫtiyārı sevgülisi 

 

     423  Didiler bize bildir bu ne ḥāldir 

  Bu işde cümlemiz bī-mecāldir 

 

     424  Didi kim Mekke ḳavmini buluŋuz 

  Muḥammed bunlarıŋladır buluŋuz 

 

     425  Gelecekdir zīrā āḫir zamānda 

  Gele hem kāribān ḳavmiyle bunda 

 

50-b 

 

     426  Muḥammed’iŋ gelecegi zamānı 

  İrişmişdir budur anıŋ nişānı 

 

     427  Naẓarı irdi putlara yaḳīn 

  Söyündi odı ḳandiller yaḳın 

 

     428  Bilüŋüz kim cihāna ol geliser 

  Ḳamū dīnleri heb bāṭıl ḳılısar 

 

     429  Nişānın deyüvirdi bir bir anıŋ 

  Didi ol bundadır taḥḳīḳ inanıŋ 

 

     430  Anıŋ ḥükmi ṭuta cümle cihānı 

  Musaḥḥar eyleye kevni mekānı 

 

     431  Ki ‘asker cem‘ idüb ḳılıc ceke ol 

  Nice başlar kesüb ḳanlar döke ol 
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     432  Bu sözleri işitdi çün ol itler 

  Aradı Mekke ḳavmin ol pelīdler 

     433  Beġāyet Meysere ḳorḳu düşdi 

  Ebu Bekr’e daḫı pek ḫavf irişdi 

 

     434  Alub Meysere ol faḫr-i cihānı 

  Ki cübbe altına ṣaḳladı anı 

 

     435  Beġāyet cehd idüb bulamadılar 

  Ki ḳande idügin bilemediler 

 

     436  O gice kāribān oldı revāne 

  Güneş ṭoġuncaya dek bu cihāna 

 

     437  Bular ḳaṭ‘ eylediler bir ḳonaḳ yer 

  Selāmet ḳurtulub anda yigid pīr 

 

     438  Yüridiler ḳamūsı ḳona göce 

  Cemī‘ī şādu ḫandān yene ice 

 

51-a 

 

     439  Yaḳīn ḳalmışdı Mekke üc ḳonaḳ yer 

  Neler ḳılur görüŋ ol Ḥayy u Ḳādir 

 

     440  Ḳamū Mekke uluları derildi 

  Ki cümle Meysere ḳatına geldi 

 

     441  Ḳaçankim ol yere gelseler ey yār 

  Ṣalarlar buradan müjdeci bunlar 

 

     442  Ki Meysere ḳalem aldı eline 

  Götürdi Allāh adını diline 
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     443  Ḥadīce Ḫatun’a tiz yazdı nāme 

  Ne güni varub irdügini Şām’a 

     444  Daḫı Buḥrā hikāyetin temāmı 

  Nice ḳonuḳladuġın ḥaṣṣ u ‘āmı 

 

     445  Bu seferde daḫı hem kāribānıŋ 

  Nicesi fā’ide itdügin anıŋ 

 

     446  Daḫı hem cühūdlar bayrāmında 

  Didi hem nicesi olmuşdur anda 

 

     447  Nicesi olmışdı yazdı bir bir 

  Ne kim olmışdı anı ḳıldı taḳrīr 

 

     448  Didi kim ey ulular diŋleniz siz 

  Ki müjdeci kimi gönderelim biz 

 

     449  Didiler kim emr-i fermān seniŋdir 

  Aṣl-ı mālı metā‘ kāribān seniŋdir 

 

     450  Didi kim ben revā gördüm Muḥammed 

  Varub müjdeleye vü geye ḫil‘at 

 

     451  Ḳamūsından Muḥammed’e revādır 

  Ki evlādı Ḫalīl’i Muṣṭafā’dır 

 

51-b 

 

     452  Ebū Cehīl Ebū Leheb işitdi 

  İkisi de ṭa’li sözler itdi  

 

     453  Didiler bu sözüŋ hic aṣlı yoḳdur 

  Cılasınlar bu ‘asker icre çoḳdur 
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     454  Didiginüz kişi yolı ne bilür 

  Yarım mīl gitmeden yolı yaŋılur 

     455  Ol aṣıl kişi hic anı ider mi 

  Gice ile ṭurub yola gider mi 

 

     456  İşitdi Meysere didi kim vallāh 

  Ümīdim budurur ṣaḳlaya Allāh 

 

     457  Ḫudā şaşırmaya yolundan anı 

  Selāmet ilete ol faḫr-i cihānı 

 

     458  Götürüb nāme’i virdi eline 

  Ḫudā irsāl ide Mekke yoluna 

 

     459  İdüb cehdi oluŋ yola revān 

  Ki didi ṣubḥa degin yüri vara 

 

     460  Hemān uyḫuyı terk idüb gidesiz 

  Şu nāme’i Ḥadīce’ye iletesiz 

 

     461  Bilüb saġlıġumızı oluban şād 

  Ola hem ḳalbi anıŋ ġamdan āzād 

 

     462  Girü mektūb alub bize gelesin 

  Ki yolda bize ḳarşu götüresin 

 

     463  Tīz hemīn egerleyüb bindirdiler 

  Muṣṭafā’yı müjdeci gönderdiler 

 

     464  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

52-a 
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     465  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Kāmil 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā İklīl 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā müdes̱s̱iru 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā müzemmilü 

 

     466  Seyyīd-i ‘ālem Muḥammed ol gice 

  ‘Azm Mekke ḳıldı gitdi ol gice 

 

     467  Giderken gözine uyḫu geldi 

  Ya‘nī kim şeyṭān aŋa furṣant buldı 

 

     468  Deveniŋ yularına yapışub ol 

  Yoldan ırāḳ yere iletir ol fużūl 

 

     469  Ḥaḳ Te‘ālā emr ider Cebrā’il’e 

  Deveyi götür didi ṭoġrı yola 

 

     470  Ol sā‘atde indi Cebrā’il-i emīn 

  Deveyi yolına götürdi hemīn 

 

     471  Çün uyur idi daḫı uyanmadı 

  Kendüsini yoldan azdım ṣanmadı 

 

     472  Sen uyurken ṭoġrı yola götüren 

  Nice dürlü müşkil işiŋ bitüren 

 

     473  Sen yetīm iken saŋa iḥsān iden 

  İki cihāna seni sulṭān iden 
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     474  Ümmetiŋi heb saŋa baġışladım 

  Yā Muḥammed gör ne iḥsān işledim 

 

     475  Ümmetinden şöyle kim bir kimseniŋ 

  ‘Ömri yitmiş yıl żelāletde anıŋ 

 

52-b 

 

     476  Gecse hergiz ḫayr ‘amel işlemese 

  Aḫiret çün fikr idüb ġam yemese 

 

     477  ‘Āḳıbet ṣuclarına iḳrār idüb 

  Cān u dilden tevbe istiġfār idüb 

 

     478  Dise kim yā Rabbi ṣıġındım saŋa 

  Derdimendim ya’nī dermān it baŋa 

 

     479  Ṣucunı baġışlayub raḥmet ḳılam 

  Aḫiretde meskenin cennet ḳılam 

 

     480  Biz gelelim yine söz evveline 

  Gitdi deve yine ṭoġrı yoluna 

 

     481  Ḥaḳ Te‘ālā emr eyleye pes ey cān 

  Ol sā‘atde Mekke’ye irdi hemān 

 

     482  Ḥadīce’niŋ diŋle imdi ḥālini 

  Kimseye bildirmedi aḥvālini 

 

     483  Şöyle kim müştāḳ-ı sergerdān idi 

  Aġlamaḳdan gözlerini giryān idi 

 

     484  Gözlerinden dā’imā dökerdi yaş 

  Aġlaşırlardı ana ḳul ḳaravaş 
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     485  Dir idi kim müjdeci geldigini 

  Müjdeleyüb baŋa bildirse anı 

     486  Ben anı mālımdan āzād ideyim 

  Daḫı çün nesne virüb şād ideyim 

 

     487  Ṣubḥ u şām bekler idi cāriyeler 

  Gice nevbetle uyurlardı bular 

 

     488  Çün irişdi anda ol dem Muṣṭafā 

  Ol yüzi gül alnı ay bedri ṣafā 

 

53-a 

 

     489  İki cāriye uyanıḳdı hemān 

  Ḥadīce’ye müjdeledi şādumān 

 

     490  Çün Ḥadīce işidüben şād olur 

  Açıluban gül yüzi ḫandān olur 

 

     491  Emr ider ḫādimlerine tez varıŋ 

  Müjdeciyi ḥāṣ oṭaya ḳonduruŋ 

 

     492  Ḳoşuşub ḫādim bevvāb vardılar 

  Ta‘ẓīmile oṭaya indirdiler  

 

     493  Gördiler gelen Muḥammed Emīn 

  Ḥadīce’ye anı didiler hemīn 

 

     494  Çün Ḥadīce gördi geldi Muṣṭafā 

  Şādu ḫandān oldı ġāyet pür-ṣafā 

 

     495  Ḫādim aldı nāme’i iletdi aŋa 

  Oḳudı ve şükr idüb ḳaldı ṭaŋa 
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     496  Nāme’i çünkim oḳudı bildi ol 

  Ḫālıḳ’a yüz biŋ şükürler ḳıldı ol 

     497  Nice ta‘ẓīm itdügin Buḥrā aŋa 

  Hem şehādet itdügin öŋden ṣoŋa 

 

     498  Didi varıŋ idüŋiz Muhammed’e 

  Ol ḥabīb ol ṭabībim Aḥmed’e 

 

     499  Kāribāndan ḳanġı gün ayrıldı ol 

  Anı bildirsin bize ol pür-uṣūl 

 

     500  Ol sā‘at ḫādīm varub ṣordı ol 

  Kāribāndan ḳanġı gün gitdi ol 

 

53-b  

 

     501  Dir Muḥammed kim bu gice gelmişim 

  Üc sā‘at gecdügi dem ‘azm itmişim 

 

     502  Didi ḫādim bu gice çıḳmış ey yār 

  Üc sā‘at gecdügi dem olmış süvār 

 

     503  Didikim ḳalmadı şekkim Yā İlāh 

  Budur ol iki cihānda padişāh 

 

     504  Budur Tevrāt’da vü İncil’de ol 

  Ḫātemel-nebiyyi Muḥammedün Rasūl 

 

     505  Çeşnigīrlere buyurdı ol nigār 

  Tez ṭa‘ām ḥāżır idiŋ didi ey yār 

 

     506  Pes ṭa‘ām çekildi anda yediler 

  Ṣonunda elḥamdülillāh didiler 
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     507  Bir aġır bahālı ḳaftān virdiler 

  Muṣṭafā’nıŋ egnine geydirdiler 

     508  Didi gider misin ol cānāneye 

  Kāribāna ya sa‘ādet ḫāneye 

 

     509  Didikim ben kāribāna giderim 

  Nāme yazsınlar varub ‘arż iderim 

 

     510  Nāme’i yazdı Ḥadīce ol zamān 

  Virdiler Muḥammed’e oldı revān 

 

     511  Kāribāndan yaŋa çün ‘azm eyledi 

  Derdile bir kerre Yā Allāh didi 

 

     512  Ḥaḳ Te‘ālā emr ile bil ey yār 

  Ṣubḥ u ṣādıḳ  olmadan ol mürdügār 

 

     513  Ol ḳonaḳda kāribāna irdi ol 

  Dostları şād oldı düşmānı melūl 

 

54-a 

 

     514  Uyanub ḳalḳmış idi heb tācirān 

  Yüklerini yükledirler şādımān 

 

     515  Gördiler kim ol Muḥammed Muṣṭafā 

  Ḳarşudan geliyorur ol pür ṣafā 

 

     516  Ebū Cehīl Ebū Leheb şād olub 

  Ṭa‘n iderler ḳahḳaha ile gülüb 

 

     517  Dimedik mi biz saŋa Ya Meysere 

  Ya nice adam gönderirseŋiz göre 
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     518  Yoldan azmış bu gice yol bulmamış 

  Ne yere varacaġını bilmemiş 

     519  Geliyorur bir ḫaber ṣoruŋ aŋa 

  Bu muṣībetler sehl işdir saŋa 

 

     520  Meysere bu sözleri işitdi çün 

  Düşmenin ṭa‘nından oldı baġrı ḫūn 

 

     521  Pes Ebu Bekir daḫı oldı melūl 

  Ol sā‘at icinde irdi pür-uṣūl 

 

     522  İregelüb bunlara virdi selām 

  Pes selāmın aldı anda ḫāṣṣu ‘ām 

 

     523  Gördiler egnine geymiş ḥil‘atı 

  Devleti pāyende vü hem ṭal‘atı 

 

     524  Ṣundı Meysere’ye ol nāme’i şāh 

  Ḫulḳula düşdi bu ḫalḳ içre nāgāh 

 

     525  Meysere nāme’i oḳudı bildiler 

  Cümle ḫalḳ bu işe ḫayrān ḳaldılar 

 

     526  Gördiler kim bu cevāb Ḥadīce’niŋ 

  Bildiler kim mühür anıŋdır ḫaṭānuŋ 

 

54-b  

 

     527  Ebu Bekir Meysere şād oldılar 

  Budur Allāh’ıŋ ḥabībi bildiler 

 

     528  Ebū Cehīl Ebū Leheb oldılar 

  Ḫūr oluban nās ḳatında ḳaldılar 
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     529  Didiler bu cāzūlıḳdır bil ‘ayān 

  Pes üc günlük yolı bir günde revān 

     530  Varuban hem gire gelmek ola mı 

  Bunı ‘ālemde kimesne ḳıla mı 

 

     531  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     532  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Kāmil 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā İklīl 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā müdes̱s̱iru 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā müzemmilü 

 

     533  Kāribān ḫalḳı çün oldılar revān 

  Gelüben günlerde bir gün şādumān 

 

     534  Mekke’niŋ şehrine irdiler temām 

  Ḳarşu geldiler bulara ḫāṣṣ u ‘ām 

 

     535  Her kişi meskenine irişdiler 

  Ḳavmi ḳarındaşıyla görüşdiler 

 

     536  Meysere daḫı irişdi şādumān 

  Ḥadīce’niŋ bārigāhına hemān 

 

     537  Didi Ḥadīce Muḥammed inmesün 

  Atıla varsun eve yorulmasun 

 

55-a 
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     538  Pes sāyisler öne düşüb gitdiler 

  Ebū Ṭālib evine iletdiler 

     539  Çün Ebū Ṭālib ‘Ātike’yi gördiler 

  Ḥamd idüb hem Ḫālıḳ’a şükr itdiler 

 

     540  Gelüben ikisi de görüşdiler 

  Birbiriyle ḥāllerin ṣoruşdılar 

 

     541  Bu aradan gecdi eyyām bir zamān 

  Öyle umarlar Ḥadīce’den hemān 

 

     542  Ya‘nī kim aḳce vü altun göndere 

  Pes Muḥammed’iŋ ‘ulūfesin vire 

 

     543  Gecdi bir ay kim es̱er belürmedi 

  ‘Ulūfesin Aḥmed’iŋ göndermedi 

 

     544  Dir ‘Ātike ey birāder varayın 

  Ol kerīmeye anı aŋdurayın 

 

     545  Dir Ebū Ṭālib kim sākin ol 

  Kimseniŋ ḥaḳḳıŋ yemez ol öyle bil 

 

     546  Bī-ḳıyās mālı şimdi kim gelmişdirür 

  Bilki anı deftere almışdurur 

 

     547  Şimdi anlar ḳılur ol mālı ḥisāb 

  Varma zinhār virme anlara ‘itāb 

 

     548  Geçdi bir ay yine fāriġ oldılar 

  Yine ikisi bir araya geldiler 

 

     549  Dir ‘Ātike ẓāhir unutmuşdur ol 
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  Zirā ġāyet şuġlı çün eşġāli bol 

 

     550  Pes icāzet vir baŋa kim varayım 

  Ne sebeb olmuşdurur bir göreyim 

 

55-b 

 

     551  Dir Ebū Ṭālib ki nola varasın 

  Olmaya zinhār taḳāżā viresin 

 

     552  Söyledigin sözi söyle rıfḳıla 

  Ḫāṭıra ṭoḳuna sözüŋ kim bile 

   

     553  Hem daḫı bizden selām irgüresin 

  Ḫāki pāyine anıŋ yüzler süresin 

 

     554  Her ne kim iḥsān iderse alasın 

  Az çoḳ dimeyüb alıb gelesin 

 

     555  Bu yaŋa geldiŋ Ḥadīce ḥālına 

  Diŋle imdi fikri nedir ḳālına 

 

     556  Ṣubḥ-dem fikri ḥayāli yār ile 

  Göŋlün eyler idi ol server ile 

 

     557  Gice gündüz uyḫu gelmez yüzine 

  Gözyaşı incü dizerdi yüzüne 

 

     558  Çeşmim mestī lācezem giryān idi 

  Söyle kim müştāḳ-ı sergerdān idi 

 

     559  Dir idikim yā ilāhel-‘ālemīn 

  Maḥremim ola ol Muḥammed Emīn 

 



197 

  

     560  Ben ża‘īfeyi aŋa etgil naṣīb 

  Ḳıl beni cāriye aŋa ya mucīb 

 

     561  Yanar idi bülbül-i şeydā gibi 

  Gözleri yaşı aḳar deryā gibi 

 

     562  Gerci aġlar ṣubḥ u şām nālān ider 

  İllā kimseye dimez pinhān ider 

 

     563  Ḫalḳa iẓhār eylemez aḥvālini 

  Kendi bilür yene kendi ḥālini 

 

56-a 

 

     564  Dir eger ben aḳçe altun gönderem 

  Ya‘nī kim Muḥammed’iŋ ḥaḳḳıŋ virem 

 

     565  Virdigim aḳçe ile gelin alalar 

  Anı kendülere maḥrem ḳılalar 

 

     566  Ben anıŋ dizārından maḥrūm olam 

  Ta ebed bu derde yanub yaḳılam 

 

     567  Ḥaḳ baŋa ol günleri göstermesün 

  Ayrulıġı kimselere virmesün 

 

     568  Bu işe ben ṣabr ideyim ne ola 

  Kim bile kim ‘Ātike bunda gele 

 

     569  Söz acuben anı sırdaş ideyim 

  Gizli fikrimi aŋa fāş ideyim 

 

     570  Ḥaḳ ‘ināyet eyleye tevfīḳ ola 

  Ol Rasūlden derdime dermān ola 
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     571  Gözler idi dā’imā yolları ol 

  Ḳanġı gün gele ‘aceb dirdi ol 

     572  ‘Ātike daḫı ‘ayān oldı hemān 

  Pes sa‘ādet ḫāneye irdi revān 

 

     573  Didi bevvāblar Ḥadīce anaya 

  Devletiŋ devāmda olsun s̱āniyā 

 

     574  ‘Ātike geldi sa‘ādet ḫāneye 

  Destūr ister buluşa Ḥadīce 

 

     575  Pes Ḥadīce ḳarşu geldi gülerek 

  ‘İzzet ü ta‘ẓīm ikrām ḳılaraḳ 

 

     576  Aldı elini eline ol zamān 

  Götürüb ṣadra geçirdi pes hemān 

 

56-b  

 

     577  Orṭaya yayıldı çün ṣofra ṣaḥān 

  Yenilüb icildi çün ḳondı nebāt44 

 

     578  Dir ‘Ātike söz açub ba‘deṭ-ṭa‘ām 

  Abī Ṭālib ḫāki pāyine selām 

 

     579  Ne virürse dürri yetīme daḫı 

  Anı ḫarc idüb yetürelüm ey aḫı 

 

     580  Anıŋla anı evlendirevüz 

  Bir kişi ẓādeye gelin alavuz 

 

                                                           
44Beyit mesnevi tipi kafiyelenişi bozmaktadır. 
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     581  Çün işitdi bu sözi ol māhıveş 

  Ṣacı leylīdir hemān yüzi güneş 

 

     582  Ḳızaruban oldı beŋzi lāle-renk 

  Gül eger görse olur ḫayrān-ı renk 

 

     583  Dir ‘Ātike’ye eyā cān u cihān 

  Yoluna olsun fedā cānıla ten 

 

     584  Didikim ben sābıḳā düş görmişem 

  Hem düşümi ehline yordurmışam 

 

     585  Gökdeki bedr olmış ay indi revān 

  Ṣaġ yanımdan dizime ḳondı hemān 

 

     586  Nūra ġarḳ oldı cihān oldem hemīn 

  Cennet oldı güyā kim rūy-ı zemīn 

 

     587  Ta‘bīr itdi bir kişi bu düşümi 

  Ḫayra yorar giderüb teşvīşimi 

 

     588  Dir gele peyġamberi āḫir zamān 

  Kim şerī‘atla ṭola iş bu cihān 

 

     589  Ola ismi hem Muḥammed Muṣṭafā 

  Ḫātemül-enbiyādır ol pür-ṣafā 

 

57-a 

 

     590  Cümle peyġamberden ulu ola ol 

  Ḥaḳḳa ansız kimse bulamaya yol 

 

     591  Ehl-i İslām icre ol Maḥmūd ola 

  Bir adı Ḥabīballāh daḫı ola 
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     592  Vaḳti gelmişdir kim ol ide ẓuhūr 

  Anuŋ içündür ḳamū cennetü ḥūr 

     593  Ḥaḳ idiserdür seni aŋa naṣīb 

  Seniŋle hem-dem ola ol ḥabīb 

 

     594  Dir Ḥadīce‘Ātike’ye nemki var 

  Ben size cāriye olam baḫtiyār 

 

     595  Siz de beni ḳılar iseŋiz ḳabūl 

  Cānıma minnet ḳıluram öyle bil 

 

     596  Ol Ḥabīballāh Muḥammed Muṣṭafā 

  İncil ü Tevrāt’da medḥ itmiş Ḫudā 

 

     597  Gelecek hem aŋa Cebrīl Emīn 

  Ḳıla da‘vet ümmetini ol emīn 

 

     598  Dilerem Allāh vire anı baŋa 

  Güldüre beni daḫı öŋden soŋa 

 

     599  Nice begler istemişdi ḥoş beni 

  Siz bilürsiz istemedim anları 

 

     600  Bu düşi göreli ben umar idim 

  Benim ola faḫr-i ‘ālem dir idim 

 

     601  Bilürem bu mālı mülki fānīdir 

  İsterem ol dārı ḫuldı bākīdir 

 

     602  Anuŋiçündür benim istedügüm 

  Gice gündüz zāh45idüb aġladıgım 

                                                           
45“z” harfi imla olarak fazla yazılmıştır. Kelimeni anlam bakımından “âh” olması gerekmektedir. 
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57-b 

     603  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     604  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ‘Abdullāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāḤabīballāh 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Ṣafiyullāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā Biḫayyullāh 

 

     605  ‘Ātike çün diŋledi bu sözleri 

  Yaşıla ṭoldı mübārek gözleri 

 

     606  Didi ey şāh-ı cihān ḥoş didiŋüz 

  Gerçi bu sözleri şerḥ eylediŋiz 

 

     607  İllā göŋlüm hergiz inanmaz aŋa 

  Yoḫsa laṭīfe mi idersin baŋa 

 

     608  Aġladıġım budur ey şāhım benim 

  Ey ṣacı leylā yüzi māhım benim 

 

     609  Ṣıdḳıla söylersin mi bu sözi 

  Ki inandır sözine sen bizi 

 

     610  Dir Ḥadīce ‘Ātike’ye bil ey cān 

  Taŋrı ḥaḳḳıçün bu sözüme inan 

 

     611  Bu sözi cān-ı göŋülden söylerim 

  Ṣanmakim lāġ-ı laṭīfe eylerim 
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     612  Didikim şimden girü varıŋ hemān 

  Mekke ulularını cümle ‘ayān 

     613  Cem‘ idüben babama gönderesiz 

  Hem daḫı bunlara ögüt viresiz 

 

58-a 

 

     614  Meskenetle söyleyeler sözlerin 

  Kim tekebbür ḳılmayalar özlerin 

  

     615  Kim eger ol rāżıyam dimez ise 

  Ṭınmayub ṣabr ideler her ne ise 

 

     616  Diyeler incinmegil ey iḫtiyār 

  Kim Muḥammed Muṣṭafā’dır baḫtiyār 

 

     617  Cümle ecdādı şerīfler aṣildir 

  Daḫı İbrāhīm Ḫalīl’iŋ neslidür 

 

     618  Gerci bu söz daḫı itmezse es̱er 

  Ṭınmayub sözi ḳılalar muḥtaṣar 

 

     619  İnşaallāh anı rāżī ḳıluram 

  Ben aŋa neyleyecegim bilürem 

 

     620  Bunı işitdi ‘Ātike çün hümām 

  Destūr olub yoluna oldı revān 

 

     621  Ol dem irdi Ebū Ṭālib ḳatına 

  Naḳl ide bu sözleri oldem aŋa 

 

     622  Dir Ḥadīce sizlere ider selām 

  Şer ider her ne kim söyledi kelām 
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     623  Ebū Ṭālib işidicek şād olur 

  Ḥamd ider Allāh’a şükürler ḳılur 

     624  Pes hemān-dem oradan olur revān 

  Ki Ebū Bekr’e irişür şādumān 

 

     625  Cümle bu sözi aŋa taḳrīr ider 

  Ol daḫı şükür eyleyüb tedbīr ider 

 

     626  Tīz ṭut imdi Mekke ulularını 

  Minnetle cem‘ idüb her birini 

 

58-b 

 

     627  Ben daḫı anlarla bile varayım 

  Ḫāki-pāyine yüzümi süreyim 

 

     628  Çaġıruben kişiler cem‘ itdiler 

  Ḥadīce’niŋ babasına gitdiler 

 

     629  Ebū Bekir ile Ebū Süfyān bile 

  Geldiler kim sa‘y ide anlar bile 

 

     630  Ne ise ta‘ẓīm ikrām ḳıldılar 

  Pes selām virüb du‘ālar ḳıldılar 

 

     631  Aldı bunlarıŋ selāmın ol hümām 

  Ṣadra geçürdi buları bit-temām 

 

     632  Çeşnigīrlere işāret eyledi 

  Tīz ṭa‘ām geldi buları ṭoyladı 

 

     633  Söz açıldı söylenüb ba‘deṭ-ṭa‘ām 

  Perde def‘ oldı aŋıldı bu kelām 
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     634  Didiler ey şāh-ı cihān diŋleŋüz 

  Cümlemiziŋ sözi nedir aŋlaŋuz 

     635  Dileriz sizden ki maḫdūm ẕādeyi 

  Viresiz Muḥammed’e Ḥadīce’yi 

 

     636  Anıŋ ismidir Muḥammed Emīn 

  Anıŋıla faḫr ider rūy-ı zemīn 

 

     637  Hem emīn ü müstaḳīm hem uṣlıdur 

  Daḫı İbrāhīm Ḫalīl’iŋ neslidür 

 

     638  Çün bu sözleri işitdi babası 

  Rāżī olmayub dimedi nitesi 

 

     639  Didi kim ey bī-ḫayālar bu sözi 

  Nice dirsiz delü gördüm ben sizi 

 

59-a 

 

     640  Ki Muḥammedü’l-Emīn kim var ola 

  Kim benim ḳızım aŋa maḥrem ola 

 

     641  Bir daḫı ger söyleyesiz bu sözi 

  Nefy iderim buradan bilüŋ sizi 

 

     642  Kim bilürsiz nice şāhlar istedi 

  Mālı mülkim vireyim gelsün didi 

 

     643  Her biri ḥüküm ıssı idi tācidār 

  Kimseyi eylemedi ol iḫtiyār 

 

     644  Söylemeyüb sākin oldılar hemān 

  Ḳıldılar ol demde tebdīl-i mekān 
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     645  Pes Ebī Ṭālib’e virdiler ḫaber 

  Hem nekim işitdiyse ḫayr u şer 

     646  Ebū Ṭālib‘Ātike oldı melūl 

  Didiler ḳādirdurur Rabb ü Celīl 

 

     647  Çün Ḥadīce işidüb bu sözleri 

  Oldı maḥzūn aġlayuban gözleri 

 

     648  ‘Āḳile vü Kāmile gör ne ider 

  Mekke ulularını da‘vet ider 

 

     649  Ebū Süfyān geldi kibārlar ile 

  Ebū Ṭālib Ebū Bekir ile bile 

 

     650  Cümlesi bir araya cem‘ oldılar 

  Dürlü ṭa‘ām yeyüben şād oldılar 

 

     651  Ebū Ṭālib’e Ḥadīce gör neder 

  Mektūb ile bu sözi i‘lām ider 

 

     652  Babamı ġāyet de serḫoş idesiz 

  Ṭolu kāse içürüb nūş idesiz 

 

59-b 

 

     653  Sözüni ṭutub aŋa icirdiler 

  Serḫoş idüb kendüden geçürdiler 

 

     654  Ol dem anı aluben getürdiler 

  Ḥadīce’niŋ evine getürdiler 

 

     655  Ḥadīce evinde yatdı pür-uṣūl 

  Yatdı anda ṣubḥa deŋli ḳaldı ol 
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     656  Ol gice Ḥadīce gör kim ne ider 

  Babasınuŋ etegine reng ider 

     657  Pes za‘firānı civīd ile bil ey yār 

  Eteginin bir ḳarış yerin bu yār 

 

     658  Ol zamānda bir kişi serḥoş iken 

  Ḳızını ‘ahd eyleye bī-ḫoş iken 

 

     659  Renk sürerlerdi anıŋ etegine 

  Ta ki dönmeyeler ‘ahdında gine 

 

     660  Çün ṣabāḥ oldı anı bildi yaḳīn 

  Gördi etegindeki rengi hemīn 

 

     661  Dir Ḥadīce eyā cān-ı cihān  

  Nedir işbu etegimdeki nişān 

 

     662  Dir Ḥadīce babasına vay seni 

  Nicün virdiŋiz Muḥammed’e beni 

 

     663  Bu gice anda olanlar ḫāṣṣ u ‘ām 

  Beni sizden dilemişler ey hümām 

 

     664  Eylemişler olar size niyāz 

  Siz daḫı anlara gösterüb cevāz 

 

     665  Aluben iḳrārıŋı biŋ cehdile 

  Öyle buyurmuşsıŋız virdim nola 

 

60-a 

 

     666  Yazmaġiçün ‘ahdiŋiz peymānıŋız 

  Anıŋçün renklidir demānıŋız 
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     667  İşidüb bu sözleri ol dem ḳaḳıdı 

  Ḫayli zamān gürüldeyüb şaḳıdı 

     668  Didi ‘ahd itmedim ve hem virmezem 

  Zīrā seni ona lāyıḳ görmezem 

 

     669  Yoḳdur anda māl-ı mülk-i sīm u zer46 

  Delüdür anlar ki bizden ḳız diler 

 

     670  Babasına dir ki sulṭānım benim 

  Yoluna olsun fedā cānım benim 

 

     671  Ulular önüŋde iḳrār idesiz 

  Ṣoŋra pişmān olub inkār idesiz 

 

     672  Deyeler seniŋ içün iḳrārsız 

  Ḳavline ṭuramaz yalancı ‘ārsız 

 

     673  Hergiz inanmaya kimse sözine 

  Nice kişi ṭa‘n ururlar yüzine 

 

     674  Ḫalḳ icinde ola ‘arżıŋ pāyimāl 

  Sizlere lāyıḳ degildir işbu ḥāl 

 

     675  Öyle ol kim ben cihāna gelmedim 

  Yāḫūd öldüm şimdi dek ḳalmadım 

 

     676  Tek sözüŋüz siziŋ olmasun yalan 

  Yoluna olsun fedā cānım hemān 

 

     677  Ol Muḥammed kim ulular aṣlıdır 

  Zīrā İbrāhīm Ḫalīl’iŋ neslidir 

                                                           
46Harfin imlası yanlış yazılmıştır. “ẕ” ile yazılması gerekirken “z” ile yazılmıştır. 
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     678  Haşimī’dir hem nebī hem sa’d ulusı 

  ‘Aceb olmaz elde yoḳsa nesnesi 

60-b 

 

     679  Sīm ü zer47 destinde yoġısa nola 

  Eyülikle aŋılur ismi hele 

 

     680  Anda yoḫsa bizde vardur sīm ü ẕer 

  Mālımız mülkimiz olunca yeter 

 

     681  Söyleyerek göŋlüni itdi hele 

  Didikim naṣībiŋdir ola kim bile 

 

     682  Ger bu ’ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     683  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā kelīmullāh 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ḫātemu’l-enbiyā‘i 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā ḫātemu’r-rasūlu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yā muḥyī 

 

     684  Çün Ḥadīce bu sözi işitdi hemān 

  ‘Āyetile göŋli oldı şādumān 

 

     685  Nāme yazdı ‘Ātike’ye sırrıla 

  Dir babamı rāżī eyledim hele 

 

                                                           
47Harfin imlası yanlış yazılmıştır.“ẕ” ile yazılması gerekirken “z” ile yazılmıştır. 
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     686  ‘Ātike nāme’i oḳudı revān 

  Ebū Ṭālib ḳatına irdi hemān 

 

     687  Ḳıldı Ebū Ṭālib’e sözi beyān 

  Babasınuŋ rāżī oldıġın hemān 

 

     688  Dir Ebū Ṭālib Muḥammed’e ey yār 

  Ebū Bekir ḥażretine yüri var 

 

     689  Şöyle kim bizden selām eyle aŋa 

  Bir aġır pahālı bez virsün baŋa 

 

61-a 

 

     690  Ṣoŋra aŋa biz pahāsın virevüz 

  Ḥadīce içün nişān göreyiz 

 

     691  Hem daḫı kendüsi ḥāżır oldılar 

  Da‘vet olunduġı demde geleler 

 

     692  Pes Muḥammed işidüb oldı revān 

  Geldi Ebū Bekr’e ol demde hemān 

 

     693  Ol daḫı dükkānda oturmuş idi 

  Bu ḫuṣūṣa muntażır ṭurmuş idi 

 

     694  Ḳarşudan Muḥammed’i gördi gelür 

  Bī-nihāyet sevinüb şād olur 

 

     695  Ṣıçrayub indi dükkānından hemān 

  Didikim ḥoş geldiŋiz ey nev-civān 

 

     696  Didikim ey yārı ḥāliŋiz nedir 

  Hem murādıŋız vü ḳālıŋız nedir 
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     697  Didikim ‘ammim size selām ḳılur 

  Dileyüb sizden daḫı ḥācet ḳılur 

     698  Viresiŋiz bize bir ḳıymetli bez 

  Ḥadīce’ye anı nişān idevüz 

 

     699  Didiki luṭf eylegil otur hele 

  İdelim ol nesne ki elden gele 

 

     700  Pes Muḥammed ṣadra geçüb oturur 

  Gör o ṣıddīḳ ki ne işler bitürür 

 

     701  On ṭabaḳ altun bile gümüş 

  On ṭabaḳ miski daḫı ḥāżır eylemiş 

 

     702  Daḫı mercān aġacı hem ey aḫī 

  Yedi budaġı var idi hem daḫı 

 

61-b 

 

     703  Her budaġı ücer arşun idi 

  Böyle tuḥfe şey’ görülmemiş idi 

 

     704  Ḥāżır itmiş daḫı ol a‘lā ḳumaş 

  Daḫı birḳac dāne ḳıymetli ṭaş 

 

     705  Didikim ey nūr-ı ‘aynım Muṣṭafā 

  Ey benim cān-ı cihānım pür-ṣafā 

 

     706  Bunca es̱vāb kim görürsiŋiz anı 

  Ḥażır itmişdim gele deyü seni  

 

     707  Cümlesi heb yoluna olsun fedā 

  Ben varub bu ḥiẕmeti ḳılam edā 
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     708  Emriŋizle ben ḳıluŋuz varayım 

  İnşāallāh bu işi bitüreyim 

     709  Dir Muḥammed kim eyā rūḥ-ı revān 

  Bunca es̱vābı virürsin sen hemān 

 

     710  İki yüz biŋ aḳçelik vardur daḫı 

  Ṣoŋra bunı kim ödeyiser daḫı 

 

     711  Dir Ebū Bekir eyā dostum benim 

  Yoluna olsun fedā cānım tenim 

 

     712  Ṣatmazam ben bunı saŋa bil ey yār 

  Cümlesini saŋa ḳıldım bergüẕār 

 

     713  Sen ḳadem baṣdıŋ bugün dükkānıma 

  Kim ḥayāt irdi benim bu tenime 

 

     714  Ḥamdillāh çünki oldum ber-murād 

  On ḳulum olsun bugün benden āzād 

 

     715  Terk idüben bunca es̱vābı mālı 

  On ḳul āzād eyledi hem ol velī 

 

62-a 

 

     716  Āferīnler olsun anıŋ ṣıdḳına 

  Ṭon geyürdi daḫı on miskīne 

 

     717  Pes Muḥammed görüben ḳıldı ‘aceb aŋa 

  Ṣad hezārān āferīn olsun aŋa 

 

     718  Götürüb es̱vābı ḫādimler hemān 

  Kendü önünce yüridi şādumān 
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     719  Ḥadīce’niŋ ḳapusına irdiler 

  Ḳapucılar daḫı anı gördiler 

     720  Ḳoşuşuban babasına irdiler 

  Müjde idüb aŋa ta‘ẓīm ḳıldılar 

 

     721  Bunlara virdi Ebū Bekir selām 

  Aldılar cümle selāmın bi’t-temām 

 

     722  Ebū Bekr’i oṭaya ḳondurdılar 

  Gelen es̱vābı içerü gönderdiler 

 

     723  Çün Ḥadīce gördi bunca dürlü māl 

  Didi bu Muḥammed’iŋ olmaḳ maḥāl 

 

     724  Şek degildir bilürem anı ‘ayān 

  Dir Ebū Bekr’iŋ durur bu armaġan 

 

     725  Sevinüben kendi mālını virür 

  Faḫr-i ‘ālem uġrına fedā ḳılur 

 

     726  Aldı es̱vābı bular ḳıldı ḳabūl 

  Dostlar şād oldı düşmānlar melūl 

 

     727  Mekke ulularını da‘vet ḳılur 

  Cümlesi ol araya ḥāżır olur 

 

     728  Ol dem içre ḳıldılar ‘aḳd-i nikāḥ 

  Bir araya cem‘olub şemsile māh 

 

62-b 

 

     729  Cünki birḳac günden itdiler dügün 

  Düşmeniŋ baġrına urdılar dügün 
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     730  İkisin bir araya getürdiler 

  Ḥaḳḳı müsteḥaḳına yetürdiler 

     731  Ḥadīce zeyn itmişdi bir sarāy 

  Kendü daḫı gūyā kim bedr olmuş ay 

 

     732  Bir yere cem‘ oldıçün ay-ı güneş 

  Şaḳıdı yıldız gibi ḳul ḳaravaş 

 

     733  Ebī Tālib’le ‘Ātike şād olub 

  Sevinürler Ḥaḳḳ’a şükürler ḳılur48 

 

     734  Derilürler bir araya şādumān 

  Gecdi bu vechile eyyām bir zamān 

 

     735  Çünki ḥāsidler bunı ḥoş gördiler 

  Her biri bir vechile ṭa‘n itdiler 

 

     736  ‘Avratıŋdır bunca mālıla menāl 

  Bir gün ola incine bozıla ḥāl 

 

     737  Olacaġı budur ey baḫtiyār 

  Diye ḳandan geldügine anda var 

 

     738  Bunda seniŋ māl-ı emlākıŋ mı var 

  Ya baŋa söz diyecek ḥālin mi var 

 

     739  Çünki düşmenden işidüb bu sözi 

  Gāh gāh maḥzūn olur idi özi  

 

     740  Çün Ḥadīce işidüb āgāh olur 

  Mekke ulularını da‘vet ḳılur 

                                                           
48Beyit mesnevi tipi kafiyalenişi bozmaktadır. 
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     741  Ta ki bir ṣaḥrāya bunlar cem‘ ola 

  Ehl-i Mekke ulu kici heb gele 

63-a 

 

     741  Ḳıldılar öyle münādīler nidā 

  Pes ṭa‘ām ḥażır idüb ol arada 

 

     742  Ḳamū Mekke ḫalḳı anda geldiler 

  Er vü ‘avrat cümlesi cem‘ oldılar 

 

     743  Cümle bunlar yeyüb icdiler ṭa‘ām 

  Küllisi ṭoylandı bunda ḥāṣṣu ‘ām 

 

     744  Bunlara ġayet ḳonuḳluḳ eyledi 

  Pes ṭa‘āmdan ṣoŋra ṭursunlar didi 

 

     745  Gör ne ḳılur Ḥadīce ba‘deṭ-ṭa’ām 

  Bir ḥarīr döşek götürdi ol hümām 

 

     746  Ol döşek büyüklügini bil ey yār 

  Dört yüz arşun idi bil ey yār 

 

     747  Mekke ṣaḥrāsında anı yaydılar 

  Ḫalḳı ‘ālem bu ne ḥāldir didiler 

 

     748  Döşek üzre dökdiler şol deŋlü māl 

  Kimse anı şerḥ idebilmek muḥāl 

 

     749  Er boyunca dört küb incü var idi 

  Daḫı her dānesi cevher-dār idi 

 

     750  La‘lī yaḳut her biri ḳıymetli ṭaş 

  Bī-ḥisāb bī-ḳıyāsu ẕerrīn ḳumaş 
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     751  Döşek yaṣdıḳ ve yorġan bī-şümār 

  Cümlesi ẕerrīn idi bilkim ey yār 

     752  Mıṣrī Şāmī cevheri ṭonlar heb 

  Dökdiler ol döşek üzre bī-ḥisāb 

 

     753  Şol ḳadar kim oldı incü sīm ü zer49 

  Ṭurdı iki yanına pes iki yār 

 

63-b 

 

     754  Yaḳuban biri birini görmediler 

  Kimse bunuŋ sırrına irmediler 

 

     755  Daḫı beşyüz köle üc yüz ḫalāyıḳ 

  Ḳoşub ḥiẕmet iderler aŋa lāyıḳ 

 

     756  Daḫı dört biŋ deve dürlü hecīnler 

  Yarar anlar daḫı dürlü ḳaṭırlar 

 

     757  Her birinüŋ egeri ve kesmesi 

  Sīm ü ẕerden olmışdı cümlesi 

 

     758  Didikim bu deŋlü māl bir kimsede 

  Görüben işitdiŋiz mi dünyāda 

 

     759  Didiler kimse işidüb görmedi 

  Kimseniŋ bu sırra ‘aḳlı irmedi 

 

     760  Didi Mekke ulularına biliŋ 

  Siz benim bu sözüme şāhid oluŋ 

 

                                                           
49Harfin imlası yanlış yazılmıştır.“ẕ” ile yazılması gerekirken “z” ile yazılmıştır. 
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     761  Didi bu gördügiŋiz ḫayli ḫaşem 

  Ḳul ḫalāyıḳ māl-ı mülki muḫteşem 

 

     762  Bu ḳadar deve ḳaṭır mālu ṭavar 

  Heb Muḥammed’iŋ durur her ne ki var 

 

     763  Bilüŋüz bu işi böyle işledim 

  Ḳamūsın Muḥammed’e baġışladım 

 

     764  Nice deyesiz Muḥammed’e faḳīr 

  Ya‘nī rızḳı mālı yoḳ bedr-i münīr 

 

     765  Deste-gīr oldı aŋa Rabbi Celīl 

  Dostları şād oldı düşmānı melīl 

 

     766  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

64-a 

 

     767  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāşehiru 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāşāhidu 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāşehīdu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāmeşhūdu 

 

     768  Bular ḥoş ḥālile dirlik dirildi 

  Nice eyyām bu ḥāli üzre oldı 

 

     769  Ḥadīce’den hem iki oġlı oldı 

  Biri Ḳāsım birisi Ṭāhir idi 
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     770  Ruḳiyye Ümmügüls̱ūm Zeyneb ey yār 

  Ki ḳızlar idi Fāṭıma’yla bunlar 

     771  ‘Alī’niŋ Fātıma oldı naṣīb 

  Ruḳiyye Ümmügüls̱ūm ey ḥabīb 

 

     772  Ki ‘Os̱mān’a virildi ikisi anıŋ 

  Birisi hem Ebū’l-‘Āṣ’a o cānıŋ 

 

     773  Rasūlüŋ yaşı irdi çünki ḳırḳa 

  Ki ma‘lūm ola ta ki iki ḳırḳa 

  

     774  Giyerdi gāh beyāżı gāhi aḥmer 

  Sözi sükkār yüzi lebi kevs̱er 

 

     775  Mu‘īn idi aŋa Rabbi Kerīmi 

  Görenler sever idi bi’ż-żarūrī 

 

     776  Ḳaçan bir yola uġrasa bu server 

  Ḳoḳardı üc güne dek misk-i ‘anber 

 

     777  Beġāyet ḫūb idi ḥüsni ve ḫulḳı 

  Musaḫḫar ḳılmışdı cümle ḫalḳı 

 

64-b 

 

     778  Anıŋ gölgesi düşmezdi yere 

  Ḳamū cismi anıŋ nūr idi zīrā 

 

     779  Ṣacı düşse oda hem yanmaz idi 

  Siŋek cismine aṣla ḳonmaz idi 

 

     780  İderdi dā’imā ẕikr ile ṭā‘at 

  Gice ancaḳ uyurdı iki sā‘at 
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     781  Gehi ġam-gīn olurdı gāhi ḫandān 

  Gāhi ġuṣṣalanurdı gāhi şādān 

     782  Gehi ḫalvet ḳılurdı gāhi ‘uzlet 

  Bulurdı rūḥı anıŋ Ḥaḳḳ’a vuṣlat 

 

     783  ‘İbādet ẕikr ü ṭā‘at dā’im işi 

  Gehī aḳardı ṭurmazdı gözi yaşı 

 

     784  Çıḳardı ol Ḥirā ṭaġına dā’im 

  Yemezdi bir iki gün olurdı ṣā’im 

 

     785  Gehī üc günde bir yer etmegi aş 

  Mübārek baġrına hem baġladı ṭaş 

 

     786  Ki ister idi ol ṭaġda murādı 

  Murādı ol idi Allāh ü Hādī 

 

     787  Risālet gelmeden düşde bilürdi 

  Murādı ne ise ma‘lūm olurdı 

 

     788  Şu resme Ḥaḳḳ’a ṭālib olmışdı  

  Mübārek beŋzi gül-veş ṣolmışdı 

 

     789  Görüb Ḥamza anıŋ ḥāliŋ ḳoyurdı 

  Varub ‘Ātike’ye bu ḥāli ṣordı 

 

     790  ‘Ātike’ye didikim ey ḳarındaş 

  Muḥammed yemez olmuş etmek vü aş 

 

65-a 

 

     791  Niçün döndi anıŋ ḳaddi hilāle 

  Hemān gül beŋzi ṣolmışdır revāne 
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     792  Muḥammed’den idüŋ didi su’āli 

  Size deyü virir ne ise ḥāli 

     793  Didikim yā Muḥammed ḥāliŋiz ne 

  Hilāl olmışsıŋız aḥvāliŋiz ne  

 

     794  Şu gül beŋziŋ ṣolmış hemāne 

  Nicün olmuş gözüŋ yaşı revāne 

 

     795  Eger kimse seni incitdi ise 

  Deyüvir baŋa ne itdi ise 

 

     796  Neler ḳılam aŋa bir göresin 

  Ḳulaġınca idem her bir pāresin 

 

     797  Didi ‘ammīsine ey yār-ı vefā-dār 

  Ki ben olmamışam hic kimseden zār 

 

     798  Baŋa kār eyledi ‘aşḳ-ı ilāhī 

  Kim oldur pādişāhlarıŋ ilāhı 

 

     799  Anıŋ ‘aşḳ ile döndüm ḫazāna 

  Anuŋiçün başım olmuşdur revāne 

 

     800  Ki hergiz yoḳdur elde iḫtiyārım 

  Dükendi ḳalmadı ṣabrım ḳarārım 

 

     801  İşitdi bu sözi ol pehlivān çün 

  Didikim yāriŋ olsun ferdiçün 

 

     802  Görürlerdi andan çoḳ kerāmet 

  Belürdi çün nübüvvetden ‘alāmet 

 

     803  İder Ḥaḳ müşkīlin düşünde ilhām 
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  Hemīn ẓāhir gibi olurdı i‘lām 

 

 

65-b 

  

     804  Ḥirā ṭaġında varırdı hem eks̱er 

  Olurdı ṭaġ anuŋıla münevver 

 

     805  İderdi ṭaġ üzerinde ‘ibādet 

  Ki dā’im böyle idinmişdi ‘ādet 

 

     806  Rasūlallāh meger günlerde bir gün 

  Ḥirā ṭaġında oturmışdı çün 

 

     807  Buyurdı ol sā‘atde Allāh Hādī 

  Didi Cebrā’il’e kim ya ‘ibādī 

 

     808  Yüri irgür cismine risālet 

  Daḫı Ḳur’ānıla aŋa işāret 

 

     809  Dine da‘vet idüben ḫāṣṣu ‘āmı 

  ‘Ayān itsün ḥelāli ve ḥarāmı 

 

     810  Ḥaḳḳ’ıŋ emriyle Cebrā’il indi 

  Ol sā‘at Ḥirā ṭaġına ḳondı 

 

     811  Rasūlallāh inerken gördi anı 

  Beġāyet ḫavf idüben ḳorḳdı cānı 

 

     812  Didi iḳrā’ didi bilmem ḳırā’at 

  Ben ümmīyem nedir bilmem ‘ibādet 

 

     813  Kim iḳrā’ sūresini ta‘līm itdi 

  Ne kim Ḥaḳ emri anı ma‘lūm itdi 
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     814  Didi var ḫalḳı dīne da‘vet eyle 

  Ne kim Ḥaḳ emri varsa anı söyle 

     815  Oḳu Ḳur’ān-ı emr-i nehyi bildir 

  Ki ta‘līm eyle ḫalḳa Ḥaḳḳ’ı bildir 

 

     816  O kim emrin ṭutar cennet anıŋdır 

  Şu kim münkir işler miḥnet anıŋdır 

 

66-a 

 

     817  Ḥaḳḳ’ıŋ emri ile cennet cehennem 

  Olurlar her biri ehline hem-dem 

 

     818  Seniŋ yüzüŋ ṣuyuna yā Muḥammed 

  Bulısardur ḳamū ümmetiŋ raḥmet 

 

     819  Ḳopaçaḳdır āḫir yevme’l-ḳıyamet 

  Seniŋ ola ḳamū ḫalḳı şefā‘at 

 

     820  Nebīler ve velīler ḫalḳı ‘ālem 

  Şefā‘at uma senden cinnü ādem 

 

     821  Ki ben bī-çāre kim peyk-i celīlim 

  Ḥaḳḳ’ıŋ Rasūliyem ve Cebrā’īlem 

 

     822  Hemān ol dem Cebrā’il ġa’ib oldı 

  Ḥabībullāh ṭurub evine geldi 

 

     823  Ḥadīce görüb anı ḳarşu vardı 

  Beġāyet şād resulullāhı gördi 

 

     824  Nübüvvet nūrı alnında belürmiş 

  Ṣanasın aydurur kim şu‘le virmiş 
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     825  Ḥadīce didi aŋa yā Muḥammed 

  Ki beŋzer saŋa virilmiş risālet 

     826  Didikim yā Ḥadīce Ḥaḳ Te‘ālā 

  Risālet virdi baŋa Ḥaḳ Te‘ālā 

 

     827  İşidüb nice ḳıldı şükr-i yezdān 

  Ne diyem baŋa ta‘līm it firāvān 

 

     828  Şehādet kelimesin ta‘līm itdi 

  Ne kim buyurdı ise anı ṭutdı 

 

     829  Meysere itmişdi aŋa iḳrār 

  Şehādet idüben eyledi tekrār 

 

66-b 

 

     830  Ki muntaẓır olmışdı bunca zamān 

  Bilüben nā’il oldum şimdi elān 

 

     831  Dir idim yā ilāhī ben görem mi 

  Risāletine ‘ömri irgürem mi 

 

Baḥr-i  Āḫir 

 

Mefāīlün/ Mefāīlün/Feūlün 

 

     832  Didikim görmüşem elḥamdilillāh 

  Bugüne irmişem elḥamdilillāh 

 

     833  Ḳamū tācı ve taḥtı mülk-i mālı 

  Yoluna virmişem elḥamdilillāh 

 

     834  Muḥammed Muṣṭafā nūrı Ḫüdā’nıŋ 
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  Dīnine girmişem elḥamdilillāh 

 

     835  Cehennemden beġāyet ḫafv iderdim 

  Ḫalāṣ oldum hele elḥamdilillāh 

 

     836  Yarın varıla Ḥaḳ cennet-i ‘adna 

  Bugünden varmışam elḥamdilillāh 

 

     837  Ḳamū ümmetlerinüŋ anasıyam 

  Ki faḫr-i ‘ālemi bulmışam elḥamdilillāh 

 

     838  Yarın maḥşerde hem evlādlarıma 

  Şefā‘at iderim elḥamdilillāh 

 

     839  Ḫüdāya ḥamd olsun bī-nihān 

  Ki ḳadre irmişem elḥamdilillāh 

 

     840  Niceler zehrin icerlerdi dehriŋ 

  Nebātına irmişem elḥamdilillāh 

 

     841  Ki ben ṭālibim çoḳdan beriden 

  Ki vāṣıl olmışam elḥamdilillāh 

 

67-a  

 

Mefāīlün/ Mefāīlün/Feūlün 

 

     842  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dir ise ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     843  Ger dilerseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāşehiru 
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Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāşāhidu 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāşehīdu 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāmeşhūdu 

 

     844  Ki bir ruhbān var idi adı Varḳa 

  Ki nāmı ṭolmış idi şāmu şarḳa 

 

     845  Ḥadīce didi işbu ḥāli 

  Muḥammed’den işitdügi maḳālı 

 

     846  Ḥirā ṭaġında niye irdügini 

  Ki Cebrā’il’i anda gördügini 

 

     847  İşidüb Varḳa cünkim bildim anı 

  Didi buldum cihānda rūḥu s̱ānī 

 

     848  Didi elḥamdilillāh ṭoġmuş ol māh 

  Zīrā Tevrāt icinde anı Allāh 

 

     849  Ḳamū na‘tın ṣıfātın söylemişdir 

  Aŋa Allāh ḥabībimdir dimişdir 

 

     850  Anıŋ ümmeti ṭolısar cihāna 

  Aŋa münker olanlar oda yana 

 

     851  Ki andan ṣoŋra ḫayli eglendi Cibrīl 

  Bilürmediki vaḥy indirmedi bil 

 

     852  Ki bir gün Cebrā’il Allāh selāmın 

  Götürdi Aḥmed’e Ḥaḳḳ’ıŋ kelāmın 

 

67-b 
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     853  Didi Rabb’iŋ selām ider saŋa ey cān 

  Melāleti gider ol şādu ḫandān 

 

     854  Aŋa müddes̱ir sūresini bil ol 

  Nüzūl idüb didi ol da‘vete meşġūl 

 

     855  Olasın şimden ṣoŋra sürūr 

  Ki sensin ḳamū cinn ü inse rehber 

 

     856  Ebū Bekir meger kim ol zamānda 

  Ticāretde idi vaḥy indügi demde 

 

     857  Ticāret itmekiçün Şām’a irdi 

  Ki anda bir gice düşünde gördi 

 

     858  İner ay güneş  ḳonar dizine 

  Muṭī‘ olur nekim dirse sözine 

 

     859  Libās geydirdi güneş ile aya 

  Uyanub ‘āşıḳ oldı māliḳāye 

 

     860  Ṭurub ta‘bīr içün ruhbāna vardı 

  Düşün şerḥ eyleyüb ta‘bīr ṣordı 

 

     861  Didi ruhbān aŋa ḳandan gelürsin 

  Mekānıŋ ne yerde ḳanda olursuŋ 

 

     862  Didikim Mekke şehridir mekānım 

  Ebū Bekir idilür adı vü ṣā’im 

 

     863  Didi iki cihān serverinüŋ 

  Ki şarḳu ġarba deŋli ṭola ümmetiŋ 

 

     864  Olısardur anıŋ adı Muḥammed 
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  Ki şarḳu ġarba deŋli ṭola ümmet 

 

     865  Ḳopalırdur Mekke şehri içre ol māh 

  Gelecek vaḳti oldı inşāallāh 

 

68-a 

 

     866  Cemī‘ ḫalḳ ḳıtında ol uludur 

  Ḥaḳḳ’ıŋ ḳatında ġayet sevgülidir 

 

     867  Anuŋiçün yaradubdur Ḥaḳ cihānı 

  Daḫı ḥūrī ve ḳuṣūrı ve cinānı 

 

     868  Yazub Tevrāt icinde anı Allāh 

  Ḳamū ‘ālemleriŋ raḥmānı Allāh 

 

     869  Dimişdir kim Muḥammed ḫāṣ ḳulumdur 

  Ḥabībimdir beġāyet maḳbūlümdür 

 

     870  Daḫı hem ehli İslām’a ola māh 

  Vezīri olasın sen inşāallāh 

 

     871  İki ‘ālemde olasın aŋa yār 

  Hemīşe olasın yār-ı vefādār 

 

     872  Ebū Bekir işitdi ve sevindi 

  Tesellisin buluban girü döndi 

 

     873  Dönüb Şām’dan gelüb hem Mekke’ye ol 

  Olurdı bu düşüŋ fikirine meşġūl 

 

     874  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 
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     875  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber-Rasūlı Muṣṭafā 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yābeşīru 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāneẕīru 

 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yāmünẕīru 

Eṣ- ṣalātü ve’s-selāmu ‘aleyke yānūr 

 

 

Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilātün/Fāilün 

 

     876  Çünki irişdi Muḥammed’e risālet bil ey cān 

 

68-b 

 

  Da‘vet itmeklige meşġūl oldı sulṭānı cihān 

 

     877  Didi Ebu Bekr’e Muḥammed muştuluḳ olsun saŋa 

  Baŋa virmişdir risālet luṭf idüb ol müste‘ān 

 

     878  Pes Ḥirā ṭaġında mā-vāḳı‘ ise şerḥ idüb 

  Baŋa gönderdi risālet ḥaḳḳiçün inān 

 

     879  Çün Ebū Bekir işidüb didi aŋa ey seyyīdim 

  Çünki peyġamber olasın ḳanı mu‘cizāt-ı şān 

 

     880  Didi düşüni Ebū Bekr’iŋ niçesi gördigin 

  Hem mu‘abbir anı nice ta‘bīr itdügin beyān 

 

     881  Çün Ebū Bekir işidüb gördi anda mu‘cize 

  Ṣıdḳıla īmān götürdi oldı mü’min müslimān 

 

     882  Anıŋ ardınca ‘Alī īmāna geldi şöyle bil 
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  Daḫı Zeyd ile Zübeyr ‘Os̱mān götürdiler īmān 

 

69-a 

     883  ‘Abdurraḥmān Ṭalḥa hem Sa‘d Bin Vaḳḳās geldiler 

  Biri faḫḫāṣ ṣıdḳıla īmān götürdiler hemān 

 

     884  Her biri bir mu‘cizāt görüb Müslimān oldılar 

  Daḫı hem īmāna geldi Ḥamza-i ṣāḥib-i Ḳur’ān 

 

     885  Ehl-i īmān cümlesi otuz ṭoḳuz olmuş idi 

  Gizli iderler ‘ibādet bir maġarada hemān 

 

     886  Didi Ebū Cehil bu sırrı vardı ‘Ömer ḳatına 

  Muḥammed Muṣṭafā içün gör ne söyler ḳaltabān 

 

     887  Dir imiş indirdi Ḳur’ān baŋa Cebrīl Emīn 

  Baŋa uyuŋ benim ol peyġamberi āḫir zamān 

 

     888  Siḥr ile niceleri dönderdi dīninden ol 

  Ḫalḳı ṣadı itmek içün düzmüşdür fitne yalan 

 

     889  Şimdi anıŋ dīnine giren kişi var erba‘īn 

 

69-b 

  Her birini şerḥ idüb didi fulān ibn-i filān 

 

     890  Ben saŋa yüz deve virem daḫı yüz oḳḳa gümüş 

  Öldürüb ol serveri bir laḥẓa aŋa virme amān 

 

     891  Bu sözi ‘Ömer işitdi ḳaḳıyub ṭurur hemīn 

  Atına bindi silāḥın aluben oldı revān 

 

     892  Gördi ol maġarada bunlar namaz ḳılar ḳamū 

  Sūre-i Ṭāḥā oḳunurken diŋledi ol pehlevān 
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     893  Didiler yā Muḥammed ḫażır olmuşdur ‘Ömer 

  Budurur ḳaṣdı anıŋ kim kese başlar döke ḳan 

     894  Ḳaldurub elin du‘ā ḳıldı Rasūlullāh hemīn 

  Didi yā Rabbi ‘Ömer’le eyle dīni cāvidān 

 

     895  Ol sā‘at ditredi ‘Ömer’iŋ eli ve ayaġı 

  Ṭāḳati ṭaḳ oldı beŋzi gūyā kim oldı ḥazān 

 

70-a 

 

     896  Didikim ḳalmadı şübhem sen Rasūlısın Ḥaḳḳ’ıŋ 

  Ṣıdḳıla īmān getürüb dīne girdi ol zamān 

 

     897  Dīne girdigin görüb ġayet sevindi Muṣṭafā 

  Daḫı aṣḥāb sevinüb tekbīr itdiler şādumān 

 

     898  Didi ‘Ömer yā Muḥammed niçe pinhān olasın 

  Ẓāhire açıḳ dīne da‘vet eyle bu ḫalḳı ‘ayān 

 

     899  Çıḳdı andan ṣoŋra dīni āşikāre eyledi 

  Luṭfile da‘vet ider her birini ol ‘ālī-şān 

 

     900  Dir Ebū Cehil ‘Ömer’e kim ḳanı ġayret yā ‘Ömer 

  Ya nice uyduŋ aŋa sen ḳanı bunca ādū ṣan 

 

     901  Dir Ebū Cehl’e ‘Ömer kim şübhe yoḳdur aŋa hic 

  Ol Rasūldür faḫri ‘ālemdir aŋa yoḳdur gümān 

 

     902  Anıda görmez misin bir aḳ bulut dā’im anıŋ 

 

70-b 

 

  Nereye giderse olur üzerine sāyebān 
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     903  Her ki ümmet oluban aŋa ṭutarsa sünnetin 

  Bī-gümān anıŋ icündür ḥūrī ġılmān cenān 

     904  Cünki günden güne artdı ümmeti hem şer‘-i dīn 

  İns ü cin oldı müşerref hem zemīn ü āsumān 

 

     905  Çekmedi küffāra Mekke’de ḳılıc dökmedi ḳan 

  Ṣoŋra Medīne’ye varub eyledi anda mekān 

 

     906  Sevdiler ehl-i Medīne oldu cümle tābi‘īn 

  Mu‘cizātın zīrā heb itmişler idi imtiḥān 

 

     907  Didi Cibrīl yā Muḥammed her ki īmān ḫil‘atın 

  Da‘vet eyle girmez ise ḳatl idüb virme amān 

 

     908  Faḫri ‘ālem pādişāh oldı ve dört yārı vezīr 

  Biri Ebū Bekir ‘Ömer ‘Os̱mān ‘Alī kāmurān 

 

71-a 

 

     909  Anda mescidler yapub ḳıldılar beş vaḳit namāz 

  Cebrā’il geldi buyurdı kim Bilāl ide eẕān 

     

     910  Cum‘a gün ḫuṭbe oḳurdı bir direge ṭayanub 

  Dā’im öyle ‘ādet idinmişdi ol mihribān 

 

     911  Didi aṣḥāb yā Rasūl minber yabalım size biz 

  Ḫuṭbe’i kimi işidür kimi işitmez ey cān 

 

     912  Ṣoŋra bir minber yapıldı çıḳdı üstüne Rasūl 

  Ḫuṭbeye başladı oḳuyaydı ol nev-civān 

 

     913  Gördiler mescid içre ḳopdı feryādı anıŋ 

  Ol direk yarılub itdi nevḥahu vāhu fiġān 
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     914  İndi minberden Rasūl ṣıġar eli ile anı 

  Sākin oldı ol direk evvelki gibi hem-cinān 

     915  Cümle aṣḥāb gördiler tekbīr ṣadāt getürdiler 

 

71-b 

  Ḫuṭbei minberde oḳudı yine şirīn dihān 

 

     916  Anı işidüb nice kāfirler oldı Müslimān 

  Daḫı nice mu‘cizāt görüb nice bān oġlı bān 

 

Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün 

 

     917  Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

  Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz temām 

 

     918  Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā 

  Vir ṣalavāt ber Rasūlı Muṣṭafā 

 

     919  Oḳuyanı diŋleyeni yazdıranı 

  Raḥmetiŋle yarlıġaġıl yā Ġanī 

   

  Temmetū’l-kitāb bi-avni’llāh 

  El-Melik El-‘Azīz El-Vehhāb 

72-a 

 

Mefāīlün/ Mefāīlün/Feūlün 

 

     920  İlāhī eylegil der istiḳāmet 

  İlāhī ‘ācizem eyle ‘ināyet 

 

     921  İlāhī maṭlabı a‘lāsın olan 

  İlāhī maḳṣadı aḳṣāsı olan 
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     922  Didiŋ lā taḳneṭū min raḥmetillāh 

  Umīz ile ḳapuŋa geldik ey şāh 

 

     923  Ḳamū ‘ālemlere sulṭān olan sen 

  Ḳamū dertlilere dermān olan sen 

 

     924  Ḳamūmuz ḥükmüŋ altında zebūruz 

  Elinde heb gelür anıŋ yaluŋuz 

 

     925  ‘Aẕāb ider olursaŋ ḳullarıŋdır 

  Eger ‘afv iderseŋ yoḫsullarıŋdır 

 

     926  Bu ṣāḥibi da‘vetiŋ sen vir murādın 

  Baġışla el-ġıyāse’l-mustaġıs̱īn 

 

     927  Du‘āya ḳalduralım ellerimüz 

  Ki ‘afv eyleye günāhlarımuz 

 

     928  İlāhī sen yarattıŋ cümlemizi 

  Saŋa ṭutup ṭururuz yüzümüzi 

 

     929  Ḳovma ḳabundan bizi ey pādişāh 

  Biŋ bir ismiŋ ḥürmetiçün yā ilāh 

 

     930  Hem ölüm vaḳtinde ölüm şiddetin 

  Bize āsān it içmek şerbetin 

 

     931  Melekü’l-mevt gelincegin 

  Ṣakla yā Rabbi 

 

     932  Sinümiz icin ḳaraŋu etmeligil 

  Anda bizi gūyā gū itmegil 

 

 



 

 

 

 

  

 

 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

BULGULAR VE TARTIŞMA 

 

 

Hangi tarihte kaleme alındığı tam olarak bilinmeyen ve eserin içerisinde de 

buna dair herhangi bir bilgi barındırmayan Mevlid-i Nebevî’nin müellifi Ahmed 

Edirnevî’dir. 

Eser, başta mevlid türünün kurucu metni kabul edilen Süleyman Çelebi’nin 

Vesîletü’n-Necât’ı olmak üzere Türk-İslam edebiyatındaki birçok mevlidin yazılmış 

olduğu nazım biçimi olan mesnevi formunda kaleme alınmıştır. Eserin mesnevi 

formunda yazılmış olmasının en önemli sebebi, bu biçimin beyitleri arasında kafiye 

bağı olmaması dolayısıyla uzun konuları anlatmaya elverişli olmasıdır. Şiir formunda 

yazılmakla beraber esasında olay anlatımına dayalı metinler olan mevlidlerde 

olayların rahatça anlatılabilmesi için beyitleri arasında kafiye bağı bulunmayan, her 

beyiti kendi arasında kafiyelendirilmiş mesnevilerin kullanılmasının ana sebebi 

budur. 

Eserin genelinde aruz kalıbının Mefāīlün/Mefāīlün/Feūlün, Fāilātün/ 

Fāilātün/Fāilün ölçüsü kullanılmıştır. Şairimiz, Türk-İslam edebiyatı geleneğinde 

yazılan birçok mesnevide olduğu gibi aruzun kısa kalıplarını kullanmayı tercih 

etmiştir. 

Eserin dinî bir metin olması, yazılış amacının sanat yapmaktan çok halka bir 

şeyler öğretmek olması gibi sebeplerin de etkisiyle eserde yalın ve anlaşılır bir dil 

kullanılmıştır. Eserde kullanılan kelimelerin ekseriyetine bakıldığında Türkçe 

ağırlıklı olduğu görülmektedir. Dinî bir metin olması sebebiyle özellikle dinî 

terminolojiye dair Arapça ve Farsça kelimelere de yer verilmiş olmakla beraber bu 

kelimeler de günlük hayatın içinde kullanılan ve anlamları çoğunluk tarafından 

bilinen kelimelerden seçilmiştir. 
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Eserin içerisindeki bölümler, çoğu mevlidin aksine herhangi bir başlıkla 

ayrılmamıştır. Bölümler I. Kitap’ta bir sure ile başlamış ve okuyanları salāvata 

daveteden şu iki beyitle sonlanmıştır: “Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām /Medḥ 

olunsa ḥaşre dek olmaz temām, Ger diler iseŋ bula cānıŋ ṣafā/Vir ṣalavāt ber Rasūlı 

Muṣṭafā”. II. Kitap’ta ise I. Kitap’ta bölüm başlangıcında yer alan sureler 

bulunmamaktadır. Bölümler I. Kitap’ta olduğu gibi okuyanları salâvata davet eden 

aynı beyitlerle sonlandırılmakta ve ardından Hz. Peygamber’e salâvat 

getirilmektedir. 

Eser içerisinde İslam Tarihi’ndeki bazı önemli olaylar, Kur’an-ı Kerim’de 

geçen olaylar ve Kur’an ayetlerine telmihte bulunan kısımlara rastlamak 

mümkündür. Bu bilgilerin yanı sıra Hz. Peygamber’in kişiliği, fizikî özellikleri, söz 

ve davranışlarıyla ilgili bilgilere de yer veren şair; verdiği bilgilerle ilgili herhangi bir 

râvi bildirmemektedir. Eser içerisinde Hz. Peygamber’in yaşamına dair birçok hikâye 

ve mucizeye yer veren şair, hemen hemen her bölümün içerisinde hikâyelerin 

yanında okura dinî, ahlakî ve içtimaî öğütler vermeyi de ihmal etmemiştir. Bu 

öğütlerin, eserin didaktik yanını kuvvetlendirdiğini söylemek doğru olacaktır. 

Hz. Peygamber’e duyulan sevgi ve hürmetin bir nişanesi olan mevlidler 

Klasik Türk Edebiyatı’da geniş bir yer tutmaktadır. Söz konusu eserler arasında 

gerek biçim gerek üslup gerekse muhteva bakımından birçok benzerlik 

bulunmaktadır. Bu eserler genel olarak, Allah’a hamd, Peygamber’e övgü, Sebeb-i 

Telif ve okuyandan dua talebi, Hz. Peygamber’in doğumu, Hz. Peygamber’in 

yaşamına dair önemli olaylar, Hz. Peygamber’in sureti ve sireti ile ilgili bilgiler, 

Miraç hadisesi, Hz. Peygamber’in mucizeleri, Hz. Peygamber’in vefatı ve defni, 

ibretlik kıssalar ve münacat bölümlerinden oluşmaktadır. Ahmed Edirnevî’nin 

Mevlid-i Nebevî’si de farklı sıralara sahip olmakla beraber bu konuların tamamını 

ihtiva etmektedir. 

 



 

 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

 

 

Edebiyat tarihi kaynaklarında ve Şuara Tezkirelerinde hakkında herhangi bir 

bilgiye rastlayamadığımız Ahmed Edirnevî’nin eserinin yazılış tarihi de 

bilinmediğinden şairin yaşamını hangi tarihler arasında sürdürdüğünü tespit etmek 

daha zor bir hâl almaktadır. Eserinin Süleyman Çelebi’nin eseriyle pek çok ortak 

beyiti barındırması ve dilinin Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış olması bizi şairin 

15. – 16. yy.da yaşadığına yönledirmekle beraber bu konuda kesin bir bilgi vermek 

mümkün değildir. Bununla beraber 1592’de İstanbul’da vefat eden, İstanbul Eyüp 

Semti’nde kendi adıyla var olan bir türbede medfun olan Bayramiyye Tarikatı 

şeylerinden Alaaddin Ali el-Aksarayî’nin halifesi tecvid müellifi Pîr Ahmed Edirnevî 

ile Mevlid-i Nebevî müellifi Ahmed Edirnevî arasında bazı benzerlikler 

bulunmaktadır. Tamamlanmamış bir ilahisi bulunan ve Adudüddin el-Îcî’nin el-

Akaidü’l-Adudiyye adlı eserinin Devvanî şerhine bir haşiye yazmış olan Ahmed 

Edirnevî’nin mevlid yazdığına dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Yakın 

yüzyıllardan yaşamış olan bu iki ismin aynı kişi olup olmadığı hakkında kesin bir 

bilgi vermek bugünkü şartlarda mümkün olamamaktadır. 

Ahmed Edirnevî’nin Mevlid-i Nebevî’sinin bilinen tek nüshası vardır. Bu 

nedenle çalışmamızı Millî Kütüphane Yazma Eserler Koleksiyonu 06 Mil Yz A 7426 

arşiv numaralı tek nüsha üzerinden yaptık. 

Eserin elimizde tek nüshası bulunduğundan eser üzerinde edisyon kritiği 

yapmak mümkün olmamıştır. Bu nedenle eserin sadece çeviri metnine yer 

verilmiştir. İncelemiş olduğumuz eser Türk-İslam edebiyatında oldukça önemli bir 

yere sahip olan mevlid türünde verilmiş bir eserdir. Eser edebiyatımızdaki tüm 

manzum mevlidler gibi mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. Bunun yanında 

anlatımı kuvvetlendirmek ve tekdüze gidişatı kırmak amacıyla eklenmiş gazel 

biçiminde kafiyelenmiş beş ayrı kısım da bulunmaktadır. 
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Eser kendi içerisinde iki bölümden oluşmaktadır. I. Kitap’ta Hz. 

Muhammed’in doğumu, Miraç hadisesi ve vefatı gibi önemli olayların yanı sıra 

Hikâye-yi Yahudi gibi manzum hikâyelere ve bölümün sonunda mensur bir duaya- 

yer verilmiştir. II. Kitapta ise Hz. Muhammed’in doğumu, Hz. Hatice ile evlenmesi 

ve nübüvveti gibi önemli olayların yanı sıra, Bâhirâ Rahip ve Hikâye-yi Direk gibi 

manzum hikâyelere, Hz. Peygamber’in mucizelerine, fizikî özelliklerine, Dört 

Halife’ye dair anlatılara ve dua bölümlerine yer verilmiştir. Bu iki kitaptaki kısımlar 

birleştirildiğinde Mevlid-i Nebevî’de, klasik bir mevlidde bulunması gereken tüm 

bölümlerin bulunduğu görülmektedir. 

Yazar, eserinde yalın ve açık bir dil kullanmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin 

özelliklerini gösteren eserde kullanılan kelimelerin ağırlıklı olarak Türkçe olduğunu, 

dinî terminoloji için sıklıkla başvurulan Arapça ve Farsça sözcüklerin de günlük 

hayatın içerisinde kullanılan ve artık neredeyse Türkçeleşmiş kelimeler olduğunu 

söylemek mümkündür. Eserin içerisinde aynı kelimelerin yazımında dahi birçok imla 

farklılıkları bulunmaktadır. Gerek eklerin gerek sözcüklerin gerekse de harflerin 

yazımında karşılaşılan bu farklılıkların yazardan mı yoksa müstensihten mi 

kaynaklandığını söylemek, elimizde başka nüsha bulunmaması sebebiyle münkün 

olmamaktadır. 

Eser Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış olduğundan içerisinde 

birçok arkaik kelimeye rastlamak da mümkündür. Eserin içerisinde yer alan arkaik 

kelimeler ve anlamları çalışmamız içerisinde yer almaktadır. 

Eserin dinî bir nitelik taşıması, dinī bilgiler vermek, Peygamber sevgisini 

anlatmak ve aşılmak gibi dinî amaçlarla oluşturulmuş olması, şairi sanat kaygısından 

uzaklaştımıştır. 

Müellif aruzu kullanmak hususunda da kusursuz deġildir. Metin içerisinde 

birçok aruz kusuru, eksik hece ya da sözcüğe rastlamak mümündür. 
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